Å 


(SHALLBEC Kinv 


Nya böcker för ungdom till Julen 1872. 


Våra vänner från i fjor eller systrarne March's senare lef- 
nadsöden. Fortsättning och slut på Unga qvinnor, en tafla 
ur lifvet i hemmet af Louisa M. ALcottr. Öfvers, från engel- 
skan. Med illustration. Inb, i pappband. 2: 25. 

Utgör sjunde bandet af samlingen «Läsning för Ungdom af utmärkta en- 
gelska författare» och sluter sig omedelbart till det i fjor utkomna sjette bandet, 
innehållande «Unga gvinnor eller Margret, Hanna, Betty och Amy, berättelse 
af Louisa M. Alcott, som mottogs med stort bifall. 

Tusen och en Natt. Urval för ungdom af Franz HOFFMANN. 
2:dra nppl. med 8 nya färgtrycksplancher och kartonnerad i 
litografiskt omslag. 2: 50. 

Den gamla berömda orientaliska sagosamlingen Tusen och en Natt bibe- 
håller, bland alla de talrika efterhärmare den funnit, likväl den mest fram- 
stående platsen. Dessa sagors förmåga att tilltala och fängsla läsaren, syn- 
nerligast ungdomen, är och förblir oupphunnen, likasom ock den sedliga andan 
som genomgår dem, är öfver allt beröm. — Det nu utkomna bandet inne- 
håller tolf sagor och ett lika stort band skall utkomma till nästa jul. 
Guldflodens konung eller de svarta bröderna. Saga från 

Steiermark. ÖOfvers. från 3:dje engelska uppl. Med illustrationer. 
Inb. i pappband. 30 öre. 
En liten underhållande och god berättelse för yngre barn 


T.eksaksböcker för små barn. 
Ny samling med praktfullt färglagda taflor. 
N:o 1. Barnens lekkamrater bland djuren. Med 6 färglagda 
taflor. 1 Rdr. 
N:o 2. Aladdin eiler den förtrollade lampan. Med 6 förg 
lagda taflor. 1 Rdr. 
N:o 3. Daddas visor. Med 6 färglagda taflor. 1 Rdr. 
Bilderböcker för små barn. 
Häraf utkommer till Julen 1872: z 
N:o 10. Moses' historia. Berättad efter bibliska historien i 24 
scener, 1: 25. 
N:o 11. Den hvita Kattan. Med 6 stora taflor. 1: 25, 
N:o 12. Barnen i Skogen. Saga, berättad på vers. Med 5 stora 
S taflor,. 1: 25. 
Den lätta Ritboken, till sysselsätt-ing på egen hand för 


gossar och flickor. 2:ne häften, som säljas hvar för sig å 80 öre. 

Genom en ny och praktisk metod, byarom hvar och en vid åskådandet 

af dessa häften kan öfvertyga sig, skall man lätt finna, att de verkligen 

göra skäl för benämningen «den lätta Ritboken» och att de utgöra en både 
roande och nyttig sysselsättning på egen hand för barn. 
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Anna A., Maximilian Axelson, Bias, L. D., Fr. Hedberg, Hjorvard, 
Axel Krook, Claes Lundin, M. S. Schwartz, 
Elias Sehlstedt, m. fl, 


samt illustrationer i stålstick och träsnitt. 
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Karl XV på Däsksdat (med. Stålstiök)> .o. .. ec se sr cc ac 
Mot Norden! Mot Norden! Sommarutflygt af ELIAS SEHLSTEDT. 
«Farfars stuga« af ANNA ÅA. (med illustration af C. G. HELL- 
RV ERND FEET ds Ra RA öbor Jets TUE Tv RA sole ra sg Ser re erS Re « « 
I Pehr Thomassons och Beny Nordenbergs födelsebygd. Ett 
Blekingsminne skildradt af MAXIMILIAN ÅXELSON 
Elfvalek. Poem af Fr. HEDBERG till AuG. MALMSTÖMS tafla 
af samma namn. Med-stålstiek” äs asigos sov os sten 
Statsfångens flykt. Ett minne från frihetstiden af HJORVARD. 
Med 4 teckningar af C. G. HELLQVIST .......... 
Carl Michael Bellman. Poem af FrRAns HEDBERS, Med af- 
bildning af C. M. Bellmans staty af ALFR. NYSTRÖM .. 
Tvänne mästerverk af svensk målarekonst af CL. LUNDIN 
1. Thors strid mot jättarne af M. E. WinGe. 
2. Erik XIV, Karin Månsdotter och Göran Pehrsson af 
GEORG Vv. ROSEN. Med afbildningar af nämde taflor. 
Lunda-dömen och dess pånyttfödelse af L. DIETRICHSON. Med 
3 ALDilnger at-LUNUSED OPIKYEROT MINST aren vide oe fore 


Den sista färden. Poem af FR. HEDBERG till en tafla af BENGT 
PIORDENSRRGs teisa äcmoo vt ir stR SN ee sir RANA 
Davidsharpan i Norden. Berättelse af M. 8. ScHWartz. Med 
porträtt af Erkebiskop J. O. WALLIN, samt afbildningar 
af. Solna. kyrka och Wallins grafvård . . ;.o cc... .c 
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Den Bergtagna. En saga från kristen-hedna tiden, upptecknad 
al BIAS:- NEORAL LEGO RUIDIISSN I anse yn great ee RR Se 151. 
Svenska bilder härs och tvärs, med 11 illustrationer. .. . . . 169. 
1. Stockholms skärgård i midsommarnatts-belysning. 
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Svenska konungahuset. 


OSCAR II, född den 21 Januari 1829, Sveriges och Norges Konung 
den 18 September 1872. 


Hans Gemål: 


SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prinsessa af Nassau, 
född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras Barn: 


OSCAR GSustAF ADOLPH, Sveriges och Norges Kronprins, Hertig 
af Wermland, född den 16 Juni 1858. 

OscaAR Cart Avcaust, Hertig af Gotland, född den 15 November 
1859. 

Oscar CARL WILHELM, Hertig af Westergötland, född den 27 Fe- 
bruari 1861. 

EUGENE NAPOLEON NicoOLAUs, Hertig af Nerike, född den 1 
Augusti 1865. 


Konurgens Moder: 


JOSEPHINA MAXxIMILIANaA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 


Konungens Syskon: 


CHARLOTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicozaus AUGUST, Hertig af Dalarne född den 24 Augusti 1831. 


Hans Gemål: THERESIA AMALIA ÖAROLINA JOSEFINA ÅNTOI- 
NETTA, född Hertiginna af Sachsen den 21 Dec. 1836, förmäld 
den 16 April 1864 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1872. 


. Wilhelm I, tysk kejsare 
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. Victoria, drottning af Storbritannien . 
. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz 
. Vietor II Emannel, konung af Italien 
. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb.Schw. 
. Karl I, konung af Wärtemberg 
. Fredrik, storh. af Baden 
. Oscar H, konung af Sverige och Norge 
. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet 

. Frans Joseph, kejsare af Osterrike . . 
. Fredrik, hertig af Anhalt-Dessau . .. 
. Leopold II, konung af Belgien 
. Luis Philippe, konung af Portugal . . . 
. Carl, furste af Rumänien (Donaufurst.) 
. Amadeus I, konung af Spanien 
. Ludvig II, konung af Baiern 
. Georg I, Hellenernas konung 


Regenter. 


Födelse- 


d. m. 
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ar, 


Johann, konung af Sachsen 
Wilhelm, hertig af Braunschweig . ... 
Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt 
Wilhelm III, konung af Nederländerna 


. Christian IX, konung af Danmark ..:.: 
129 April 1818. 
.124 Maj 1819: 


Alexander II, kejsare af Ryssland 
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Brasilien. Pedro II, född d. 2 Dec. 1825, kejsare den 7 April 1831. 


China. Tong-tchi, Kejsare sedan 1855. 
Frankrike. Republik sedan den 4 September 1870. President Ad. 
Thiers.. 


Förenta Staterna (Nordamerika). 


Meziko. 
Schweiz. 


1822. President 1869. 


Lerdo de Tejada. Provisoriskt. 


Emil Welti (från Aarau) för 1872. 


Rom. Pius IX, född den 13 Maj 1792. Påfve sedan 1847. 


Ulysses Grant, född den 27 April 


Karl den femtonde 


o 


på 
Ulriksdal. 


När Sveas läsare till titelplanch i den nya årgån- 
gen af denna kalender erhålla porträttet af den nyligen 
aflidne, folkkäre monarken, så är det icke blott en hän- 
delse att i bakgrunden af denna tafla synes hans käraste 
vistelseort, det vackra Ulriksdal. Kung Karl och Ulriksdal 
hafva med rätta så innerligt förenats med hvarandra i 
folkets medvetande, hafva så vuxit samman med hvarandra, 
att man svårligen kan tänka sig en totalbild af den 
bortgångne konungen, utan att tänka sig honom der, 
njutande af sitt bästa tidsfördrif, att vara en glad, frisk 
och rättfram menniska bland liktänkande vänner. Ty 
Karl den femtonde hade den för konungar temligen säll- 
synta lyckan att äga verkliga vänner, derför att han 
sjelf var en i hög-grad vänfast och trofast man; han 
öfvergaf aldrig den han en gång fattat förtroende och 
tillgifvenhet för, äfven om vännen öfvergaf honom, eller 
under tidernas lopp visade sig mindre förtjena det för- 
troende han satte till honom. 

Ingen kunde bättre än kung Karl, när det så kräfdes, 
taga sin kungliga värdighet i akt, och ingen kastade hellre 
bort hela denna tunga och tryckande officiela värdighet, 
än just han. Och hvar kunde han lättare göra detta, 
än på sitt kära Ulriksdal, som han oafbrutet riktade med 
alla "konstnärens och konstkännarens dyrbaraste skatter, 
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på samma gång som han gjorde det till ett det mest be- 
qväma och välordnade hem som någonsin en privatman 
kan önska sig? 


Här kunde man redan tidigt om sommarmorgnarne 
se honom ute i den vackra parken, eller i de aflägsnare 
omgifningarne, än promenerande med sin hustru, än syss- 
lande med blommor och träd, än utkastande på duken 
en landskapsstudie från de vackra omgifningarne, än på 
en af sina forntida drakar företagande en fiskarfärd i 
vikar och sund, eller på aftonen i full fart med det 
rullande klotet hos någon af omgifningen eller vännerna 
i trakten, då han sjelf icke minst ofta skrattade åt en 
kringskuren kung eller åt hela bataljonen. 


Vid sådana tillfällen hade ofta gått bud till hans 
gamla sångarqvartett att komma ut till eftermiddagen, 
och då flyttades borden ut på terrassen nedåt sjön, fram- 
för slottet, och långt in i den ljumma sommarnatten ljödo 
tonerna än gladt och lekahde, än vemodigt och stilla 
öfver Edsvikens lugna vatten, och den höge värdens djupa 
bas hördes icke sällan öfver de andras, — ibland kanske 
litet för stark för ensemblen, men alltid lifvande och 
uppmuntrande de andra. 

En annan gång bar det af till det närbelägna Bergs- 
hamra, der konungen fick vika för landtbrukaren, som 
med ifver och kärlek egnade sig åt skötandet af sin 
mönsterfarm. En och annan gammaldags landtbrukare 
skakade på hufvudet åt experimenterna, men Karl trött- 
nade ej, och hans svar till en af anmärkarne är karak- 
teristiskt nog. 

<Ers majestät kan aldrig få egendomen att bära sig 
på det här sättet!” 

<Än sen!" svarade kungen, "hvad fan gör det om 
jag förlorar, bara landtbruket vinner på saken?" 
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Mångfaldiga anekdoter omtalas från den kungliga 
sommarvistelsen på Ulriksdal, alla belysande den: sida af 
Karl den femtondes karaktär som var den mest fram- 
stående och som utgjorde grunden till hans stora popu- 
laritet, hans enkla och rättframma sätt. Vi vilja här 
anföra ett par af dem, och skulle de i värsta fall icke 
vara sanna, så hoppas vi dock man skall erkänna att 
de kunde vara det. 

En dag hade en engelsk familj kommit ut sjövägen 
till Ulriksdal för att bese slottet och omgifningarne. 
Straxt vid inträdet i parken träffade de resande öboerna 
händelsevis den höge ägaren sjelf, som hade tagit sig en 
promenad helt ensam, och på tillfrågan om han visste 
hur de resande skulle få se slottet och samlingarne, 
erbjöd han sig genast att vara deras vägvisare. Till- 
budet antogs naturligtvis med tacksamhet, och nu följde 
kungen med dem, visade dem allt som var värdt att se, 
och att detta icke var litet, vet hvar och en som någon 
gång besett detta Karl den femtondes museum, som det 
väl kunde kallas. A 

Sedan kungen visat de resande allt, följde han dem 
helt vänligt till porten, och på den engelske familjefadrens 
fråga om kungen vore ute på slottet, svarade Karl helt 
gladt i det han gjorde en lätt bugning för den förvånade 
familjen : 

<Ja, och han tackar er för det ni haft tålamodatt 
följa honom omkring så länge, och för det ni visat in- 
tresse för hans samlingar!" 

Kung Karl tyckte mycket om att fara ut och in 
från Ulriksdal med den lilla ångbåten Edsviken, och .man 
såg honom ofta, när den lade ut från Gustaf den tredjes 
staty, sitta uppe på halfdäcket rökande sin cigarr och 
pratande med bekanta bland: passagerarne. Som ständigt 
farande hade han också partibiljetter. Men en dag hade 
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han glömt att ta med sig mer än en, och som han var 
alldeles ensam när han for tillbaka, och ångbåten samma 
dag fått en ny pojke som sålde biljetter, och denne icke 
kände kungen till utseendet, tilldrog sig mot slutet af 
färden följande roliga scen, berättad af ett ögonvittne. 

«Har herrn biljett?" frågade pojken. 

Ja, det tror jag visst," svarade kungen, men såg 
likväl efter i portemonnän, och fann till sin förvåning 
att han hade hvarken biljett eller penningar, "nej fan!" 
utbrast han skrattande, "jag har ingen biljett, och inga 
pengar heller! Men jag har hemma." 

Ja det är visst bra, det," svarade pojken helt frankt, 
men så säger di alltid! Och här ges ingen kredit!" 

<Ah, nog kan du vänta tills vi komma fram till 
Ulriksdal!" svarade kungen som roades af pojkens morskhet. 

Nej, då får herrn säga till kapten." 

<Bed honom komma hit då, så får jag väl tala med 
honom!" 

Pojken gick genast efter kaptenen som kom fram 
till platsen dör kungen satt. 

«Hör du, din pojke vill inte ge mig kredit," ropade 
kungen emot honom, "han tror mig inte." 

<Åh, ers majestät..." stammade kaptenen, 

FKangen! I utbrast pojEsn alldeles förstenad och med 
gapande övnd: 

<Ja, har du sett på fan, du!" utropade Karl skrat- 
tande, "men det är rätt att du står på dig!" 

Karl den femtonde älskade högt sitt kära Ulriksdal, 
och när han smyckade det med alla den bildade konst- 
älskarens skatter och gjorde det till en af de behagligaste 
vistelseorter i sin hufvudstads vackra grannskap, hade 
han äfven ett annat mål i sigte, som vittnar godt om 
hans hjertelag för den ädla makan som stod vid hans 
sida. Han hade bestämt detta sitt älsklingsställe till sin 
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gemåls enkesäte; men ödet ville annorlunda. Den ädla, 
milda drottning Lovisa, hans lifs goda engel, gick bort 
före honom, och det var som enkling och nyss uppstigen 
från ett smärtsamt sjukläger, som han återsåg sitt kära 
Ulriksdal. Men den bortgångnas skugga omsväfvade honom 
der tröstande och försonande, och han trifdes der som 
förut, om också de rika salarne syntes honom tomare 
än förr. 

Sommaren efter drottningens död besöktes Ulriksdal 
af den som nedskrifvit dessa rader, och det var vackert 
att se med hvilken hög grad af pietet den aflidnas minne 
bevarades af den efterlefvande maken. Hennes enskildta 
rum voro ända till den minsta småsak i samma skick 
som då hon bebodde dem, och man skulle kunnat tro 
att hon endast lemnat dem på några dagar, för att snart 
åter som hemmets "tysta kraft" taga dem 1 besittning. 


De många konstskatterna i det öfriga slottet, den 
ståtliga riddarsalen, den utmärkta vapensamlingen, de 
många dyrbara skåpen från olika länder och tider, buro 
vittne om konstsinnet hos monarken; hans egen säng- 
kammare med sin tarfliga jernsäng med omhänge, vittnade 
fördelaktigt om enkelheten hos mannen, och man kunde 
icke lemna Ulriksdal utan att derifrån medtaga öfver- 
tygelsen om att Karl den femtonde var en man som för- 
tjenade den folkgunst som blef honom till del, och att 
han på sitt kära Ulriksdal satt prägeln af ett rikt inre lif. 

När han slutligen gjorde sin sista färd till konti- 
nenten för att återvinna sin brutna kraft och sin för- 
störda helsa, var afskedet från Ulriksdal det som grep 
honom mest. Kanske hade han redan då en aning om 
att han aldrig mera skulle få återse det. Och när hans 
dödsläger slutligen reddes på yttersta gränsen af hans 
kära land, då var det dit han längtade, det var dit han 
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drömde sig 1 dödskampens sista strid, och dit gick säkert 
den sista tanke som fäste honom vid lifvet. 

Och nu står Ulriksdal tomt och öde i den gulnande 
hösten, och sörjer sin stumma sorg öfver den man, hvars 
kraftiga stämma och hvars muntra skratt så ofta genljödo 
inom dess murar. Det är nu ett minnets enkesäte, men 
som sådant har det en plats i våra hjertan, och säkert 
skola skaror af svenske män och qvinnor i många år 
vallfärda till detta slott, der hvarje föremål talar om 
den manlige kung Karl och den milda drottning Lovisa, 
hvilka gemensamt skapade det gamla slottets gyllene tid. 


sens 


Mot norden! Mot norden! 
Sommarutflygt af ELIAS SEHLsTEDT. 


«Alla med oförklarligt behag hembygden förtjusar: 
Evigt för minnet är kär dal'n der man lekte som barn.« 
. OviD1us. 


«Och våren andas i blånad sky« 

Och ändå går jag med paraply! 

Godt folk! förundren er ej deröfver, 
Jag nyss den köpt, ty jag den behöfver: 
Jag resa skall opp till nordanland, 
Der den kan komma till pass ibland. 
Fast solsken mera vårt öga fägnar, 
Rår ingen för att det stundom regnar, 
Och kommer obedd en störtskur ned, 
Så är det godt att ha taket med. 
Fast vi i dag utaf solsken bländas, 
Kan det bli regn innan dagen ändas, 
Och derför går jag med paraply, 

Fast «våren andas i blånad sky«. 


Det var en solig morgonstund, som jag lemnmade 
Stockholm och gick ombord på ångfartyget Ångermanland 
med full öfvertygelse att jag ej skulle ångra mig. 

Svea, 1873. 1 
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Ett dödande qvalm öfver Mälaren låg 

Och solen tog ingen räson. 

Jag längtade ut på en saltare våg 

Att svalka min värda person. 

Jag repade opp alla tio budord 

Och lemnade mig i Guds hand, 

Och kom med en brinnande bondtur ombord 
På ångaren Ångermanland. 


Alexander Daumont säger på ett ställe i sin Resa 
i Sverige år 1830: "Jag lemnade Stockholm på en ångbåt"; 
men jag tycker det låter bättre och tydligare om jag 
säger att jag gick ombord på en ångbåt och, medelst 
detta fortskaffningsmedel, lemnade Stockholm. Samme 
Daumont berättar äfven i sin rtesebeskrifning om sin 
öfverfart från Helsingör till Helsingborg sålunda: 

"Himlen var ren, hafvet lugnt, och vi gynnades af 
en frisk kultje." Det kan nog kanske Fara möjligt, men 
mig har det aldrig lyckats att få se hafvet lugnt under 
en frisk kultje. Nu ha vi ej att göra med herr Daumont, 
utan skola söka reda oss sjelfva på egen hand. 

Det präktiga Ångermanland skulle göra sin första 
resa på Norrland, och rederiet hade haft den artigheten 
att låta en sextett af blåsinstrumenter medfölja på första 
resan fram och åter. Man har talat om knussel nu för 
tiden hos rederierna; men den nyssnämnda sextetten 
måtte väl få gälla som en lysande och dundrande veder- 
läggning af de högst gemena knusselhistorierna. 

Jag hade under sistlidne vinter flere gånger besökt 
Bergsund för att med egna ögon göra mig förvissad om 
fartygets solidité, med afseende på min tillämnade resa; 
men jag upphörde med mina besök, så snart jag förnam 
att kapten Kempff, som skulle bli dess befälhafvare, 
oaflåtligt höll sitt vakande skeppar-öga öfver arbetets alla 
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detaljer. Detta onekligen vackra nit, har jag hört be- 
rättas, gick så långt, att då kaptenen afgick med sitt 
fartyg från Bergsund, tackade alla arbetarne sin him- 
melske fader att de en gång blefvo af med den välsignade 
gubben. 

Allt detta sammanlagdt gjorde, att jag nu gick ombord 
med en kolossal fond af förtröstan. 


7 
Dagen var solig och varm, 


Skeppsbron på skugga var arm. 
Folket sig samlat ihop 
Och gop. 
Kajen af menskor var full 
Endast för ångbåtens skull: 
Nybygdt och pyntadt det låg 
På våg. 


Fruar och barn skulle med. 
Landgången, stadig och bred, 
Tog mången gubbe från land 
Om hand. 
Det var ett hvimmel på strand, 
Pussar på mun och på hand! 
Här voro ogift och gift 
På vift. 


Här såg man olika smak: 

Damer tillkrånglade bak, 

”Uppknutna, liknande näst 
En häst. 

Modet är galet, ja visst! 

Galen är hvarje modist 

Och uti allt, som nu sys, 
Konfys. 
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Nu halas landgången in: 

Plats tar nu hvar och en sin. 

Och på sin brygga står re'n 
Kapten ; 

Tittar på molnenas vägg, 

Stryker sitt blonda skägg, 

Backar sitt Ångermanland 
Från strand. 


Båten får mycket beröm. 
Måsarna i Norrström 
Nyfikna slå en ring 
Omkring. 
Ingen kan undra på det: 
Sjelf är jag, som ni vet, 
Gammal bekant med hvar mås, 
Förstås! 


Ångarn nu präktigt gled 
Glindrande strömmen ned. 
Slottet vi lemnade snart 

Med fart. 
Kempff gaf en vänlig signal, 
Tyst blef allt slammer och tal: 
Sextetten blåste som sju 

Just nu, 


Valdemarsudden passerades under musik. Vi fingo 
viftande helsningar i förbifarten. 'Det är grosshandlar 
Möller med sina barn," anmärkte en af passagerarne. 
Vid Blockhusudden viftades med tre fanor. "Det är 
doktor WSandahls fickor," anmärkte en annan. Och nu 
viftades från alla stränder och backar under det musiken 
tog sig storartadt ut i den klara morgonluften. Jag vet 
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ej om kvr äro musikaliska, men en och annan sådan visade 
oss den artigheten att vifta här och der i buskarna. 
Kor anses för dumma, och jag har hört sägas att dumhet 
ofta är mycket musikalisk. Plutarch påstår äfven, att 
de bästa musikaliska instrumenter blifvit förfärdigade af 
åsne-ben. Lika godt! viftningen såg söt och idyllisk ut. 
Jag viftade tillbaka och bad dem för all del lägga på 
hullet under vår bortovaro. Emellertid aftogo viftnin- 
garna, ju längre vi kommo ut i skärgården. Det blef 
alltmer och mer bondaktigt och öuppmärksamt: 

Ångaren Gustaf II Adolf, som kommenderas af kapten 
Neukirch, helsades i förbigående med marseljäsen. "Bravo!" 
ropade en af passagerarne. Skratt och munterhet! Ett 
politiskt samtal öppnades af tvenne herrar. Jag tog ingen 
notis om innehållet. "Politiken är en boll, som kastas 
af larmande barn." 

Vid Skomakarn, en liten glad fyr, togs afsked af 
skärgården: musiken spelade. Ålands haf öppnade sina 
portar. Det var lugnt i Neptuni rike. Med litet besvär 
hade man kunnat se hans thron på botten i det spegel- 
blanka vattnet. Annars är den på 1780-talet beskrifven 
af en skald på följande åskådliga sätt: 


«Hans thron är bygd af vatturika skatter 

Med musslor öfver allt och snäckors prål besatter. 
Från ofvan ända ned med perlor af kristall. 

På trappan perlemor, på sätet guldet skiner, 
Kring thronen hvalar stå och sprutande delphiner.« 


Ångermanland, som är ett utmärkt fartyg i alla af- 
seenden, har äfven en charmant matsalong, hög och luftig 
som gamla Valhall. Fläsk fanns här äfven och glada 
Valkyrior saknades ej heller, som kredensade det skum- 
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mande ölet. Man åt med smak, och en god aptit följer 
alltid med ett godt och stilla sjöväder. Aptiten är 
annars, säger någon författare, ingenting annat än ett 
naturens konstgrepp, som påminner oss, att när tiden är 
inne, lägga mera bränsle på lifvets härd. 


Fyrfartyget Grundkallen helsades med musik af den 
outtröttliga och förträffliga sextetten. Kommendanten 
Råberg visade sig på däck med sin familj och gaf oss 
sin afskedshelsning. Natten var angenäm. Månen, den 
blonda Phoebe, sken med underbar glans som en vacker 
illustration i naturens stora praktbibel. Synd att den 
skall vara obebodd! Der kunde man få en byggnadstomt 
för godt pris. Men kanske finns det folk på andra sidan, 
då man vet att det endast är dess eländiga fjälltrakt 
som är vänd mot jorden, och som man kan ha reda på. 
Nordenskjöld kunde måhända på sin nordpolsresa få tid 
att titta litet bakom och låta oss veta huru det förhåller 
sig med den saken. Vi kunde då möjligen komma ifrån 
den sorgliga tanken att den ödslige månen blott är en 
bild af vår egen planets slutliga öde. Snygg tillställning! 

En lätt vind började krusa vattenspegeln. Det var 
olika tankar om vindens riktning. Att den kom från 
nord, var min enskilda och fullkomliga öfvertygelse. 


Nu det pallrar och går 
Och på harpan jag slår. 
Som en ångande såg 
Går den bugtiga köl 
Genom glittrande våg 
I den Bottniska pöl, 
Så det fräser som öl. 


Månen stirrar så trind. 
Ingen våg är för hög. 
Om man ej är för trög, 
Utan rapp och geschwind, 
Tittar opp och ej ned, 
Kan man snart få besked 
Hvad det blåser för vind, 
Om man frågar vår flög. 


Han är namnkunnig för 
Att han vet hvad han gör 
Så till lands som ombord. 
Och jag tror på hans ord, 
Och på suset jag hör 

Att det blåser från nord. 


Flögelns ställning är hög 
Och dess kall är af vigt. 
Han skall hafva insigt, 
Att bland vindarnas ätt 
Kunna ställa sig rätt, 
Annars aldrig han dög 
Att tjenstgöra som flög 
Och fullgöra sin pligt. 


Om vimpeln, som fladdrar, borde jag äfven säga några 
ord; men det kan vara öfverflödigt, sedan Svenskt Kon- 
versations-lexikon tydligt definierat hvad en vimpel är, 
nemligen: att det är "ett smalt tygstycke, som från skepps- 
masten fladdrar ut i luften". Då tygstycket icke fladdrar 
ut i luften, utan hänger rätt ned efter masten, måtte det 
vara något annat än en vimpel; men derom lemnas icke 
någon upplysning. 
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Jag öfverlemnade mig åt alla goda makter, så inom 
som utombords och gick till kojs. 


På lutans sträng en gång jag knäppa vill, 
Om vädrets gud mig tillstånd ger dertill. 
Jag tycker fönstret darrar i min hytt: 

Har ZEols goda lynne redan flytt? 

Hans skuld det blir, men aldrig blir det min, 
Om nordan trummar ut det med trumpinn. 


Mig ingenting i alla fall det gör, 

Om vädret blott sig håller utanför. 

Men om det tränger in uti min koj, 

Då säger jag rent ut att det är skoj. 

Hur än det går, så är det afgjordt att 

Jag sofva skall med största lugn. God natt! 


Fartyget gick med en lindrig gungning. Någon sjö- 
sjuka borde således ej kunna förekomma. Likväl lät jag 
mig berättas, att här och der i hytterna var det icke 
alldeles så fritt i den vägen. Engelska marin-kirurgen 
Morland-Hacker har uppgifvit ett recept deremot, som 
jag ej bör undanhålla, i fall någon skulle finna sig hugad 
att försöka anrättningen. Sjelf har jag ingen passande 
mage för åkomman och har derför ej varit i tillfälle att 
erfara den påfviska ofelbarheten hos det Morland-Hac- 
kerska receptet. Det låter som följer, och skall, för ord- 
ningens skull, alltid vara utfärdadt af läkare. 

Rec. Acidi hydroclor del ...... 8 gr. 
Nitpiel "Aslan yra 14 « 
hydrocyanic (å 10 proc.) 16 gutt. 
Magnesia sulfuric . . . . 24 gr. 
HINFUDO SEEN TIA sa V:S 250 « 

D. S. en matsked hvar tredje eller fjerde timma. 
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Annars har jag hört sägas, att det säkraste medlet 
mot sjösjukan består deruti, att man håller en träpinne 
i munnen; och så länge man kan behålla den qvar mellan 
tänderna, så är man alldeles oåtkomlig för sjukdomen. 
För min del anser jag det sednare medlet vara det till- 
förlitligaste. 


På morgonqvisten rapporterades att Hernö-klubb 
var synlig. Man drack kaffe och steg i land i Hernö- 
sand klockan 8. 

Staden är under omstufning och förbättring. Om- 
gifningarne vackra och storartade. Hamnen god. Sjö- 
bodarna på reträtt. Stadsträdgården lummig och inbju- 
dande. S:t Petri hotell storståtligt. Dålig konjak. Gatorna 
sommartomma. Lektorerna bortresta, gamla bekanta sjuka 
och skröpliga. Ingen landshöfding, ingen biskop. Hela 
tutten på badresor. Nästan bara Pelle Tjernberg hemma. 
<Småstäder äro ingenting annat än en förderfvad lands- 
bygd. Cain bygde också den första stad." Jag for på 
landet och tog med förtjusning den norrlänska naturen i 
ögnasigte, under åtnjutande af det allra som herrligaste 
sommarväder. 


Ingenting jag bättre i naturen vet, 

Än en vacker sommar, som är lagom het, 
Som lagom har med flugor 

Och doft af granris i skog och stugor. 


Att nosa på, fins intet, som är så skönt, 

Som ljufva sommarblomster, då allt står grönt, 
Och skog och alla lunder 

Ha foglar uti toppen och får inunder. 
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Jag hela verlden skådar i bättre ljus, 

Då jag får gå i skogen bland doft och sus. 
Jag åt natur'n mig gläder 

Och suckar, då jag tänker på qvalm och städer. 


Då jag hvilade mig ifrån att betrakta de herrliga, 
utsigterna, böjde jag mina knän och åt blåbär. MHvilka 
förtjusande blåbär! Min mun såg flere dagar ut som ett 
bläckhorn. Och hvilka söta gräshoppor jag såg i Norr- 
land! Äfven här lär det vara blott hannen som sjunger, 
och det lär han göra endast med fötterna. Det kan inte 
Labatt göra. Honan är evigt stum. Jag menar gräs- 
hoppans. Greken Xenarchos har deraf tagit sig anledning 
att prisa gräshoppsherrarnas lycksalighet: 


«Hur säll likväl gräshoppan är, 
Som aldrig hör sin sköna brumma: 
Der alla honor äro stumma, 

Hur fridsamt der!« 


Jag träffade en gammal bekant, som nu pallrar och 
går på Angermanelfven, i stället för att som i yngre 
dagar knoga emellan Stockholm och Waxholm. Det var 
ångbåten Ran, som, ehuru skröplig och lefnadstrött, hade 
den artigheten att föra mig till Väija, ett förtjusande 
ställe, der jag hos patron Malmberg gästade och sof den 
rättfärdiges sömn, vaknade vid regnväder och fördes per 
vagn till Bollsta bruk. 

«Vid Angermanelfven kan man ta afsked af åker- 
bruket," har någon sagt; men Väija och Bollsta åtmin- 
stone får man likväl pligtskyldigast undantaga, ty der 
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frodas ett herrligt åkerbruk endast derför, att det skötes 
som ett jordbruk skall skötas. Kom i håg det, bönder! 
Jag gjorde min uppvaktning hos brukspatron på 

Bollsta, omhuldades med vänskap och en hejdundrande 
frukost, skjutsades af patron sjelf till Sandviken, för 
hvilken artighet 

han tillgodonjöt 

förmånen att bli genomblöt. 


Jag kände en tyngd i mitt samvete. Han tröstade 
sig med att tänka på sin potatis. Då stadsbon fröjdar 
sig åt solsken och vackert väder, säger landtbon: Vi äro 
1 största behof af regn. Vi räddade oss hos brukspatron 
Fritz Versteegh, hvars holländska namn bönderna från 
början förenklat till Wärrsten. 


Örnsköldsvik är en liten förtjusande köping i Själe- 
vads socken. 


«Höga berg och djupa dalar! 

Här är vännen som mig behagar: 
Hej hopp, min lilla sockertopp! 

Vi ska dansa till solen rinner opp. 
Hej hopp, min sköna! 

Vi ska' dansa i det gröna.« 


Inloppet till hamnen är genomgående vackert med 
de allra som täckaste sommarboningar å ömse sidor. 

Med anledning af ångfartyget Angermanlands första 
ankomst firades en middagsfest för 300 personer, damer 
och herrar, föranstaltad af fartygets rederi, och denna fest 
var till alla delar lyckad och storartad. Den är beskrifven 
i tidningarna, och dess ytterligare beskrifning här i min lilla 
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reseskizz skulle ej kunna, utan en otillbörlig kortfattlighet, 
sammanträngas i den lilla vrå, som blifvit mig anvisad i 
kalendern Svea. Minnet af förvärfvad vänskap och bro- 
derlighet skall likväl vara mig kärt och dyrbart att bibe- 
Hälla; och värdera. Lefve Ördsköldavis dess herrliga 
natur, dess älskliga, lyckosamt framåtsträfvande samhälle! 


Sång i Ångermanland. 
Jag vandrar bland bergen i Ångermanland 
Från morgon till skymmande qväll. 
Jag jublar och qvittrar min visa ibland 
Kring nipor och dalar och fjäll. 
Jag mojar mig bara och solar min kropp 
I fjällsolens glödande brand: 
Hvad hade jag annars så skyhögt hit opp 
Att göra i Ångermanland! 


- Dess jord är mig kär i hvarendaste bit 
Och yppig, som nånsin man vill 
Och himmelen har man, i fall man vill dit, 
Ej många gästgifvarhåll till. 
Jag kunde ta fatt uti molnenas svans, 
Om blott jag utsträckte min hand. 
Det sker ej, minsann! någon annanstans 
Än här uti Ångermanland. 


I skogen mig möter hvar blomma som vän, 
Som förr, lika landtlig och täck. 

En barndomsbekant känns på rösten igen 
Öfverallt i hvar sjungande bäck. 

Och elfven sig slingrar som fordomdags 
Och vattnar sin skuggande strand. 

Och aldrig jag såg någon gladare laz, 

Än laxen i Ångermanland. 
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Här får man sin riktiga smak igen, 

Då smör man vill gommen förtro. 

Och mjölken är här långt bättre än den, 
Som spädes vid Lidingöbro. 

Och glöda ej drufvor och pippingar här 
Som längst bort i sydliga land, 

Hvad sägs om de älsklige åkerbär, 

Som glöda i Ångermanland? 


När tjädern spelar i ångande tall 

Och jublar i fjällstängd vik, 

Så kan han väl kallas i alla fall 

En högst musikalisk klassik. 

När orrfogeln spelar och eko från häll 
Upprepar hvart endaste grand, 

Hvad är väl då Dumbyes och Meissners kapell 
Mot skogens i Ångermanland? 


Ja, Ångermanland är, som hvar man vet, 
Den allra som gladaste bygd, 

Och nekas ej kan att dess gästfrihet 

Gått i arf från forntida dygd. 

Och känns i dess gästfria salar ibland 

Att plägning man fått med besked, 

Så har man hvar gång efteråt till och med 
En känsla af Ångermanland. 


Jag ville se huru det såg ut i Medelpad och gick 
derför ombord på ångfartyget N iord, som skulle gå söderut. 


Och midt i natten kom jag till Sundsvall 
Och kallt och blåsigt var det för tillfället. 
Jag möttes af ett ganska ledsamt fall, 
Att ej ett enda rum fanns på hotellet. 


La 
[ 


Kring torg och gator höll jag riktigt skall, 
Tills ändtligen jag kom till rätta stället: 
Jag gjorde, hvad jag genast hade bordt, 
Jag bultade mig in hos mamsell Hjort. 


Sundsvall är en stor stad. Något småstadsaktigt syns 
ej till; men hvad som syns till, är ett storartadt affärs- 
lif, grundadt på kapital och företagsamhet. En frisk och 
lefvande anda, ett lif af hopp och champagne. Sundsvall 
är Jemtlands hofleverantör, Jemtland är Sundsvalls flö- 
dande helsokälla. Stadshuset är kolossalt med en prakt- 
full festivitetsvåning. Staden har vackra omgifningar. 
Brunnsparken med musik om morgnarna, Tivoli med musik 
om aftnarna. Der serveras goda varor. Sundsvall har 
fin gom. 

Utsigten åt Alnön i solnedgången var praktfull. 


Och hela hamnen som en spegel låg, 
Och såg vid såg jag såg hvarthelst jag såg. 


Bland andra vackra ställen omkring staden, intager 
Ludvigsberg ett utmärkt rum. Det tillhör rektor Berggren, 
som är nog lycklig att med sin familj kunna bo der året 
om. Utsigten är den allra herrligaste öfver staden och 
hamnen. En särdeles angenäm middag, arrangerad i det 
gröna, kom mig der till godo och som i det vackraste 
sommarväder var genomgående munter och tillfyllest- 
görande. Heder och vördnad åt värdfolk och medgäster! 


På Jemtlandsvägen inrullade jag i vännen Wessblads 
vagn, som välvilligt och snällt var stäld till min dis- 
position. Wattjom är en ståtlig gästgifvaregård, som har 
godt om mat, såsom lax och andra ätbara saker, men 
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ondt om hästar. På en väg med så mycket resande såg 
man gerna om det fanns mindre tillgång på lax och mera 
tillgång på hästar. 


Nu vill jag utbasuna 
För vännerna, 

Att jag tog af till Tuna 
Och Åkersta. 

Der fann jag uti salen 
En väldig rad 

Af slägt från Herje' dalen 
Och Stockholms stad. 


Bland notabiliteter 

Jag blef så glad 

Att träffa på poeter 

I Medelpad. 

Från Westerbottens stepper 
Bland dem uppdök 

Min vän, som lyran knäpper: 
Gök Gökson Gök. 


Så gästfritt ställe sällan 

Väl nånsin fanns. 

Der åts och dracks emellan 
Musik och dans. 

Pokalerna man tömde 

Tills man fick färg. 

Se'n sof jag godt och drömde 
På Danielsberg. 


Från Danielsberg, som är Gök Gökson Göks sommar- 
villa, har man en storartad och anslående anblick öfver 
Matfors sågverk, som är ett af de största sågverk i Norr- 
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land, med dess vackra vattenfall, hvilket på morgonqvisten, 
jemte sågen, togs i närmare betraktande. 

Tio laxar hade jag nöjet att se upphalas ur det 
brusande svallet, hvarefter, på inbjudning af den artige 
bruksförvaltaren och hans familj, kaffe inmundigades på 
herregården. 

Vägen fortsattes sedan i sällskap med Ljungan, som 
af artighet höll sig på venstra sidan om åkdonet och på 
behörigt afstånd. Man säger, att i Wermland kan man 
inte spotta, utan att spotta på en brukspatron. I Norr- 
land kan man inte se en strömfåra utan att se timmer- 
stockar, som på egen hand i otalig mängd och med den 
största kallblodighet, störta sig fram genom vågorna, för 
att blanda sig i verldshvimlet. 


Jag vet ej om det gagnar eller skadar: 
Mig tycks uti vår nordiska provins, 
Uppriktigt sagdt, att det måhända fins 
För mycket yxor och för litet spadar. 


På alla gästgifvaregårdar i Medelpad bör en resande 
vara försedd med ett godt tålamod, emedan han alltid 
har utsigt att få vänta på hästar. Men tre timmar! 
det går bra långt. Som kristen menniska är man för- 
pligtad att gå långt i tålamod, innan man har rättighet 
att bli ond: 


Sticks din näsa med en syl, min vän! 
Tvärt igenom, får du ej bli retad; 
Men om sylen ej dras ut igen, 

Har du rättighet att bli förtretad. 


Detta är kristligt tålamod, som ingen får lemna ur 
sigte. På Nedansjö gästgifvaregård fanns ingen krake 
att få. En Kamel fanns; men det var gästgifvaren sjelf, 
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men dem ville ej Kamel släppa i skjuts. Jag slog upp 
en bok, som låg i ett fönster och fördref tiden med att 
lära mig vishet: 

"För att göra halm på hustak oantändbara, bestryker 
man den med kalkvatten.'' 

"Knän på byxor af ylle försvinna, om man fuktar 
stället med en svamp, som är doppad i varmt vatten." 

Kollodium på liktornar fördrifver det onda för 
lång tid." 

- "Ett ondt samvete är en skorpion; ett godt samvete 
är den bästa hufvudkudde." 

<En stor mage är ett bevis på godt hjerta." 

"Det är af de fattiges helvete, som de rikes paradis 
skapas." 

<Att ha ett vassrör i ryggen är en källa till fram- 
gång." 

<En dam, som nyttjar chignon, bevisar, att hennes 
hår väger mera än hennes hjerna.'" 

För att finna hvad man söker på lifvets väg, bör 
man icke lemna någon sten ovänd.'' 

Jag tog uppmaningen ad notam, gick ut och lyftade 
på den första sten jag så, för att se efter en häst — och 
sel skjutsen kom i samma ögonblick. 

Hela trakten efter Ljungan är vacker. Från Skalls- 
berget eller Klacken, som det också kallas, i Stöde socken 
kan man se solen vid midsommartiden hela natten i fall 
man ej sofver den tiden. Stöde kyrka står vid elfstran- 
den. På Stöde-sjön går en ångbåt, hvarpå resande kunna 
från Hemgrafven komma ända till Hammar i Torps socken. 

Torpshammar med pappersmassa-fabriken försvann 
för mina blickar i den sena qvällen. Jag ilade till Torps 
prestgård och kom just lagom för att smörja mig med 
delikata släpärter och jordgubbar samt uppfriska min 

Svea, 1873. 2 
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genomdammade lekamen. "Att vara välkommen," säger 
någon författare, "är det första vilkoret för ett gladt åt- 
njutande af det som kokerskan sedan kan åstadkomma 
i köket. Den gåfva, som gifves åt hjertat, öfverträffar 
den som gifves åt magen." Torps prestgård ligger täckt 
belägen vid landsvägen och således lättvindig för resande 
att kila in. Utsigten är storartad öfver Ljungan och 
den bördiga och välbygda bergsbygden. Kyrkan ligger 
nedanför prestgården vid elfkanten. Vid Torp finnas 
postkontor, apotek, gästgifvaregård och Guds gåfvor med 
handelsbodar. Getberget var min favorit-titt om dagarna. 
Jag gjorde visit på ett ståtligt herresäte i trakten, ett 
slott i Medelpad, tillhörigt en gammal skolkamrat och vän 
till undertecknad. Patron Huss på Johannisberg har ni 
väl hört talas om? ""Hitintill skall du komma och icke 
vidare!" och Johannisberg blef slutpunkten på min resa 
i Medelpad. 

Jag tog afsked af Torp och återvände samma väg 
jag kommit till Sundsvall igen, med den förändring likväl, 
att Ljungan höll mig nu sällskap på högra sidan, men 
alltid lika vänlig och förekommande. 


Hvad prestgårdar äro för präktiga ting, 
Då man landsvägen far för att se sig omkring. 


För husrum och kost har man föga besvär, 
Då prestgårdar finnas till hands här och der. 


Och jag som har prestgårdar settuti mängd, 
Har aldrig än sett någon prestgrind stängd. 


Man frågar ej först; man kör bara in, 
Och strax ser ni presten på trappan sin, 


En vidöppen famn utaf presten er räcks, 
Och tuting ni får, i fall klockan är sex. 


27 


Om morgonen tas ni emot lika ömt, 
Och frukost ni får mycket förr än ni drömt. 


Och kommer ni dit omkring middagstid, 
Då motser hvar kyckling sin eviga frid. 


Och sedan ni middagen stigit ifrån, 
Så kan ni i hängmatta smälta Gudslån. 


Och vill ni i duschen se'n två er hvit, 
Så kan ni med Guds hjelp få ny aptit. 


Och mättad ni blir, om än glupsk som en korp, 
Det har jag erfarit, och senast i Torp. 


På vägen här och der framskymtade profbitar på 
den nya jernvägen, som är under arbete, och som om ett 
par år skall vara färdig till Torpshammar för att sedan 
fortsättas till Jemtland och Norge. Arbetarne svettades 
och skjutskamparna vid Wattjom sneglade med märkbar 
förnöjelse på deras ansträngningar. 


Fagerdal vid Sundsvall. 


Nu är det att säga huru 
Jag kom till Fagerdal 

Uti en skog af furu 

Och hägg och björk och al. 
Så blomsterljuft som detta 
Jag ej sett hitintills. 

Och se'n kan jag berätta 
Att det tillhör bror Nils, 


Min afton att förljufva 
I grottan bjöds jag in. 
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Jag fick min lilla hufva 
Och han fick också sin. 
Se'n sof jag lugnt och stilla 
Vid sorl af vattenfall; 
Drogs dan derpå i trilla 
Af Bismark till Sundsvall. 


Telegram till Stockholm. 
Bästa herr Bonnier! Jag har nu fullskrifvit sexton 
sidor stort regalformat. Låt mig veta om det är till- 
räckligt för Svea, eller om jag skall fortsätta... 


Svar från Stockholm. 
För all del sluta. Låt oss ej trötta ut publiken. 
Sveas anseende är mig dyrbart. 


Så hett skiner solen på Ljungans å, 
Till Stockholm skall ångbåten Nordstjernan gå. 
Och afsked nu tages af vänner och bröder, 
Och tåget församlas: Mot söder! Mot söder! 


Nordstjernan är stor, det vet en och hvar; 
Men trångt om plats hon dock ofta har. 
Och omtala, tror jag, jag ej behöfver, 

Att fins der ej plats, får man stanna öfver. 


Den gamla tiden är ingenting mot 

Den nya, som jemt står på resande fot. 
Och derför på ångbåtar eller hoteller 

Fins aldrig tillräckligt med utrymme heller. 


Den seden hos oss har ock kommit i bruk 
Att man skall resa, om man inte är sjuk. 


Och är man sjuk, kan den minsta blemma 
Blott botas ute, men aldrig hemma. 


För resande trängre det blir med hvar dag, 
Om också han inte är större än jag. 

Och derför så stora ångbåtar nu byggas 

Att menskors beqvämlighet månde betryggas. 


Hos Baggstedt jag först åt en middag så fin 
Och drack för min helsas skull dugtigt med vin. 
Och medan jag benen ännu kunde styra, 

Så gick jag ombord klockan treqvart till fyra. 


Och vädret var innerligt godt och rart 
Och ångbåten gjorde en brinnande fart. 
Det rår jag ej för, att på båten berodde, 
Att farten var större än hvad jag trodde. 


Kapten Martinell nog sitt bästa gör 

Och dito vi trodde om styrman Schlöör. 

Och faror, som hota, ej räds eller skyr man, 
Då man har sin lit till kapten eller styrman. 


Det gick som en dans öfver Ålands haf, 
Ty vi hade längese'n slumrat af. 

När solen oss väckte, var hela affären, 
Att vi voro inne i Stockholms-skären. 


Och lyckligt fullbordad var vår seglats, 

Och Stockholm stod qvar på sin gamla plats. 
Och alla vi voro så glada och nöjda, 

Då redan vi lågo vid slottet förtöjda. 


E. S—Lt. 
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"Farfars stuga", 
ur en längre, outgifven berättelse, af Anna A. 


Min farfars far var odalman, 
Min farfar likaså, 

Och begge voro hedersmän, 
Det min I lita på. 
Detsamma är min gamla far, 
Som lefver än i dag: 

Nu se'n I, att jag anor har, 
; Som duga — äfven jag! 


på höjden en stund och taga en SN af utsigten. 
Hvad det gamla "arrendatorshuset" ligger vackert i dun- 
gen derborta! Fruktträd skugga kring fönstren; hvit- 
stammiga björkar lyfta utanför trädgård och gårdsplan 
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sina kronor i vinden; midt på den sandade gården är en 
af tvenne höga kastanjer omskuggad brunn, och den 
friskaste gräsmatta breder sig öfver sluttningen rundt- 
omkring. : 

Man "drager streck" mellan björkar och fruktträd. 
Lakan af bländande hvithet utbäras och upphängas par 
vid par. På gräsvallen utbredas sköna, hemväfda bol- 
strar och dynor — allt sådant, som icke brukas i hvar- 
dagslag och som derför två gånger hvarje sommar solas 
och vädras, på det att det icke skall förhärjas af "jord- 
slag" och mal. 

Tre af husets döttrar "hjelpas åt" med solningen; 
äfven mor är med och låter då och då ett ord undfalla 
sig om hvem af döttrarne, som en gång skall hafva de 
eller de sakerna i hemgift. Döttrarne skratta och påstå 
samfäldt, att de aldrig skola gifta sig; de äro dessutom 
ännu så unga, den yngsta nästan barn... Yngsta sonen 
sitter vid brunnen under kastanjerna och "läser öfver" i 
katekesen. Han går nemligen och "läser sig fram", som 
det kallas, och har för den skull en timma hvarje dag 
anslagen till öfverläsning. 

<Den, som icke vill arbeta, skall icke heller äta”, 
repeterar han. 

En och annan gång skuggar mor ögonen med han- 
den och tittar bortåt höjden, der vägen från landsvägen 
tager af bort till stället. Hon väntar äldsta dottern, 
som man "kostat så mycket på", emedan hon hade en 
sådan fallenhet för läsning. Hon är borta och "lär 
andra", men vistas hemma en månad hvarje sommar, ty 
hon håller sitt föräldrahem outsägligen kärt och tycker 
mer om en bukett af ljung, vuxen hemmavid, än de skö- 
naste blommor, vuxna i orangerierna, vistas hellre inne 
i djupa skogen, der solstrålarne leka mellan dallrande löf, 
än i ett sällskap af vanliga, om "saker för dagen" pladd- 
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rande menniskor, hur fina eller egentligen taladt "fint 
klädda" och "intagande" de än måtte vara. De andra 
syskonen hafva samma skaplynne som hon: de älska na- 
turen allesamman och fördrömma gerna en och annan 
fristund i ensligheten vid hennes hjerta. Det lär vara 
ett arf på mödernet, det der! Se på mor, der hon sysslar 
med solningen! Hvilka lifliga, om klar tankeförmåga och 
varm känsla vittnande ögon hon har! Hvarje muskel i 
hennes ansigte är lefvande, om vi så kunna uttrycka oss. 
Döttrarne likna henne allesammans; hos dem finnes dess- 
utom ett drag af bestämdhet, man skulle kunna säga 
envishet, som vi sakna hos modren. Det är ett arf från 
fädernet. 


Då man utburit "nutidssakerna”, kommer turen till 
allt det der, som förvaras i farfarskistan på vinden... 
Hvilken  grannlåt! Att de hade så klara färger förr i 
verlden! Efter sjuttio år se de ut som splitter nya, de 
der stjerntäckena. Hvad folk gjorde mycket arbete med 
händerna förr, och så solidt sen! Nu skall allt göras 
med maskiner: sys, väfvas, spinnas, bakas, tvättas... 
tänkas, hade vi så när sagt. Lyss till konversationen i 
ett vanligt fruntimmerssällskap och säg, om icke tan- 
karne påminna en smula om — maskinmessighet, så lika 
hvarandra, så enahanda äro de; och skulle vi tala om 
fruntimmersuppfostran, så... nej, bevare oss! Det gömma 
vi till härnäst. När man får "elementarläroverk för flic- 
kor"; blir det bättre. 

Hvad är det för herrskap, som kommer der framåt 
stigen? Det är "grefvens”; de bo på herregården, en bygg- 
nad från medeltiden. Slägten lär hafva utmärkt sig förr 
i verlden, och det var väl för de nu lefyande afkomlin- 
garne, ty de äro mycket samtagna och kunna mer räk- 
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nas till -vegeterande än existerande individer. Dock, vi 
bry oss icke om att presentera de manlige medlemmarne 
af familjen; de äro icke med — endast grefvinnan, frök- 
narne och de sednares guvernant. Grefvinnan räknar 4 
sig sjelf" inga anor: men hon upptogs som barn af en 
viss mycket nära anförvandt, som icke hade några lag- 
liga arfvingar, fick en bildad uppfostran och ärfde den 
der anförvandten och blef fördenskull grefvinna och är 
sedan dess så förnäm, att hon rynkar näsan åt hvar och 
en, som inga anor har — utom åt sig sjelf förstås — 
ja, så långt kan glömskan gå här i verlden. De 'nådige" 
äro ute på promenad, och deras stig går förbi arrenda- 
torns. De stanna en stund och betrakta farfarsgrann- 
låten. 

«Du skall äta ditt bröd i ditt anletes svett, till dess 
du åter varder till jord igen, ty du är jord och till jord 
skall du åter varda'" — läser Åke vid brunnen, utan att 
hafva märkt de ankommande; men arrendatorsdöttrarne 
taga samfäldt till flykten, lemnande modren och brodren 
4 sticket". Fröknarne och "flickorna" se alltid snedt på 
hvarandra. De förra tycka, att de sednare ingen bild- 
ning behöfva; deras förfäder hafva ju af ålder varit 
åboar på grefvens gods... Arrendatorsdöttrarne äro födda 
med utvecklingsbehof och hafva bildat sig sjelfva; de 
tycka i sin ordning, att folk, som för ett dagdrifvarlif 
eller öder tiden på onyttiga sysselsättningar, icke bör 
hafva privilegium på att högaktas för det andra varit 
dugliga; de kunna icke fatta, att menniskan skall äras 
för något, som hon i sjelfva verket hvarken är eller har, 
eller att guldet skall vara en makt, som i verldens ögon 
höjer till skyarne” sin mången gång värdelöse inne- 
hafvare — och likväl, äfven arrendatorens äro "ansedda", 
lika mycket för förfädrens skull som för sin egen, lika 
mycket för sin välmåga, som för sitt menniskovärde — 
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och, hvem vet, om de icke äro lika stolta öfver sin här- 
komst, som det adliga herrskapet öfver sin. Det är ingen 
småsak att i sin slägt hafva tre hederliga åboar efter 
hvarandra... hvad för resten anornas ålder angår, så, 
alldenstund hvarje menniska måste härstamma från ett 
par af sitt slägte, är det klart att Per Svensson och 
grefve Trulsenhjelm hafva lika gamla anor: skilnaden är 
blott, att den ene räknar dem och den andre låter bli. 

"Superbt, det der," säger grefvinnan, sedan hon för- 
nämt nickat åt arrendatorshustrun och betraktat ett 
”jönne”.  "Charmant arbete! Jaså, allmogen hade sådant 
förr i verlden.'" 

«De förmögnare," rättar hustrun. 

Att de hade så fint," förvånar sig fröken. 

"Hvarför inte? De gjorde det med egna händer, 
ullen växte på deras egna får," upplyser mor. 

Ja, men ändå!" förvånar sig grefvinnan. "Det är 
ju så charmant, att tillochmed vi skulle kunna begagna 
det." Hon vänder sig till Åke, som vid hennes ankomst 
tagit af sin mössa och lagt den bredvid sig. 

<Hvad skall du bli?" 

«Arbetare! 

"Arbetare? Men du vill ju studera?" 

"Ja, det vill jag; men när jag tagit studentexamen, 
vill jag bli bonde — för jag tror att alla menniskor 
skapas till att arbeta med både hufvud och händer, och 
det tror prosten med." 

<Men bonde kan du bli, utan att dessförinnan be- 
höfva studera. Dina förfäder hafva ju icke studerat..." 

"Det brukades icke på den tiden — men hade de 
lefvat nu, så skulle de skaffat sig ett upplyst vett, det 
är jag säker på, för "dummerjönsar" vore de nog ingen 
af dem, så frälseåboar de voro." 
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Mor blinkar åt Åke. Han är allt för frispråkig, 
den pojken; men det är systern derinne, som står och 
- nickar åt honom och uppmuntrar honom att icke sätta 
sitt ljus under skäppan. 

De nådige nicka och gå sin väg. Mor niger djupt. 
De äro allt snälla, herrskapet, fast de blifvit litet bort- 
skämda af lycka och medgång. Arna, hon, som mor vän- 
tar på, är ju mycket "väl tagen" i det förnäma huset, 
och Arna tycker om vice pastorn i Torrlösa — se'n han 
tog graden, men inte förut — och grefven har "jus 
patronatus”, så när pastoratet blir ledigt, kan möjligen 
vice pastorn" komma i nådig åtanka för arrendatorens 
dotters skull... För all del, svara höfligt, när de tilltala 
dig, Åke, förmanar mor. 

«De behöfva ju inte alltid bråka med hvad jag skall 
bli; de fråga mig samma fråga, hvar gång vi råkas, och 
alltid förvånar det dem, att jag vill bli menniska," sva- 
rar Åke. 

<Kommen nu, systrar! Platsen är fri, utropar den 
ena af systrarne, och de skynda alla åter ut. "Tack för 
du "klädde skott”, Åke," säger den äldsta. 

«Det var otur, att jag icke såg dem, förr än de 
stodo midt för mig; jag skulle annars tagit till bens, jag, 
som I," upplyser han. 


Man breder ut de gamla täckena, med hvit botten 
(af linnegarn) och fasoner i de allra bjertaste färger: 
timglas, skördemän med lie på axeln, granar och hus m, m. 
Så vackert! Systrarne äro samtliga mycket förtjusta i 
<farfarstyget". De der gamla "jönnena" äro då riktigt 
konstarbete. Elin — så heter den äldsta af de tre 
systrarne — påstår, att om hon någon gång får en egen 
salong" eller stuga, det kommer på ett ut — skall hon 
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begagna jönne på stolarne och stjerntäcke på bänkar eller 
soffor, i stället för andra öfverdrag. Salongen skall se 
ut som farfars stuga, med undantag af en stor spegel i 
valnötsramar, som hon vill ha, men som farmor och farfar 
lefde förutan. 

"Tänk, om I ändå haden sett farfars eller morfars 
stuga utpyntad i all den här härligheten," säger mor; 
"men det bruket lades bort redan i min ungdom." 

"Tala om, hur det såg ut, mor," beder Elin. "När 
far gaf oss våra vackra, polerade byråar, sade han : "annat 
var det i min uppväxt; jag hade hela mitt pick och pack 
i en gammal blåmålad kista". Den der kistan tänker 
jag mig alltid stående i farfars stuga och hela den andra 
möbleringen i förhållande derefter," säger hon. 

"Kistor stodo icke i stugan, utan i "herbergshuset', 
d. v. s. kammaren innanför. — Sådan här grannlåt be- 
gagnades endast vid högtiderna. De här alnsbreda, långa 
dukarne med sin "upptagna" väfnad, hängdes kant vid 
kant kring om stugan, så att de betäckte väggarne ; det 
sades då, att hon var "bonad". Stjerntäckena lades öfver 
bänkarne, hvilka ledde rundt omkring rummet, med undan- 
tag af den alkov, hvari sängen hade sin plats; på stol- 
sätena af flätad halm lades jönnen, med sitt broderi och 
sina bjerta lapptoffsar i hörnen; det rensopade golfvet 
beströddes med hvit fin sjösand och ofvanpå den med 
friskt doftande enris, men om julen hade man julhal- 
men”, långhalm, som utbreddes i ett tjockt lager öfver 
tiljorna; det skedde, sade man, till minne deraf, att Fräl- 
saren legat på krubbans strå, men det var väl också för 
det man inte skulle göra sig illa under de många gånger 
vilda jullekarne... I kunnen tro, det var riktigt högtid- 
ligt om julen, när farfar (eller morfar) på julqvällen tog 
fram stora bibeln och flyttade julljusen till sig, för att 
se riktigt; det blef "tyst som en mur” i stugan då. Läsa 
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kunde han; det lärde icke många på hans tid. Han läste 
då ett kapitel; efter läsningen sjöngos julpsalmer, hvari 
både familjen och tjenarne deltogo — och aldrig strålade 
stugan grannare än då..." 

<Jag håller af de Carbla sederna och bruken," säger 
Elin. iPramdeles gkall- jag skrifva om dem så, att de 
lifvas upp igen." 

«Du vec 

<Ja, hvarför inte! Konstigare har en väl sett." 

«Elin har skrifvit en berättelse, som heter: "En sim- 
pel familj", hvari hon ritat af både folk och fä och kastan- 
jerna och brunnen med; tyst, tala inte om'et!" upplyser 
lilla Karin och hoppar bland jönnena. 

<Seså, du sqvallersyster! Tro henne inte, mor! Jag 
har ännu ingenting skrifvit, men det hindrar inte, att jag 
kan göra det framdeles, om jag får lefva, bara jag först 
får utbilda mig, förstån I, och får jag det inte här så... 
finns det väl någon grannare farfarsstuga..." Elins öga 
lyser så klart. 

Se på henne, mor," säger Karin, 

«Låt henne vara i fred," ber Hanna. "Du vet icke, 
hvad hon har inom sig; men jag håller med henne: de 
der gamla svenska bruken borde upplifvas. Snart kan 
man om svenska bonden säga, som om Karl XII: "hans 
minne uti norden är snart en saga blott." 

<Men I viljen ju icke vara bönder någon af er?" 
frågar mor. 

«Jo, men upplysta bönder, och något annat borde 
ingen menniska vara: upplyst arbetsfolk, mor, det är dertill 
vi vilja uppfostra oss. Aldrig skall man kunna räkna 
oss till de der tärande medlemmarne, som likt drönarne 
i kupan bara lefva på andra... Jag vill gerna både väfva 
och spinna, men jag vill också draga nytta af en bok, 
jag vill kunna använda mina själskrafter, lika väl som min 
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armkraft. Är det icke förlåtligt, mor? Lefve den gamla 
tidens enkla seder i förening med den nya tidens själs- 
utveckling (i det goda nemligen)!'” 

Det var Elin, som talade. Hon är "lite fantast', 
hon, men hon rår icke derför. Hon har fått åtskilligt i 
själen, som icke fallit på hvars och ens lott; men de 
andra syskonen äro icke heller lottlösa. 

Mor skuggar åter ögonen och ser bortåt backen. 
Nej, ingen vagn synes till. 

Ett, tu, tre, slås i detsamma ett par lakan åt sidan, 
och den väntade står der lifslefvande, dammig och varm. 
Helsningar och utrop utan all ända. Nu först blifver 
vagnen synlig deruppe på backen. Arna, som ville öfver- 
raska dem der hemma, då hon såg dem "gå på gården 
och sola", har sprungit en genstig. 

"Akta dynan, trampa inte på bolstervaret der," 
varnar mor. "Du skall sjelf hafva det, när du blir kyrko- 
herdefru i Torrlösa." 

«Då får jag det aldrig, mor. Mina anspråk äro 
mycket högre." 

<Jag må säga!" Mor och systrarne se bestörta ut. 

<Jag gifter mig aldrig, om jag icke får en fångpre- 
dikant — magister bör han vara ändå, förstås." 

Skulle inte en kyrkoherde vara..." 

"Jag förstår... Inte i mina ögon! Fångpredikanten 
är mycket högre och kan få extra ansökningsrätt dess- 
utom... Karin, kasta hit ett af de der ärevördige jön- 
nena! Veten I, när jag ser all den der bondgrannlåten, 
känner jag en viss syndig böjelse att yfvas öfver vår 
härkomst och anser mig, hvad anorna angår, kunna täfla 
med sjelfva min patron, grosshandlare Kluthén. Hans 
stamfader gick och sålde nålkram, när vår satt på ett 
sådant här grannt jönne vid ett bord, timradt med egna 
händer. Jag hoppas, någon framåtskridandets man en 
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dag faller på den tidsenliga idéen att utgifva en slägtbok, 
der personer, som genom dygder och arbetsamhet adlat 
sig sjelfva, kunna, "derest de sådant gitta”, för verlden 
uppvisa sina stamträd lika riktigt som de, hvilka adlats 
genom furstenyck och konungagunst, och jag inlemnar då 
Per Svenssonska ättartaflan, med farfarsstugan till bak- 
grund, förstån I." 

<Något ditåt skulle inte vara så dumt. Det kunde 
hafva sin nytta med sig att veta, af hvad folk man kom- 
men är," menar Elin. 

«Så dumma I ären," infaller Hanna. "Hvad gör det, 
om vi här på jorden icke kunna uppvisa några stamträd, 
endast vi äro inskrifna i den stora "”adelskalendern" der- 
uppe i den der "farfarsstugan", Elin syftade på nyss!" 

«Du har rätt: Jag skämtar bara,” svarar den 
nykomna. 

En ung flicka, med friskt, blomstrande utseende kom- 
mer i detsamma. Det är "prostens Signe", Arnas goda 
vän. Så bruna händer hon har! Visserligen, men rena 
äro de! Prosten har den idéen, att Signe skall arbeta i 
trädgården hvarje dag; om kroppsarbete inginge i upp- 
fostran, skulle sjukgymnastiken kanske framdeles kunna 
indragas, menar prosten; men släpp Signe in i en salong 
och hon skall icke komma af sig, om vi än presentera 
henne för en minister. Är han fransk, tysk eller engelsk, 
kan Signe tala hans modersmål fullt ut lika flytande som 
fröknarne på herregården. 

Sednare anländer en äldre man, med ett rundlagt, 
äkta svenskt ansigte, som dock uttrycker både tankekraft 
och skarpsinne; ur de gråblå ögonen lyser något af det 
der draget, vi förut anmärkt hos flickorna. Han är deras 
fader. I hans sällskap är en yngre herre, några och 
tretio år; hans hela personlighet röjer den bildade verlds- 
mannen, men blicken ur hans vackra, stora ögon röjer 
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något mer och bättre. Det är "vice pastorn", som vi 
nämnt. Sällskapet slår sig ner på gräsmattan några, och 
på jönnen andra — omsider drickes kaffe under kastan- 
jerna. Far, som icke tycker om den sydländska drycken, 
får i stället ett glas hembrygdt öl. 'Vice pastorn" talar 
om, att han erhållit fångpredikantsbeställningen i M., och 
mor och systrar förstå nu de der "anspråken", som de 
nyss funno oförklarliga. 

Kör!... Det var en tafla från det förflutna jag såg. 
Huset ligger visserligen än i dungen bland fruktträden, 
men dess forna innebyggare hafva flyttat allesamman; 
de flesta hafva "burits ut", och ingen skall vidare se 
snedt på dem, derför att de ville blifva upplysta menni- 
skor. "Det är ännu icke uppenbart, hvad vi varda skola", 
men jag vet, att systrarne tänkte mycket, som vittnade 
om verklig begåfning. Verlden fick aldrig nys om saken; 
den blef känd endast af 

Anna ÅA. 


AN 


I Pehr Thomassons och Bengt Nordenbergs 
födelsebygd. 


Ett Blekingsminne, skildradt af MAxImILIAn ÅXELSON. 


Från Blekings sydvestra hörn, på det lilla vänliga 


Sölvesborg — om hvilket, i förbigående sagt, konung Carl 
Johan en gång yttrat, att det påminde om hans födelse- 
stad Pau — for jag en vacker augustidag vidare inåt 


det vackra landskapet. Jag valde dock här ej den väg, 
resande vanligen pläga följa, kusten utefter, utan for i 
stället norrut på den biväg, som öster om gränshöjden 
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mot Skåne, det s. k. Ryssberget, leder till Gammalstorp och 
Jemshög. Sistnämnda bygd, der folkskalden Thomasson 
och genremålaren Nordenberg haft sina barndomshem, 
lockade mig till ett besök, äfven derför att jag hört denna 
trakt beskrifvas som en af de skönaste i Bleking. En 
nejd med skogbeklädda höjder och med — såsom ryktet 
uppgaf — 365 sjöar i sina dalgångar måste ha mycket 
sevärdt att bjuda på. 

Den två mil långa färden blef en af de angenämaste 
jag på flera år gjort. Redan utanför Sölvesborgs portar 
har ögat att fägna sig åt en leende tafla: till höger en 
gammal slottsruin, stolt höjande sig öfver det rika löf- 
verk, som omsluter den, och visande oss lemningarne af 
den fasta borg, från hvilken Söfrin Norrby en gång satt 
och ' skådade utåt sitt rike, hafvet; — till venster åter 
den vackra begrafningsplatsen, och ännu längre bort en 
yppig bokskog, der stadsborna hafva sitt s. k. "Tivoli", 
en förtjusande park, till hvilken de under sommardagarne 
lustvandra, för att i idyllisk ro njuta sitt sorgfria väsen. 

Der bortom fick jag snart lemna stora Carlshamns- 
vägen och begifva mig in på "den smala vägen", som 
leder till — Jemshög. Den faller af till venster och ser 
högst inbjudande ut, der den slingrar sig fram mellan 
lummiga träd. 

Hvarje främling, som för första gången anländer 
hit, gör gerna ett uppehåll invid sjelfva vägskillnaden. 
En liten anspråkslös bostad har just här fått sin plats; 
det är rätt och slätt ett litet torp under slottsegendomen, 
men denna stuga bär det betecknande namnet Snapp- 
hanehuset. Den har så blifvit uppkallad efter en midt- 
emot densamma, på andra sidan om bivägen befintlig gam- 
mal ek, "Snapphaneeken”, om hvilken sägnen förmäler, 
att den i fordna dagar begagnats till att hänga snapp- 
hanar i. : 

Svea, 1873. 3 
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Den trakt, jag härifrån först genomfor, såg ut att 
vara en god sädesbygd, och hvarje bondgård liknade der 
hvad man uppåt landet vant sig att kalla en herregård. 
Tanken gick härvid till bondgårdarne i Östergötlands 
rika slättbygd, ehuru de blekingska i prydlighet betydligt 
öfverträffade de förra. Än såg man här ett rödt tegel- 
hus på en hög stenfot, än en nätt, hvit byggnad, men 
öfverallt stora, merändels hvitstrukna ladugårdar af sten. 
Och hvilken skillnad i afseende på omgifningar här och 
på Östgötaslätten! 

På den sistnämnda flacka fält, der endast tarfliga 
pilar invid vägen visa sina magra gestalter och blott 
sällan några nämnvärda planteringar invid bostäderna 
förekomma; — här återigen som oftast lummiga ekar eller 
andra yppiga löfträd beskuggande vägen, och der och 
hvar en kastanjeallé mellan landsvägen och gården, samt 
kring denna slutligen en vacker trädgård eller åtmin- 
stone en stor rikedom af blommor. Då jag besökte denna 
bygd sågos georginer och törnrosbuskar invid nästan hvar- 
enda koja. 

Strax efter inträdet i Gammalstorps socken blir trak- 
ten: flackare och gårdarne synes likasom inkrupna i bok- 
skogen, hvilken äfven här aldrig kommer utom synhåll. 
Österut ligger den lilla del af sjön Vesan, som ännu finnes 
qvar — ett med hvarje år allt mer och mer försvinnande 
vatten, der dock fordom en segelled gick fram. En stor 
del af det nuvarande Listers härad var den tiden en ö, 
hvarför det ock i gamla handlingar heter "Bleking med 
Lister". 

Ett stycke bortom Kylinge gästgifvaregård vidtager 
Jemshögs socken. Boa heter den första gården der, — 
stället bekant genom förre riksdagsmannen i bondestån- 
det, Jöns Pehrsson, som här har sitt hem; Vi fara här 
fram i en bred dalgång mellan bok- och björkbeväxta 
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höjder, — en dalgång, i hvilken flera smådalar och enstaka 
kullar gifva landskapet en den rikaste omvexling. Den 
herrligaste löfskog omsluter oss med sin stilla frid. Då 
och då se vi Ryssberget, som i sin gröna skrud är af en 
outsäglig skönhet. Högt uppe å dess hjessa afteckna sig 
de lummiga bokarne mot himlen, och berget i sin helhet 
framstår med vågiga, men mjuka konturer. Mot nordvest 
har landskapet en bakgrund af blånande, äfvenledes våg- 
formiga berg. 

Vi komma åter ur skogens dunkel till öppna fält, 
som der och hvar omsluta en täck, skogbeklädd bergs- 
kulle, på hvilken eller i hvars närhet landtmannen byggt 
sitt bo. Vackra, välbebyggda gårdar visa sig, hvartåt vi 
se. Till en af dessa med ett prydligt, rödmåladt bonings- 
hus, på ena sidan omslutet af en trädgård, på den andra 
begränsadt af ett med ståtliga ekar bevuxet berg, leder 
en allé af unga kastanjer. Det är en af de första går- 
darne'i Jemshögs by och dess egare är den bekante danne- 
mannen Ola Månsson, hvilken under de sex sista riks- 
dagarne i Andra kammaren representerat Listers härad. 

Vår färd går vidare. Vi ha redan på långt afstånd 
sett ett hvitt kyrktorn; vi komma detta allt närmare, vi 
fara utför en backe ned till en liten bro, der en sorlande 
bäck går fram, stora träd boskugga vår väg. Till höger, 
der bäcken genomflyter en stor trädgård, ligga några röd- 
målade byggnader. Det är Jemshögs prestgård. 

Från denna komma vi strax midt upp i den egent- 
liga byn. Höger om vår väg se vi den mer stora än 
vackra kyrkan, till venster, midt emot densamma ett 
snyggt tvåvåningshus. Bakom detta stod för många år 
sedan, inne på gården, en sedermera från platsen för- 
flyttad byggnad, och i den var det som vår vidtbekante 
folkskald Pehr Thomasson blef född och tillbragte sina 
första ungdomsår. 
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Jemshögs by är utan tvifvel, både hvad dess läge 
och byggnader beträffar, en af de vackraste i vårt land. 
Den ligger i en af täcka löfskogshöjder begränsad, föga 
bred dalgång, i hvars midt en med små vattenfall bull- 
rande' ström, Holje å, ilar framåt mot södern. Högst få 
bostäder ha fått sin plats invid sjelfva ån; de flesta af 
de stora, vackra husen, hvilka i prydlighet öfverträffa 
mången småstads, ligga högre upp i dalen, öster om ån. 
Trädgårdar och täcka blomstersängar ser man der öfver 
allt. Vesteröm ån synas äfven flera gårdar, till hälften 
undangömda i den yppiga löfskogen. Breda, väl under- 
hållna vägar göra samfärdseln gårdarne emellan ganska 
lätt; — flera på platsen befintliga köpmansbodar och 
verkstäder utvisa, att man här ej behöfver helt och hållet 
sakna stadslifvets beqvämligheter. 

Här är oss godt att vara!" tänkte jag och gick att 
höra mig om efter en bostad för några dagar. Men att 
finna en sådan var lättare sagdt än gjordt. Jag fick 
länge förgäfves gå ur gård och i gård. Jag besökte der- 
under två fruar, en kyrkovärd, en qvarnegare, en smed 
och till och med en advokat. Men alla hade de så 
många förhinder. Advokaten "bestred" min begäran, på 
grund af de "skäl och bevis”, att han i sin gård före- 
hade en reparation; smeden hade fått en liten Vulcanus, 
en ny verldsborgare, i huset; qvarnegaren hade kanske 
fått för litet vatten på sin qvarn och var derföre miss- 
lynt; kyrkovärden tyckte förmodligen att jag såg alltför 
verldslig ut, och fruarne vågade ej taga emot en herre. 

Hvem förbarmade sig väl då till slut öfver den hus- 
ville? — Jo, det gjorde en kopparslagaremästare. Bättre 
tur kunde jag aldrig ha haft; ty denne min värd — för 
tillfället kommunalnämndens ordförande — befanns vara 
en mycket upplyst person med stor kännedom om orten 
och dess folk. Och till på köpet bebodde han det vack- 
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raste stället i hela byn — ett hvitt tvåvåningshus på 
en höjd, der en nätt trädgård och högstammiga häng- 
björkar på trenne sidor omslöto bostaden. Den behag- 
ligaste utsigt erbjöd sig här från sjelfva det rum, som 
blef mig upplåtet. Landskapets ram: en högländt, yppig 
skog. Till höger nere i daldjupet, mellan gröna, starkt 
sluttande stränder, en utvidgning af ån, stor som en liten 
sjö. Der denna, ungefär i taflans midt, hade sitt utlopp 
genom en tätt sammanträngd, starkt forsande ström, 
invid” stranden ett litet nätt, rödmåladt hus med prun- 
kande georginer och andra höstblommor på gårdsplanen. 
Utanför gårdens staket en väg fram öfver en bro, krö- 
kande sig till venster uppåt en höjd och försvinnande i 
löfskogen, men strax nedanom bron en liten qvarn och 
ännu längre till venster den mellan buskar och träd 
framskimrande ån. 

Sedan jag nu ändtligen för någon liten tid fått fast 
fot i Thomassons och Nordenbergs födelsebygd, måste jag 
också ha reda på hvar dessa båda män här lefvat och "haft 
sin varelse”... De festa af dem, jag tillfrågade om den 
store målaren, förmenade att han ej var född i Jemshög, 
utan i det angränsande Asarum; men slutligen blef dock 
upplyst, att han verkligen i Jemshög först "skådat dagen 
och att detta skett i ett litet båtsmanstorp, högt uppe i 
skogsbygden. Thomassons förhållanden kände deremot 
hvarenda menniska till, och med dem må vi derföre nu 
först sysselsätta oss. 

Denne folkskald” föddes år 1818, på den plats, som 
förut blifvit nämnd, eller i gården n:r 8, hvilken på den 
tiden egdes af hans far. Pehr Thomasson är nemligen 
icke i BEGntE mening en kojans son, utan tillhör en 
storbondes Ret af hvilken flera medlemmar ännu sitta 
som sjelfegande bönder i hans hembygd. Sin skolunder- 
visning erhöll han inom byn, i en liten skola, der en 
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gammal f. d. soldat, vid namn Sjöberg, var lärare. Den- 
nes kunskapsförråd var naturligtvis ej stort, men hvad 
han visste, det inplantade han med allvar hos de unga. 
Modersmålets behandling var dervid hans älsklingsämne, 
och då han var nog anspråkslös -att inse sin egen ofull- 
komlighet, hörde man honom ofta som auktoritet åberopa 
den bekante domprosten Håkan Sjögren i Wexiö, till 
hvilken han i fordna dagar stått i något slags förhål- 
lande. "Så har Sjögren sagt!" hette det alltid då med 
öfvertygande bestämdhet, och: dermed var saken afgjord. 

År 1834, eller vid 16 års ålder, hade Pehr Thomas- 
sons äldre broder öfvertagit fadrens gård, och Pehr, som 
nu blifvit konfirmerad, blef hos honom anställd som dräng 
och uppehöll sig som sådan ända till 1844 på samma 
ställe. På något utmärkt sätt sköttes visst icke dräng- 
sysslorna; ty <Pellest håg stod mera till läsning och ett 
kontemplativt lif. -Déremot hade han ofta. vid sin sida 
en några år yngre kamrat från byskolan, en liten ljus- 
hårig, "kry pojke vid namn Janne, hvilken särdeles väl 
trifdes i hans sällskap. Ja, denne hjelpte också till med 
arbetet ibland, så att då t. ex. vännen Pehr ledsnade vid 
att köra harfven, Janne alltid med stor beredvillighet 
öfvertog tömmarne. Pelle sprang då vanligen in i någon 
närbelägen gård eller slog sig ned på åkerrenen, för att 
i all sköns lugn läsa någon bok eller tidning. Men så 
kom der, ett, tu, tre, ett obehagligt afbrott i denna ange- 
näma sysselsättning; ithy att den äldre Thomasson infann 
sig på åkern, då den vittre brodren ofta rätt allvarsamt 
fick umgälla sin försumlighet der; hvaremot Janne alltid 
fick uppbära mycket beröm för sin arbetslust. Denne 
Janne blef också med tiden en god, praktisk förmåga, 
heter numera Johan Sjögren, och satt för ett par år sedan 
som representant för Bräkne härad, 1 riksdagens Andra 
kammare. 
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År 1840 hade emellertid Pehr, som följde en annan 
kallelse, kommit derhän, att han författat några mindre 
poemer, som fingo plats i Carlshamns tidning; doch samma 
år utgaf han från trycket "Små sånger". Påföljande år 
nd <«<Bländas saga", genom hvilken produkt han allra 
först tillvann sig den större allmänhetens uppmärksamhet, 
synnerligast som man hörde att det var en "”Blekingsk 
bonddräng”, som författat densamma. Under de två näst- 
följande åren utgåfvos "Blomsterspråket" och De tre blom- 
morna". — Men. 1844 flyttade brodren till Östad, en 
fjerdedels mil ifrån byn invid sjelfva skånska Eränslinien, 
Sc Pehr följde med dit. Här först antog hans förfat- 
tareskap en mera sjelfständig karakter (hvad han förut 
skrifvit var till en stor del blott reminiscenser från 
Tegnér) ; men nu fick man se sådana arbeten som "Rika 
flickan i Rosendala" (år 1844); "Ur dalen och skogen" 
(1846); "Kronolänsmannen" (1848), hvari skildras personer 
och förhållanden, gripna ur Jemshögslifvet; "Blekings- 
flickan" (1850) och samma år "Nya dikter", hvartill slut- 
ligen (1851) kommo "Harpotoner". Och härmed hade Pehr 
Thomasson nu vunnit sig ett aktadt författarenamn. 

Det intresserade Nå att se det ställe, der denne 
sjelflärde diktare haft sina bästa ingifvelser, och en af 
mina första utfygter gällde derföre Östad. Vägen dit 
vek af ifrån stora bygatan och gick derifrån i sydvestlig 
riktning mot skånska gränsen. Då jag gått ungefär halfva 
vägen, kom jag in i en liten dunkel fuLSkoER Ett högst 
behagligt afbrott i en nejd med sådant öfverflöd på 
löfskog som denna. Angenämt är det att gå fram i 
bokarnes halfdunkel eller under ekarnes börbuimde kronor, 
att se hängbjörkarnes långa fransar vagga för vinden; 
men det ligger något förvekligande i allt detta, åtminstone 
för den som lefvat i nordligare bygder, der granen och 
furan gifva åt landskapet en prägel af större allvar och 
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kraft. Derföre fann jag mig så innerligt väl i denna 
skogspark, der ingen annan vandrare nu sågs till, der ej 
en fogel hördes sjunga och der det enda ljud, jag förnam, 
var bruset från den närbelägna ån, som höger om min 
väg, men på något afstånd ifrån densamma, i flera små 
vattenfall hastade ned igenom dalen. 


Skogen glesnade åter; jag kom ut på öppna, steniga 
sädesfält, der och hvar afbrutna af en låg ljungbacke; 
till höger begränsades utsigten af en steril bergås, delvis 
beklädd med träd, till venster af en bokskog. Åt det 
sednare hållet sågs en del af Östads by, der jag snart 
fann den gård jag sökte och på det hjertligaste mottogs 
af en ung anförvandt till Thomasson. Denne vänlige 
man förde mig in i det rum, der Pehr mellan åren 1844 
och 1852 haft sin bostad. Det var ett litet hörnrum 
med ett fönster åt söder och ett åt öster. Från det 
förra såg man norra ändpunkten af det med bok och 
björk beklädda Ryssberget; der nedanför en slingrande 
väg; längre till höger den öppna dalgången inåt Skåne, 
som just här vidtog, och i dalens midt en liten bäck. 
En temligen tarflig vy för den som kom direkte från 
Jemshögs by. Utsigten åt öster sträckte sig ej långt; 
ty der stod den täta bokskogen på några få stegs afstånd. 
Den såg högst inbjudande ut, och med nöje följde jag 
min värds förslag att der göra en promenad. 


Vi trädde in i den vackra skogen, i hvars dunkel 
näktergalen sjunger, då bokarne stå i sin yppiga sommar- 
skrud. Nu var den årets tid längesedan förbi, men fogel- 
sång hörde vi ändå. Det var visst endast sångare af 
andra rangen som bestodo oss den — och likväl slog den 
an. Så ljuder äfven vallbjonets enkla sång skönt och 
kommer oss ej att sakna bravur-arian i operasalongen ; 
så glimmar den lilla solbelysta daggdroppen med en in- 
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tagande glans, om den också icke kan i storhet och glöd 
mäta sig med solen sjelf. 

Efter en stunds vandring sågo vi på ett litet öppet 
fält ett stort, enstaka klippblock mellan unga björkar 
resa sig, snarlikt ett torn, hvars spets var jemnhög med 
de närstående träden. Denna väldiga klippmassa kallades 
Skya "kyrka och hade i fordna dagar med en viss, vid- 
skeplig fruktan betraktats af de vägfarande som passerat 
densamma. En landsväg inåt Skåne går nemligen strax 
här förbi. Platsen har för öfrigt ett högst romantiskt 
läge; löf och barrträd stå behagligt och i rikaste färg- 
skiftningar blandade om hvarandra, och på föga afstånd 
synes en den täckaste lila sjö med skogomkransade 
stränder, bortom hvilken det vackra Ryssberget med sin 
rika skogbeklädnad höjer sig. Denna nejd, sedd i mån- 
belysning, måste utan tvifvel erbjuda en den skönaste 
anblick, och är det måhända efter en aftonpromenad der 
som Pehr Thomasson (på 1840-talet) i bref till en för- 
trogen vän nedskrifvit följande naturbetraktelse. 

<.. Elfvorna dansa focktals kring ängstufvan och 
gräset böjer sig knappt under deras fötter. Huru de 
flägta med de genomskinliga vingarne! TI allt häftigare 
kretsar går dansen, och smycke vid smycke faller ur deras 
lockar och blir dagg, då det berörer grässtjelkarne. Och 
en kringirrande dufhona sitter alldeles orörlig på gren, 
tjusad af den glada dansen, och förgäter nästan sin 
ensamhet. Och öfver allt detta står den älskliga månen 
klar och oomtöcknad som ett allmaktens vakande öga.” 

Om man någonstädes skall känna sig lifvad att till 
naturens pris utgjuta sitt hjerta, så är det utan tvifvel 
här; ty hela denna nejd bär idyllens skönaste prägel, och 
främlingen som i den gör ett besök, skiljer sig endast 
med saknad derifrån. Så gjorde ock jag. 
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Hemmingsmåla heter en gård, belägen vid pass en 
mil ifrån Jemshögs by. - Fyra sjöar synas i dess grann- 
skap; den öppna dalen, omsluten af rik löfskog, erbjuder 
en lika behaglig som vidsträckt utsigt öfver bördiga 
sädesfält och ängsmarker, och midt upp i all denna herr- 
lighet ligger, så inbjudande, den ljusröda manbyggnaden. 
Till detta ställe gjorde jag ock en vandring, kom för 
att der träffa en af Pehr Thomassons och Bengt Norden- 
bergs förtrognaste ungdomsvänner, dannemannen Jöns 
Bengtsson. 

Husbonden var ej inne, när jag anlände till gården; 
han befann sig ute på åkern hos sitt folk, och jag blef 
ombedd att stiga in och vänta på honom. Om någonsin 
en öfverraskning - mött mig, så var det nu. Jag kom in 
i en rymlig, ljus sal, på det smakfullaste sätt dekorerad 
med större och mindre väggmålningar, alla af den be- 
skaffenhet, att de måste draga uppmärksamheten till sig. 

Midt framför mig ser jag, på en minst tre alnar hög 
duk, ett morgonbelyst landskap med figurer, de sednare 
utgörande det öfvervägande partiet. Der står ju lifs- 
lefvande, vid sidan af en ko och med en mjölkstäfva i 
handen, en täck, blond blekingsflicka, enligt ortens sed 
sommartid, klädd i bara linnet och med ett rödt förkläde 
uppviket kring lifvet. Öfver gräsmattan, der hon fått 
sin plats, slingrar sig till höger, utmed en täck sjö, en 
väg, och på denna rider en ung dräng förbi, som der- 
under vänder hufvudet tillbaka moc flickan, så att båda 
kunna vänligt se hvarandra i ögonen. Löfskog och blå- 
nande berg synas i bakgrunden, och morgonens skära 
dager ger åt det hela ett uttryck, som väcker idylliska 
tankar — drömmar om landtlifvets behag. 

På samma vägg sågos ock perspektiver af ett par 
vackra stadsgator och, å ömse sidor om dessa, två antika 
figurer, försedda med landtbrukets sinnebilder, slaga, skära 
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och räfsa. — Å motsvarande långvägg presenterade sig 
Hemmingsmåla gård med sin landsväg i förgrunden och i 
närheten af denna en gumma med barn, en trädgrupp, 
en fårskock med herde och hund samt slutligen en 
man i skjortärmar åkande på ett halmlass. Äfven här 
hade man, å ömse sidor om den större taflan, gator med 
ståtliga hus och torn att beskåda, samt ytterst i hörnen 
återigen två antika figurer, den ene med sädeskorg, den 
andre med lie. 

Ofvanom dörrarne hade målaren anbringat förträffliga 
fruktstycken och djurmålningar. 

Medan jag ännu stod och beskådade allt detta, kom 
värden i huset sjelf in. Han: helsade mig hjertligt väl- 
kommen, och jag dröjde derefter ej länge att fråga hvem 
som utfört de vackra målningarna i hans sal, 

«<Jo, det har Bengt Nordenberg gjort," blef svaret. 

«Nå, då kosta de, min själ, också vackra pengar." 

<Åh nej, det göra de visst inte; men jag skall be 
att få tala om hur det förhåller sig med den saken." 

Och nu berättade min värd, huruledes han år 1849 
varit i Stockholm, der träffat barndomsvännen Nordenberg 
och öfvertalat denne att komma på besök till sin födelse- 
bygd samt derunder ha sitt qvarter hos Jöns Bengtsson. 
Under sommaren hade N. då utfört alla målningarne 
i salen. s 

«Men se här," fortfor Jöns Bengtsson, "här ska jag 
visa något mer, som Nordenberg också har gjort år 1851, 
då han återigen helsade på mig." 

Vi gingo härmed till ett par mindre rum innanför 
salen, af hvilka det ena var prydt med medaljonger, 
framställande alla Sveriges regenter från och med Gustaf 
Wasa till och med konung Oscar. Öfver dörren prunkade 
här det svenska lejonet. I andra rummet sågs midt emot 
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vägg ect sommar- och ett vinterlandskap. 

Om de i salen målade figurerna upplyste min värd, 
att de till största delen voro porträtter af på gården 
boende personer. En af dessa hade der på ett rätt lustigt 
sätt kommit att få en plats. Det var en dräng, som 
under det Nordenberg höll på att måla ett af gatper- 
spektiven, kommit in i salen och der smygt sig utefter 
väggen samt nyfiket stuckit hufvudet ända inemot mål- 
ningen. Artisten hade då genast å den placerat honom 
vid ett gathörn, från hvilket han ses spejande titta fram. 

Jöns Bengtsson hade velat betala Nordenberg för de 
vackra arbeten han här utfört; men denne hade bestämdt 
nekat att mottaga något, och då hans värd ändock en- 
visades att få gifva honom någon ersättning, hade han 
slutligen yttrat: 

«Skall det nödvändigt vara något, så gif det åt min 
gamle far!" 

Och så hade äfven skett. 


Några dagar efter besöket i Hemmingsmåla gjorde 
jag en ny "upptäcktsresa" inom Jemshögs socken. Den 
gick i nordlig riktning, och målet för denna färd var 
Bengt Nordenbergs barndomshem. Den ungefär milslånga -. 
vägen dit förde mig genom en starkt kuperad trakt: 
backe upp och backe ned, täck löf- och barrskog på 
höjderna, leende sjöar eller sorlande bäckar i dalarna. 
Så kom jag slutligen till en gård, som hette Komperskulla. 
Vid pass 500 steg vesterut ifrån detta ställe hade Nor- 
denberg första gången skådat dagens ljus den 22 april 
1822. Det var i ett ringa torp, och dit fick jag nu en 
vägvisare. 
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Vi gingo utmed ett par åkerfält, uppöfver en skog- 
beväxt betesmark, der löf- och barrträd som oftast be- 
skuggade vår väg, och så var målet snart hunnet. 

<Här är det som Bengt är född," sade min följesla- 
gare och stannade. 

<Hvar?" frågade jag, som ej kunde upptäcka någon 
bostad i närheten. 

«Jo, här var det," återtog mannen och pekade på 
ett stenrös inemellan en grupp af unga lönnar och andra 
löfträd. 

Här hade den lilla torpstugan stått, der båtsman Pehr 
Jönsson Nord bott under de nio eller tio första åren af 
sin sons lefnad; den hade blifvit nedrifven, då Nord med 
sin familj afflyttade till grannsocknen. Bengt hade således 
icke här hunnit ens antyda hvad bana han en dag skulle 
komma att välja; men utan tvifvel hade den herrliga 
natur, som här mötte hans öga, hvart han än såg, åtmin- 
stone bidragit till att tidigt väcka det slumrande skön- 
hetssinnet. 


Det fordna båtsmanstorpet hade ett högt och fritt 
läge. Några ännu qvarstående päron- och äppelträd 
antydde att man äfven här egt sin lilla trädgård. Norr 
om platsen sågs en åkerlapp och invid den en lund af 
vackra aspar; söderut gick en bred öppning genom skogen, 
och inom dess gröna ram sågs en tafla af sällsynt skönhet. 
I förgrunden en temlingen brant stupande höjd, delvis 
beväxt med höga björkar samt en och annan gran; i 
daldjupet en mellan trädgrupper framskimrande småsjö 
och i dess närhet ett par torpställen. Taflans midtel- 
parti en stor skogstrakt med löf- och barrträd i den 
behagligaste vexling. I bakgrunden, till höger det blå- 
skiftande Ryssberget, längre till venster en del af Lister- 
landet, och ännu längre åt samma håll en solbelyst vik 
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af hafvet. Landskapet i sin helhet företer de rikaste 
färgskiftningar. 

Man befinner sig här i en vrå af verlden, der den 
som är led vid dess buller och bråk borde kunna finna 
en den lugnaste fristad. Sjelf undangömd i skogens skygd 
kunde man härifrån fritt låta blicken öfverfara det vid- 
sträckta landskapet dernere och låta tanken följa med 
och gå ännu vidare. Huru många ljufva minnen då! 
De voro hvilopunkterna, vid hvilka själen hade att upp- 
friska sig. Men mellan dessa minnen huru många andra 
af oro och kif! Och när de 1 sin bjertaste färg framstode 
för själens öga, huru belåten skulle man icke då utbrista: 
Ack, hvad här är stilla och fridfullt! 

Så föreföll det åtminstone nu. Intet buller, inga 
skärande missljud. Nere i dalen qvittrade en ensam 
sångfogel, uppe på höjden hördes vindens sakta susning i 
asparne; men tätt invid den fordna härden uförde en 
gräshoppa sin enformiga, men egendomliga musik. Det 
var "syrsan vid spiseln'". Den påminde om det fordna 
hemmet, om den lilla kojan, der far satt och knöt på 
sitt nät och mor skötte strumpstickorna eller spinnrocken, 
medan en liten ljushårig pilt, undrande och uppmärksam, 
åsåg deras konstfärdiga arbete. Denne pilt är nu en 
man och eger ej mer något faderstjäll — intet annat än 
det stora som vi alla ega; men i det främmande landet, 
der han sjelf beredt sig en egen härd, sitter äfven han 
och utför ett allvarligt arbete — ett mera konstnärligt, 
än hvad de gamla i föräldrahemmet mäktade åstadkomma. 
Han gifver oss der taflor, som i vida kretsar väcka den 
lifligaste sympathi; men han har också till dem lånat 
färgen från den leende ungdomsnejden och tagit bilderna 
ur hembygdens lif, det enkla, men minnesrika. 


M. A. 


Sn 


2» 
2 
> 
E 
oq 
=) 
ög 
22] 
=) 
n 
nå 
(I 
= 


Elfvalek. 


Öfver skimrande. vatten 
Sommarnatten 
Breder sin slöja, 
Månen- ses höja 
Sin gyllene rund, 
Sprider darrande strålar kring vik och sund. 


Allt är så stilla; 
Lärkan lilla 
Somnat i bo; 
Trasten allena 
Qvittrar i natten sena, 
Morkullans knark 
Öfver skog och mark, 
Är det enda som stör naturens ro. 


Lätt då stiger en dimma 
Mot morgontimma 
Upp ur den lugna viken, 
Lägger sig tyst 
Öfver blomsterriken 
Dem solen kysst 
Med glödande hopp 
I dagen opp, 
Sveper sin slöja kring kullens topp. 


Nattvindens vingar 

Sakta sätta 

Den lätta 

Dimman i fart; 

Än hon sig sänker 

Än sig böjer, 

Än hon sig höjer; 

Månstrålen blänker 

I hennes ringar, 
Silfverne skyar liknar hon snart. 


, 


Och allt som natten 

Skrider framåt 

Sin fredliga stråt: 

Kring land och vatten, 

Hon sveper sitt glesa 

Tyll som en sky; 

Än tycks hon fly, 

Än som ett haf 

Badar hon skogens fot, 

Medan topparne resa 
Sig ofvan dess slöja himlen emot. 


Och i dess ringar 
Kringsväfva då 

På mjellhvita vingar 
Elfvor små. 

På harpans strängar 
Drottningen slår, 
Medan dansen går 
Öfver fält och ängar; 
En ystert sig höjer 
Mot himlen blå,- 


Svea, 1873. 


En annan sig böjer 
Att kyssa få 
Den månlysta bölja der neckrosor stå. 


De tassla och hviska 
I natten friska, 
De sucka och skratta 
Och fatta 
Hvarandras små händer 
Och svinga tätt 
Som snöflingor, lätt 
Kring vikar och lundar, berg och stränder. 


Der tonar musik 
Så lustig och rik; 
Det klingar och susar 
Och brummar och brusar 
Och knäpper och slår 
I hult och snår. 
Och midt genom dansen 
Som ystert går 
I måneglansen, 
Man höra får 
Naturens hjerta som fröjdfullt slår. 


Och en och en 
Vaknar fågel på gren, 
Det hörs ett pip, 
Ett qvitter, ett kip, 
I natten sen. 
Sjelf spindeln ser ut 
Från sitt nät till slut, 
Och skyndar sig undan på långa ben. 
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Och hästen som drar 
Det tunga lasset 
Med bondefar 
Fram genom passet, 
Han spetsar sitt öra, 
Och frustar gladt, 
Han kan nog höra 
De muntra skratt, 
De tusen spratt, 

Vid elfvaleken i sommarnatt. 


Men morgonen nalkas 
Och leken flyr, 
Ej skaran skalkas 
Mer, lätt och yr. — 
Det var blott en dimma 
I nattens timma, 
Så säger man: 
Små blommorna veta dock mer minsann! 


Från elfvadansen 

En perla klar, 

I morgonglansen 

Hvar blomma har. 

Och sakta de hviska 

Par om par 

Med läppar friska: 
Vi veta att elfvalek det var! 


—ed—. 
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JI| —  Ettmmne” 
från Frihetstiden. 


2 land de många Saltsjöfjärdarna i Stock- 
SE SS > holms närmaste grannskap är Stora Värtan 
onekligen en af de täckaste och gladaste. De branta 
klippstränder med sina djerfva och pittoreska former, som 
eljest vid inseglingen till vår hufvudstad så ofta möta 
ögat, lemna här plats för frodiga ängar och ekbevuxna 
kullar, som i öster och vester begränsa Danderyds- och 
Rydlanden. I söder skjuter Lidingön ut sina skogbe- 
vuxna uddar, och längst i norr ser man de mjuka våg- 
linierna af de åsar och kullar som uppstiga öfver Rydbo- 
holm. Fjärden är på sina ställen som han vore öfversållad 
med små grönskande holmar, de högsta partierna af de 
undervattensskär som här göra varsamhet vid seglingen 
mer än vanligt af nöden. 
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Det är en klar sommarafton, när solen går ned 
bakom Djursholms gamla slott, man bör se Stora Värtan. 
En guldglans ligger då utbredd öfver hennes stränder 
och vatten, och de små holmarna gnistra som smaragder. 
Det var en sådan afton i juli förlidet år jag från Tran- 
holmssundet mellan Lidingö- och Skärvikslanden styrde 
min båt ut på hennes skimrande vattenspegel. Min väg 
låg dock ej denna gång uppåt fjärden. Jag vek af åt 
höger, och stäfven skrapade snart mot stranden af en 
större skogbevuxen holme, som ligger alldeles på gränsen 
mellan Stora Värtan och Askrikefjärden. 

Det var Storholmen, bekant från senare tider som 
sommarbostad för en af våra amatörveteråner i den ädla 
seglingskonsten och den vanliga prisutdelningsplatsen vid 
de kappseglingar, som hvar sommar hållas på någon af 
de båda tillstötande fjärdarna. Dess största märkvärdig- 
het är dock ett historiskt minne, som dervid är fästadt. 
Det är detta minne jag nu skall berätta, dels efter en 
gammal uppteckning, dels efter traditionen på stället, 
såsom hon för snart tio år sedan berättades mig af en 
nu mera afliden gammal man. 

Men innan jag börjar min berättelse, skola vi, om 
du vill, läsare, göra en tur tvärs öfver holmen och se 
oss omkring; han förtjenar det i mer än ett hänseende. 
Hvad som först öfverraskar oss är trädens reslighet och 
stammarnas ovanliga tjocklek, samt det djupa lager af 
sammetslen mossa som betäcker marken, allt vitnande 
om att yxan, som eljest på stränderna lemnat så djupa 
märken efter sig, här ej fått göra något inhugg. Förr, 
gick blott en liten skogsstig genom denna del af holmen. 
Nu leder en sandad väg genom en liten kjusa tvärs öfver 
honom från strand till strand. Vi följa honom och korsa 
derunder en annan gångstig, som genom en skogsgrind 
leder fram till den bebodda delen af ön. t 
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Vi stå snart vid stranden af Askrikefjärden, som, 
sedd från öns södra ända, mot öster utbreder ett långt 
fjärdperspektiv mellan Rydlandet och Lidingön, med Lång- 
holmarna och Höggarns mörka kägla i fonden, mellan 
hvilka blicken förlorar sig ända bort till Torsbyfjärden 
och Vermdön. På Askrikefjärden synas inga segel, men 
mellan Långholmarna och Höggarn, der stora segelleden 
går fram, glänsa oupphörligt deras hvita dukar. Närmast 
oss till venster gömmer sig bakom en utskjutande udde 
af Rydlandet Frössvik, en numera under Bogesund hörande 
herrgård, hvars saftiga, mot stranden sluttande ekängar 
utgöra ett af de täckaste partierna i taflan. 

Afståndet från den punkt, der vi stå, till Frössvik 
är högst tio minuters rodd. Fjärden bildar här en liten 
skoginfattad bugt med en fin sandbotten. TI fonden af 
denna naturliga hamn och alldeles strax bakom oss reser 
sig, som ett ofantligt sjömärke, en jättegran, som till 
skapnad och dimensioner hör till växtverldens under i 
vårt land. Från en stam, som i sned riktning skjuter 
mer än 30 fot i höjden utan att utsända en enda gren 
och har tjocklek derefter, utgrena sig som kronljus fyra 
armar, som, tätt slutna intill hvarandra, ännu för tio år 
sedan höjde sin topp vida öfver alla de andra träden i 
närheten, hvilka dock ej heller äro från i går, och syntes 
långt ut åt fjärdarna. Då kom en vinternatt ett för- 
färligt yrväder, och om morgonen låg den stolta kronan 
till hälften afbruten på marken, Sedan dess har kolossen 
tynat af, och förliden sommar voro hans barr vissnade, 
men ännu sträckte han djerf och trotsig sina fyra armar 
i höjden. 

Gå vi nu ett litet stycke tillbaka samma väg vi 
kommit, träffa vi ungefär midt i den lilla dalgången en 
fördjupning i marken, det nu nästan igengrodda ärret 
efter en gammal grop, och snedt emot den på några 
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alnars afstånd en väldig tall, djupt i hvars stam synas 
några namnristningar med årtalet 1755. Det är på denna 
lilla fläck en af hufvudscenerna för vår berättelse spelar. 
Vi vilja här sträcka ut oss på mossan och i den ljumma 
sommarqvällen bläddra igenom bladen i den fallna storhetens 
och den gäckade ärelystnadens saga, denna gamla saga 
som, hon må berätta om aldrig så många svagheter, 
ändock aldrig förfelar att anslå sympatetiska strängar 
inom oss. 


1. Kastenhoff. 


De första sommarmånaderna 1743 hade för vårt land, 
och särskildt för dess bhufvudstad, varit rika på sorgliga 
och uppskakande tilldragelser. Gripet på en gång af 
blygsel och förbittring öfver ett lättsinnigt börjadt och 
nesligt fördt krigs olyckor, hade folket, blindt i sin vrede, 
störtat sig öfver de offer rädslan för vidräkning kastat 
i dess väg. De båda generalerna Lewenhaupt och Bud- 
denbrock hade föregående år på eftersommaren blifvit 
hemskickade från Finland och efter rättegångar, som i 
opartiskhet lemnat mycket öfrigt att önska, blifvit dömda 
till döden, och en af dem, Buddenbrock, hade den 16 
Juli undergått sitt straff. Dalarna, denna gamla vulkan- 
krater, som i mer än tvåhundra år slumrat, hade gjort 
ett nytt utbrott, och från bygderna vid Siljan och Dal- 
elfven hade en sällsam armé, sådan man ej sett sedan 
Gustaf Vasas dagar, beväpnad med spikklubbor, spjut 
och gamla rostiga gevär, vältrat sig ned mot Stockholm, 
der Gustaf Adolfs, då Norrmalms torg, den 22 Juni varit 
vitne till hemska blodscener. Trupperna och bondarmén 
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hade i slagordning stått uppstälda mot hvarandra, de 
förra på södra, de senare på norra sidan af torget. Skott 
bade lossats i högen, en strid börjat, en del af trupperna 
hade vägrat skjuta, men en annan del lydt order, kar- 
tescherna hade sopat gatorna, och en massacker på de 
förvillade bönderna hade slutat det ohyggliga dramat. 

Men ännu en månad efter denna dystra midsommar 
bar samma plats ett krigiskt utseende. På torget sågos 
piketer till häst och fot, och rundt omkring hela qvarteret 
på dess norra sida var dragen en dubbel kedja af poster. 
Denna, norra sida, liksom för öfrigt hela platsen, hade då 
ett helt annat utseende än nu. Der nu Hötel Rydberg 
reser sin moderna fasad stod då det gamla Kastenhoff, 
samma smutsgrå bygnad med sitt spetsiga tak som de 
flesta Stockholmsbor ännu hafva i friskt minne. Det 
hade då, som nu, till granne det Celsingska huset, och 
gick med sina flyglar ut till Jakobs gränd. Öster och 
vester om torget, der någon Gustaf Adolfs-staty ännu ej 
fans, lågo Magnus Julius de la Gardies och Torstensons, 
palatser, båda obetydliga och det senare endast vettande 
med en gafvel och en gammal mur mot torget. På andra 
sidan strömmen höjde sig det nyss färdigblifna nya slottet, 
ännu i sin första fraicheur, men våra dagars präktiga 
stenbro ledde ännu ej dit, och den enda förbindelsen 
mellan norr och staden gick ännu på den gamla träbron 
öfver Helgeandsholmen till Mynttorget. 

Dessa krigiska anstalter voro lika mycket en demon- 
stration som ett försigtighetsmått. På Kastenhoff, då ett 
fängelse för statsförbrytare, satt sedan flera månader den 
andre af de båda olyckliga generalerna, Charles Emil 
Lewenhaupt. Äfven han hade midt under daloroligheterna 
fått sin dom, lydande på dödsstraff, men 1 följd af släg- 
tingars och vänners förböner hade dess verkställande 
blifvit flera gånger uppskjutet. Nu var det oåterkalleligt 
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utsatt till den 30 Juli. Rykten hade kommit i omlopp, 
att ett antal officerare, som tjenat under honom och voro 
honom  tillgifna, ämnade hjelpa honom på flykten, och 
bland allmänheten, hvars lidelser voro våldsamt upprörda, 
väckt ond blod. För att lugna dessa farhågor hade ej 
blott de ofvannämnda. utomordentliga försigtighetsmåtten 
blifvit vidtagna, utan man hade äfven låtit Södermanlands 
regemente, som hittills haft bevakningen af fången sig 
anförtrodd, men hvars officerare ansågos ha kommit på 
en allt för intim fot med honom, aflösas af en afdelning 
af Vestgöta-Dals regemente, som var för honom alldeles 
främmande. Att bana sig väg genom denna mångdubbla 
kedja af poster, för att med våld eller list befria fången, 
syntes alldeles omöjligt. Det omöjliga lyckades dock den 
sonliga kärleken. 


Generalens äldste son, äfven han bärande förnamnen 
Charles Emil, var nu 22 år och löjtnant vid lifdrago- 
nerna. Han skildras vid denna tid som en man med 
ovanlig kroppsstyrka, men utan några synnerligt fram- 
stående hufvudets egenskaper. Liksom fadren personligt 
tapper och ridderlig, hade han dock äfven ärft dennes 
karakterssvaghet, en brist som han i en senare del af sitt 
lif vid ett minnesvärdt tillfälle lade i dagen, då han som 
landtmarskalk vid 1789 års riksdag på konungens befall- 
ning, men emot adelns beslut, å dess vägnar underskref 
säkerhetsakten. För detta handtag åt despotismen har 
han af sitt stånd och historien blifvit strängt och rätt- 
vist straffad. Gubbens fel bör dock ej hindra oss att 
med deltagande dröja vid ynglingens ädla bragd. 


Redan innan domen ännu var fäld hade han upp- 
gjort en plan till fadrens räddning. Den hade dock 
strandat mot generalens vägran att fly, så länge det ännw 
fans någon utsigt till frikännande, hvarom han i det 
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längsta synes gjort sig säker förhoppning. Då domen 
slutligen föll, var det för sent. Han flyttades strax från 
sin egen bostad, der han hållits under bevakning, till 
Kastenhoff, och här blef flykten, som förut skulle varit 
jemförelsevis lätt, förenad med de största svårigheter. 


Man visste dessutom, att man hade öfver sig ett 
skarpt vakande öga i dåvarande öfverståthållaren Rutger 
Fuchs, samme tappre karolin som 1719 såsom chef för 
sörmländingarna vid Stäket slog ryssarna och hindrade 
dem att framtränga till Stockholm. Fuchs hade person- 
ligen stått i vänskapligt förhållande till Lewenhaupt, ehuru 
de tillhörde olika partier: den förre var nämligen lika 
ifrig mössa som den senare hatt; men pligtkänslan var 
stark hos embetsmannen, och den gamle krigaren, som 
sett bättre och ärofullare dagar, synes ha ansett intet 
straff nog strängt för en general under hvars befäl en 
svensk armé så vanhedrat sig. 


Den unge löjtnanten uppgaf dock ej försöket, och 
nu började en serie af anstalter och motanstalter, våg- 
halsiga äfventyr och spännande dramatiska uppträden, 
som skulle kunna ge uppränning till en roman af ordinärt 
omfång. Händelsen kom honom dervid förträffligt till hjelp. 
Kastenhoff tjenade då samma dubbla ändamål som våra 
slott, ja, sjelfva konungaborgen, länge gjort: medan den 
ena delen var fängelse, var den andra boställe åt någon 
förnäm person. Fängelserummen lågo i första våningen. 
I den nedre eller bottenvåningen, alldeles under de rum 
der Lewenhaupt förvarades, bodde- chefen för gardet 
general Reinhold Wrangel. Han var för närvarande ej 
i staden, men genom en af hans husfolk hade den unge 
L., sjelf förklädd till betjent i hans livré, lyckats få till- 
träde till hans rum och förvissat sig om att ett dertill 
hörande kontor låg midt under fadrens sängkammare 
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samt att emellan brädtaket i kontoret och golfvet i 
rummet ofvanpå endast låg ett hvarf tegelstenar. 

Med en fyndighet som hedrar hans hufvud ej mindre 
än hans hjerta uppgjorde han nu följande räddningsplan, - 
Fadrens kammartjenare, som hade tillträde till hans fän- 
gelse för att morgnar och aftnar hjelpa honom kläda 
på och af sig, skulle den 28 på aftonen hemligt lemna 
honom ett borr och en sticksåg. Med dessa skulle han 
på natten, när intet besök af vakthafvande officeren 
mer var att frukta, afsåga golfplankorna i hörnet under 
sängen, lossa de derunder liggande tegelstenarna, men 
lägga allt på sitt ställe igen. Kammartjenaren skulle 
dessutom bedja generalen följande natt, när han hörde 
ljudet af sågen i kontoret inunder, taga bort plankstyc- 
kena och stenarna och sänka sig ned genom öppningen. 
De skulle derpå, förklädda till general Wrangels husfoll., 
som hade rätt att fritt passera, lemna huset och begifva 
sig ned till Packartorgshamnen. Här skulle en båt ligga 
i beredskap, för att under natten föra fadren ut till ett 
öfverenskommet ställe på stranden af Stora Värtan, der 
en till Danzig destinerad Hallandsjakt, med hvars skep- 
pare den unge Lewenhaupt härom träffat aftal, fram på 
morgonen skulle hemta dem. 

Sådan var planen. Den var väl förberedd, men för 
kombinerad för att kunna helt och hållet lyckas. Fram- 
för allt hade man ej tillräckligt tagit i beräkning den 
gamle Fuchs vaksamma öga och snabba motåtgärder. I 
början gick dock allt förträffligt. Fredagsaftonen den 29, 
sedan klockan slagit tio och allt blifvit tyst, gick den 
unge L. in i kontoret, dit han emellertid låtit införa ett 
bord, klef upp derpå och började afsåga takbräderna i 
hörnet under hufvudgärden till fadrens säng. Medan 
detta skedde hörde han tegelstenarna borttagas, och snart 
visade sig en öppning tillräckligt stor att en mennisko- 
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kropp kunde tvinga sig derigenom. Fadren mottogs i 
sonens armar, påtog civila kläder; och båda lemnade en 
stund derefter med obekymrad hållning huset, utan att 
hos posterna väcka någon misstanke. De togo skyndsamt 
vägen till Packartorgshamnen, den nu igenfylda förläng- 
ning af Nybroviken, der Berzelii park utbreder sina gräs- 
mattor och buskager. Här väntade dem i en båt karna 
martjenaren jemte smeden Ängman, som af någon anledning 
synes varit familjen tillgifven och för dess skull na vågade 
sitt hufvud. Han hade lofvat den unge grefven att 
sjelf i sin båt föra generalen ut till det ställe der jakten 
skulle upptaga honom. Kammartjenaren och husbonden 
påtogo i hast sjömanskläder och stego derpå i båten, 
smeden satte sig till årorna, och den lilla farkosten för- 
svann snart i mörkret ut på Nybroviken. 


Den unge dragonlöjtnanten stod ensam qvar på 
stranden. Sedan båten ej längre var synlig, lemnade han 
med raska steg platsen. Han gick först hem till sig, 
klädde af sig livréet och påtog en sjömanskostym, lem- 
nade derefter åter huset och tog vägen nedåt staden. 
Vid passerandet af Norrmalms torg stannade han ett 
ögonblick för att se om någon ovanligare rörelse för- 
märktes bland bevakningen utanför Kastenhoff. Men allt 
var som förut. Piketerna bildade svarta grupper här och 
der på torget, och man hörde endast stegen af posterna, 
som gingo af och an utanför fängelset. Man hade tyd- 
ligen velat lemna den lifdömde i ro sista natten och 
vakthafvande officeren hade ej, som de föregående nätterna, 
gjort något besök i fångens rum, för att öfvertyga sig 
att han låg i sin säng. Huru var det också tänkbart 
att han skulle kunna ens falla på den tanken att söka 
undkomma genom dessa dubbla bommar och de utanför 
i trappor och förstugor utstälda vakterna? 


68 


Lättare om hjertat, tog vår löjtnant vägen öfver 
bron, svängde af nedåt Skeppsbron och stannade ej förr 
än han kommit till Mellantrappan. Här satte han hän- 
derna för munnen och frambragte en skarp hvissling, som 
han ett par gånger förnyade. Efter en stunds väntan 
hördes årslag utifrån strömmen, och en skeppsslup, rodd 
af en pojke, lade strax derefter till vid trappan. Sedan 
han utbytt några ord med gossen, hoppade signalgifvaren 
i båten, som åter stötte ut från land. Man rodde i bugter 
mellan de på strömmen liggande fartygen, af hvilka endast 
de svarta konturerna voro synliga, och närmade sig slut- 
ligen ett ljus, som man hela tiden haft i sigte. Det kom 
från en lykta, fästad i vanterna på en liten jakt af det 
slag som ännu begagnas i våra sydligaste provinser. Hade 
det varit dager, skulle ni på akterspegeln kunnat läsa: 

GÄDDAN 
från 
Varberg. 


Båten låg snart vid sidan af jakten, passagerare 
och roddare klättrade uppför fallrepet och möttes, då de 
kommo upp på däck, af skepparen med lyktan i hand. 
Han lyste på främlingen och gaf honom, sedan han öfver- 
tygat sig att han var rätt man, tecken att följa sig. De 
gingo ned i kajutan, hvars kapp skepparen noga tillslöt 
efter sig. Han bjöd gästen sitta ned på en af de små 

väggfasta sidobänkarna, och följande fråga och svar Vvex- 
lades nu mellan dem: 

Löjtnanten: Hvarför går ni inte genast till segels? 
Vinden är ju god. 

Skepparen: Jag har ännu inte fått passet. Jag var 
på eftermiddan uppe i slottskansliet, men det svartes 
mig, att öfverståthållaren sof middag och att hans under- 
skrift inte kunde fås förr än i morgon bittida klockan åtta. 
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Hade det varit bättre belysning i kajutan än det 
matta skenet ur lyktan, skulle skepparen kunnat se huru 
gästens ansigte vid dessa ord öfverdrogs med en döds- 
blekhet. RN 

Ett uppskof till följande morgon, det var detsamma 
som hela planens misslyckande. Ty då skulle allt vara 
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I I) 
Löjtnanten och skepparen. 


upptäckt, och en af myndigheternas första åtgärder skulle 
otvifvelaktigt bli förbud för alla fartyg att utlöpa. Allt 
berodde således på att förmå skepparen att gå till segels 
utan pass. Han framstälde äfven detta förslag till honom, 
motiverande det med två långa dukatrullar, som han upp- 


70 


lade på bordet. Men skepparen skakade på hufvudet 
och yttrade: 

«Jag har-lofvat tjena er, och skall göra det utan 
någon annan betalning än den ni gifvit mig. Men detta 
är platt omöjligt. Det skulle endast förderfva alltsammans. 
När vi komma till Vaxholm, måste jag ha pass för att 
slippa igenom bommen. Jag skulle dra misstankar på 
mig; visitation skulle omedelbart ske, och jag skulle bli 
tvungen att vända om igen. Men jag lofvar att så snart 
jag i morgon bittida fått passet genast lätta ankare, och 
håller den här vinden i, kunna vi då i alla fall fram 
på förmiddagen vara på ort och ställe och innan qvällen 
sticka ut till sjös.” 

Löjtnanten såg nu att denna del af planen för ögon- 
blicket måste uppgifvas och något annat sätt att skaffa 
fadren bort från hufvudstadens granskap uttänkas. Han 
bad emellertid skepparen invänta nytt bud ifrån honom 
och lät så ro sig tillbaka till Skeppsbron. 

Hvad var nu att göra? Att sjövägen få fadren utom 
Vaxholm var omöjligt med den stränga visitation som 
från och med morgondagen der skulle anställas med 
hvarenda större eller mindre farkost. Enda utvägen vore 
nu om man kunde få ett bud ut till generalen i så god 
tid, att han hunne utom fästningen innan alarm blifvit 
gjordt och ordres dit utsända att ej låta något fartyg 
utlöpa. Men hvar få ett sådant bud midt i natten? Sjelf 
kunde han ej utan att väcka misstankar lemna staden. 
Han behöfdes dessutom der för att kunna följa händel- 
serna och derefter taga sina mått och steg. Ett pålitligt 
bud måste emellertid så fort som möjligt utsändas för att 
underrätta generalen om orsaken till jaktens uteblifvande 
och uppmana honom att hålla sig gömd ett par dagar, 
tills de första och ifrigaste efterspaningarna upphört och 
fartygen finge fritt utlöpa. 
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Han beslöt rådgöra med sin kusin och blifvande 
svåger Casimir Lewenhaupt, som var invigd i flyktplanen. 
Han tog vägen tillbaka öfver Norrmalmstorg, der samma 
tystnad alltjemt rådde, upp i ett hus vid Regeringsgatan, 
der han fann sin kusin vaken och påklädd. De öfverens- 
kommo att bästa sättet vore att vända sig till deras 
gemensamme vän, den unge Carl Fersen, som inom kort 
skulle bli måg till öfversten baron Sparre på Frössvik, 
öch bedja honom åtaga sig uppdraget. Man vore van 
att ofta se honom ridande passera ut genom Roslagstull, 
man kände hans ärende, och hans utfärd skulle derför 
ej väcka någon uppmärksamhet. De båda kusinerna 
gingo genast till honom, läto väcka honom och funno 
honom beredd att utföra uppdraget. Man kom dock 
öfverens att han ej borde bege sig utaf förr än fram på 
morgonen för att kunna medföra säkra underrättelser 
både om skepparen och de anstalter som skulle träffas 
till den förrymdes gripande. 

Den unge Lewenhaupt gick nu hem till sig, gömde 
väl sin förklädnad och lade sig, för att vid den visitation 
han väntade kunna med säker uppsyn mottaga öfver- 
ståthållarens utskickade. Timmarna gingo den ena efter 
den andra. Det blef morgon, och solen gick upp, men 
ännu var allt tyst och stilla på gatorna. Klockan blef 
fyra, hon blef fem, och tornuret i Jakobs kyrka hade nyss 
slagit qvarten på sex, då plötsligt en häftig, ihållande 
trumhvirfvel hördes nedifrån torget, och strax derpå 
ryttare i sporrsträck sprängde uppför gatan. Han visste 
nu att upptäckten var gjord och kände sig lugnare vid 
tanken på att fadren nu måste befinna sig långt utom 
Stockholms område på ett säkert ställe bland tillgifna 
vänner. Väder och vind hade hela tiden varit gynsamma, 
och båten måste vid det här laget ha hunnit destinations- 
orten. 
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Det blef en liflig rörelse på gatan, folk började komma 
ut ur sina hus eller sticka ut hufvudena genom fönstret 
för att höra hvad som var å färde, och vid torget hade 
redan bildat sig en folkmassa, hvarifrån hördes ett doft sorl. 

Klockan fem hade kyrkoherden i Jakob, den bekante 
Tollstadius, som Lewenhaupt valt till sin själasörjare, efter 
aftal med fången infunnit sig för att gifva honom natt- 
varden och följa honom på den sista färden. "Han hade 
blifvit insläppt och naturligtvis funnit boet tomt och 
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Visitation i general Lewenhaupts hus. 


fogeln utflugen. Officern som hade befälet öfver vakten 
lät genast slå larm och underrätta myndigheterna om 
hvad som händt. Estafetter utskickades till tullarna för 
att anbefalla deras stängande, förbud utfärdades för alla 
fartyg att lemna hamnen, och fram på förmiddagen upp- 
lästes under trumslag på hufvudstadens alla öppna platser 
en af regeringen utfärdad kungörelse hvari utlofvades en 
belöning af 20,000 daler silfvermynt åt den som ertappade 
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den förrymde eller kunde meddela säker upplysning om 
hvar han hölle sig gömd. 

Efterspaningarna pågingo redan inom staden, och 
patruller genomsökte de misstänkta husen. Ett af de 
första var generalens eget. Här träffades den unge grefven 
hemma och nyss uppstigen: Han förklarade sig fullkom- 
ligt okunnig om alltsammans, spelade sin rol med den 
yttersta kallblodighet och befalte husets folk att visa 
officeren alla rummen i hela huset från vinden till käl- 
laren. I general Wrangels våning i Kastenhoff, dit man 
måste bryta sig in, emedan ingen fans som kunde öppna, 
fann man bordet och de afsågade brädlapparna, men för 
öfrigt ingenting som kunde ge någon ledning vid efter- 
spaningen. - Man lät grefve Charles Emil den yngre 
vistas på fri fot och låde inga hinder i vägen för hans 
gående och kommande, men han märkte att hvartenda 
af hans steg var bevakadt. Då han fram på eftermid- 
dagen på försök gjorde en ridt utåt Norrtull, lät man 
honom, till hans förvåning, passera bommen, men strax 
derefter såg han en ryttare följa sig på afstånd, och 
samma manöver förnyades de följande dagarna vid alla 
hans ridter. Han visste att han hade ett par buskiga 
grå ögon oaflåtligt fästade på allt hvad han företog sig, 
och han iakttog dubbel varsamhet. Fadrens räddning 
berodde nu derpå. 

Lördagen, söndagen och måndagen förgingo på detta 
sätt. Efterspaningarna drefvos rastlöst, han kunde vara 
viss derpå, men de första bullrande åtgärderna hade upp- 
hört, och man såg ingenting af de anstalter den gamle 
öfversttåhållaren vidtog. Sinnesstämningen i hufyudstaden 
var i högsta grad retad, och man beskylde öppet myndig- 
heterna för att med afsigt ha blundat. Eljest, menade 
man, skulle en så djerf flykt midt igenom mångdubbla 
vakter omöjligt kunnat lyckas. De makthafvande spor- 
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rades häraf till ovanlig kraftansträngning. Man hade 
ännu i friskt minne förliden månads händelser, och den 
hotande stämningen lät befara ett upplopp, om det olyck- 
liga föremålet för mängdens raseri undkomme sitt straff. 
Men, som sagdt, af dessa åtgärder syntes ingenting. På 
måndagen såg det till och med ut som man uppgifvit 
allt hopp om flyktingens ertappande. Bevakningen vid 
tullarna indrogs, och alla segelfärdiga fartyg fingo sig 
meddeladt, att de från och med morgondagen kunde fritt 
utlöpa. Den unge Lewenhaupt misstrodde denna plötsligt 
påkomna slapphet, men de andra i planen invigda yrkade 
på att man borde återupptaga den första planen och med 
Gäddan skaffa generalen ur landet. Löjtnanten lät slut- 
ligen förmå sig att ingå derpå, sedan han öfvertygat sig, 
att en flykt till lands vore förenad med ännu större 
fara, samt natten till tisdagen varit ombord på jakten och 
tagit i ögonsigte de anstalter skepparen träffat till flyk- 
tingens undangömmande. 


2. Storholmen. 


Det är nu tid att tillse hvad som emellertid händt 
denne. Båten som förde generalen och hans båda följe- 
slagare hade snart kommit ut ur Nybroviken på stora 
segelleden. Här mötte de en frisk sydvestlig bris. Smeden 
satte upp seglet och sig sjelf till rors, och den lilla båten 
sköt med god fart förbi Waldemars- och Biskopsuddarna. 
Inom en stund hade man äfven klarerat Blockhusudden, 
dervid man dock försigtigtvis höll sig så nära som möjligt 
under södra landet, för att ej väcka tullbetjeningens 
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uppmärksamhet. Väl utkomna på Lilla Värtan, kände 
man sig något tryggare. Stränderna vika här mera till- 
baka, och styrande midt i farleden, behöfde man ej frukta 
att bli observerad af något på stranden spejande öga. 
Det började dagas när man närmade sig Tranholmssundet. 
Dessa stränder, som nu vimla af täcka villor, voro vid 
denna tid nästan öde. Endast vid Ropsten och det midt 
emot liggande Thorsvik sågos några små stugor. Just som 
det lilla seglet vid Rödstugan sköt in på Stora Värtan, 
uppsteg det flammande eldklotet öfver Vermdöns och 
Tynningöns åsar och kastade sina strålar längs utåt Ask- 
rikefjärden, hvars långsträckta yta framskymtade genom 
sundet till höger. Smeden styrde rakt på Storholmen, 
in i ett litet undangömdt sund, som i söder skiljer honom 
från en annan mindre holme. 

Här stod då högst upp på strandsluttningen en liten 
af bark uppförd fiskarkoja, som till sitt yttre knapt skilde 
sig från den tätt omgifvande skogen. Man gick i land, 
de i båten medförda sakerna uppburos, och denna gömdes 
försigtigt under alarna vid strandbrädden. Ingen mensklig 
varelse stod dock att se, och frånvaron af alla andra 
stigar än den som från sundet förde upp till kojan an- 
tydde att holmen sällan besöktes. Man hade härifrån 
utsigt öfver en del af Stora Värtan. Det var öfverens- 
kommet med skepparen på Gäddan, att han skulle hissa 
signalflagg när han kom midt för Storholmen, derpå gå 
rundt omkring ön mellan dess norra udde och Frössviks- 
landet såmt sedan han kommit in på Askrikefjärden taga 
flyktingen ombord. 

Kammartjenaren hade emellertid inburit sakerna i 
kojan och der ur kantinen uppdukat några förfriskningar, 
som generalen lät sig väl smaka. Man kunde ännu ej 
på några timmar vänta jakten. Generalen sträckte ut 
sig på kojans golf, som ej var någonting annat än bara 
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marken, bad de andra hålla utkik och väcka honom när 
fartyget kom i sigte och hade snart insomnat. Timme 
efter timme gick; men ännu visade sig intet segel. Det 
blef förmiddag, middagen var förbi, och solen började 
luta mot sin nedgång, men ännu  alltjemt uteblef den 
väntade signalen.  Flyktingen, som längesedan vaknat, 
blef orolig. Vinden hade varit god hela dagen, och dröjs- 
målet kunde således ej vara föranledt af stiltje. Han 
bad då smeden taga båten och ro öfver till Frössvik, 
hvilket, som vi nämnt, endast låg några stenkast från 
holmen. Han borde laga att han finge träffa egaren sjelf, 
en gammal vän till honom, tala om att han befunne sig 
på hans egor och be honom skicka någon pålitlig person 
in till staden, för att af hans son få höra anledningen 
till dröjsmålet. 

Smeden begaf sig strax åstad och återkom efter en 
timme tillsammans med öfversten sjelf, hans son, en ung 
militär, samt Carl Fersen, hvilken emellertid lyckats ut- 
komma från staden och medförde underrättelse om mor- 
gonens händelser. Han berättade tillika om de anstalter 
som blifvit träffade för att uppspana flyktingen. Ryttar- 
afdelningar hade blifvit utsända åt alla håll kring hufvud- 
staden, och Fersen hade sjelf på vägen ridit om en sådan 
trupp, som tydligen ämnade sig nedåt Rydlandet och Vax- 
holmstrakten. Öfversten var i följd af dessa tidningar 
mycket orolig. Man visste att han och flyktingen voro 
gamla vänner, och Frössvik vore säkerligen derför ett af 
de ställen som först skulle få mottaga besök af skaran. 
För sin familj och sitt husfolk kunde han svara, men 
vore ej säker på, om ej någon af de många arbetare 
som funnes på gården skulle, lockad af den höga belö- 
ningen, göra sig till angifvare. Bäst vore derför att 
Lewenhaupt stannade qvar på holmen, som genom sitt 
afskilda läge vore tämligen fredad för besök och der ingen 
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af folket på gården kunde få se honom. TI kojan, som 
var synlig från sundet, borde han dock ej stanna. Han 
skulle anvisa honom ett säkrare gömställe, som under 
ryska härjningarna för tjugu år sedan blifvit iordning- 
stäldt för att i händelse af behof förvara familjens dyr- 
barheter. 

Tiden skyndade, emedan man hvilket ögonblick som 
helst kunde vänta ryttartruppens ankomst till gården. 
Man bröt derför genast upp och tog vägen genom skogen 
inåt holmen och kom efter en liten stunds vandring genom 
de täta snåren till den i början af vår berättelse be- 
tecknade platsen. Den var dock ej, som nu, röjd, utan 
tätt bevuxen med höga tallar och granar. Vid foten af 
en sådan kolossal gran, som med sina nedersta grenar 
beskref en stor periferi så tätt öfver marken att de vid- 
rörde den, hade på detta sätt bildats ett naturligt tält, 
så ogenomträngligt att det knappast genomsläppte en 
solstråle. Öfversten böjde undan den gröna tältduken, 
och man steg in under det höga hvalfyvet, der man var 
alldeles osedd utifrån. Den kala marken var öfvertäckt 
med ett tjockt lager af barr, utom på ett ställe der en 
stor nedfallen gren med sitt torra ris bildade en naturlig 
upphöjning. Öfversten sköt undan den med foten, och 
nu visade sig derunder en lucka, som när den öppnades 
i sin tur visade en temligen stor fördjupning i marken, 
hvari man nedsteg på en stege. Dit nedkommen, befann 
man sig i en källarlik grop af omkring halfannan famns 
bredd och längd, samt så hög att man kunde stå upprätt. 
Den var fodrad med trädstammar och hade ett golf af 
bräder. I detta underjordiska rum nedburos sakerna, som 
smeden emellertid fört sjöledes från fiskarkojan till den 
lilla viken i dalgångens ena ända, och det ombonades 
med kappor och täcken som medförts från Frössvik. 
Öfversten lofvade att hans son ännu samma afton skulle 
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resa in till Stockholm för att taga reda på sakernas ställ- 
ning, och uppmanade generalen och hans följeslagare att 
hålla sig så undangömda som möjligt och vid det minsta 
tecken till fara begifva sig "ned i lönnrummet, der de 
vore säkra. Lifsmedel skulle han eller hans son sjelfva 
föra öfver. Efter en varm handskakning åtskildes de 
båda vännerna. 

I denna underjordiska bostad, hvaraf spår ännu 
finnas i en till större delen igenfyld grop, skall flyktingen 
ha tillbragt de tre nätterna till söndagen, måndagen och 
tisdagen. Som vi erinra oss, var det på måndagen far- 
tygen fingo tillåtelse att utlöpa. Det var derför förmod- 
ligen först på måndagsaftonen eller tisdagsmorgonen som 
ett bud från sonen underrättade generalen att följande 
natt, natten till onsdagen, jakten Gäddan skulle vid Hög- 
garn invänta honom. 


3. Höggarn: 


Förmiddagen den 2 Augusti erbjöd -segelleden öfver 
Lilla Värtan framåt Höggarn en liflig anblick. Alla de 
fartyg som af öfverståthållarens order i tre dagar varit 
qvarhållna i Stockholms hamn utlöpte nu på en gång, 
och segel på segel utbredde i en lång rad sina hvita 
dukar för den knappa vinden. 

Ett af dessa fartyg, som arbetat sig upp under 
Nyckelviken, var vår gamla bekanta Gäddan. Hon gjorde 
endast obetydlig fart, och hela hennes gång hade någon- 
ting ytterst säfligt och sömnigt. Vid roret stod skepparen 
sjelf, i lif och rörlighet en lefvande afbild af sitt fartyg. 
Han kastade en likgiltig blick på föremålen omkring sig 
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och tycktes halfslumra eller vara försänkt i djupa tan- 
kar. Så mycket mera lif utvecklade deremot en herku- 
liskt bygd matros, som stod vid hans sida. Hvarenda 
af hans rörelser uttryckte otålighet, och under de slokiga 
hattbrättena framglänste ett par ögon, som med orolig 
uppmärksamhet betraktade stränderna och hvarje ut- 
skjutande udde. 

<Jag säger er, skeppar Attinson,'" yttrade han slut- 
ligen, som om han återupptagit ett nyss afbrutet samtal, 
«att kusten alls icke är klar. Jag såg för en stund 
sedan, när vi passerade Blockhusudden, två af kronans 
båtar fara om oss, och jag vet inte hvilken förrättning 
i dag kunnat föra dem hit ut. Fördömda vind, som inte 
kan hjelpa oss litet fortare fram!” 

<Stor sak i kronans båtar! Jag har mina pass i 
ordning, och en visitering skall ej inbringa dem mycket. 
Hvad vinden anbelangar, så är han nog skral, men all- 
deles tillräcklig att föra oss så långt vi behöfva komma 
i dag, och till natten torde han nog friska på." 

<För ögonblicket är visserligén ingen fara, men ha 
de väl fått ögonen på oss, skola de ej släppa oss ur sigte. 
Jag önskar vi väl vore ute ur det här trånga farvattnet 
och hade litet större svängrum att röra oss på.” 

Efter ytterligare en liten stunds förlopp hade Gäddan 
hunnit Kungshamn och skulle just passera öppningen till 
Skuruviken, då en lång och skarp slup med kronflagg i 
akterstäfven och framdrifven af tio roddare sköt fram 
bakom udden och lade sig i dess väg. I båten sutto, 
utom roddarne, fyra beväpnade soldater och en under- 
officer och vid roret en af flottans officerare. 

Tag in seglet, skeppare!" ropade denne med kraftig 
stämma. 

<Hvem befaller det?" ropade nu i sin tur Gäddans 
befälhafvare. 
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"Kongl. majestät, och om niinte på ögonblicket lyder, 
kommer det att stå er dyrt." 

Invändningar tjenade här till ingenting; skepparen 
drejade bi, slupen lade till långsides, och officern, åtföljd 
af några man, sprang ned på däcket. 

"Jag har order att visitera alla utgående fartyg; 
det är mig obehagligt att uppehålla er, men om ni är 
mig behjelplig, skall det gå mycket fort.'' 

Sedan han kastat en granskande blick omkring sig 
på däcket och dervid låtit den ett ögonblick hvila på den 
långe matrosen, som stod med till hälften bortvändt an- 
sigte, begaf han sig ned i kajutan. Den genomsöktes 
noga, men han fann eller tycktes åtminstone der ej finna 
någonting misstänkt. I golfvet på den sidan af kajutan, 
som vette åt rummet, upptäckte dock officerns falkögon 
två springor, som antydde tillvaron af en lucka. Han 
låddes dock ej om något, gick åter upp på däck och anmo- 
dade skepparen att låta undanskjuta luckan till last- 
rummet. Det skedde. Det befans mer än till sin halfya 
höjd fyldt med stångjörn. Officern hoppade ned och bör- 
jade gå af och an på lasten, med ögat fästadt på skrymslena 
bakom de balar, som voro instufvade på sidorna. Dervid 
lät han sabeln, som han förut hållit i hand, släpa mot 
stängerna. När han kom längst akterut, tycktes något 
fästa hans uppmärksamhet, ty han stannade ett ögonblick 
och stampade oförmärkt på jernbottnen, men fortsatte 
straxt åter med likgiltig uppsyn sin gång. Vid åter- 
komsten på däck, der skepparen väntade honom, för- 
klarade han att visitationen vore slut, och att skepparen 
kunde fortsätta sin färd. Han vore ledsen att ha uppe- 
hållit honom, men han hade bestämda order att följa. 
Han hade här ej funnit hvad han sökte och skulle nu 
fortsätta visitationen med de andra fartygen. Han ska- 
kade hand med skepparen och svängde sig öfver relingen 
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ned i sin slup, men först sedan han kastat ännu en 
mönstrande blick på den kolossale matrosen, som hela 
tiden spelat rolen af en fullkomligt passiv åskådare. Slu- 
pen aflägsnade sig med snabba årtag och försvann snart 
bakom udden. 

Jakten hade, medan visitationen pågick, dritvit ett 
stycke in i Skuruviken, och skepparen gjorde sig ej heller 
brådtom att lemna den. Till hans förvåning var ej heller 
den långe, i hvilken läsaren säkert redan igenkänt vår 
dragonlöjtnant, längre angelägen att komma fort. Tvärtom 
uppmanade han nu skepparen att kryssa in i viken en 
stund tills visitationen vore förbi och slupen hunnit af- 
lägsna sig. 

"Nic kan prisa er lyckliga stjerna, Attinson, att allt 
gått så bra som det gjort: Vet ni väl hvem ni haft om- 
bord? Jo, ingen mindre än kapten Gran den tilltags- 
naste och Mlögasdte officern 1 hela flottan." 

«<Åhål< småskrattade skepparen sjelfbelåtet, "har väl 
lurat listigare räfvar i min dar än så. Men, rätt ska 
vara rätt, och jag ä inte den som ska neka att det var 
en förbålt höflig karl, fast han inte lyckades få tag i 
mitt krypin. Men jag vill se den som ska göra det." 

Först en timme derefter stack Gäddans förstäk fram 
om udden vid Danmarks holme. De flesta seglarne voro 
nu långt för ut på Höggarnsfjärden, och afslupen syntes 
intet spår. Vår löjtnant satte en kikare för ögat och 
öfverfor med blicken en lång stund hela vattenytan. Då 
han åter: tog den från ögat, hade den förra oron för- 
svunnit från hans ansigte och lemnat plats åt hopp och 
belåtenhet. 

Vinden hade emellertid sprungit öfver på nordost 
och blåste nu rakt emot. Jakten måste i långa slag 
kryssa sig upp, och klockan var redan tre på eftermid- 
dagen innan han uppnådde Höggarn. Här tycktes skep- 
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paren tröttnat vid det långsamma framkrypandet, ty han 
kastade ankar på öns norra sida, och strax derefter stego 
han, den långe matrosen och skeppspojken i båten och 
rodde omkad udden till bryggan på södra sidan. Det 
första föremål som mötte dem, när de stego i land, 
var kapten Graman och slupen, förtöjd i lä bakom den 
temligen höga bryggan. Skepparen studsade, och matro- 
sen skiftade färg. Flottisten tycktes dock ej märka det, 
utan helsade fryntligt och utbrast: 


"Tack för sist, skeppare! Roligt att vi träffades igen. 
Ni skall väl upp på krogen och ha er en styrkare, kan 
jag tro, medan ni väntar på vind. Ni har haft fördömd 
otur i dag. Men kan det trösta er att höra, har jag ej 
farit bättre. Jag har ej haft någonting för mitt besvär 
och tänker nu, sedan jag visiterat de båda skonarne, 
som komma der; söka upp en god hamn och lägga mig 
der i ro öfver natten." 

Skepparen hade nu hunnit hemta sig och mumlade 
någonting om att han gått i land för att köpa sig ved 
och ljus. 

"Deri gjorde ni onekligen rätt. Ni vinner dermed 
tid. Ni hade i alla fall inte hunnit fram till Vaxholm 
innan bommen stänges och behöfver då inte i morgon 
bittida uppehålla er med att köpa de der sakerna, utan 
kan genast bommen öppnas gå till sjös. Ni är en klok 
skeppare, det ser man. Men hur är det med den der 
långa räkeln till matros ni har? Han ser ut som han 
inte mådde väl, Vill du inte låta värfva dig i kronans 
tjenst, min gosse? Du passar bättre bland äntergastarna 
på en tredäckare än på Gäddan." 


Matrosen tackade kaptenen för hans tillbud, men 


sade sig alls inte ha någon lust att utbyta den goda plats 
han hade. 
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<Deri gör du bestämdt orätt, min gosse. Tänk bättre 
på saken tills vi träffas härnäst! 

Och nickande godhjertadt åt honom och efter ett 
handslag med skepparen, steg han i slupen och styrde 
ut mot ett par skonare, som i detsamma kryssade förbi ön. 

Han hade knapt hunnit ett stycke ut på sjön förr 
än mellan skepparen oeh hans följeslagare började en 
ifrig öfverläggning, hvars resultat vi snart skola se. Efter 
ett kort besök för skens skull upp i värdshuset, stego 
de åter i båten och rodde tillbaka till jakten, som strax 
derpå lättade ankare och gick till segels. 

För att kunna fatta de händelser som nu följde, 
böra vi göra oss förtrogna med lokalen der de till- 
drogo sig. 

Ett litet stycke nordost om Hög ggarn ligga två smala 
och långsträckta holmar, som af denna sin form fått nam- 
net Långholmarna. De åtskiljas af ett mycket smalt 
sund, som endast begagnas af båtar och mindre fartyg. 
De större gå antingen norr eller söder om de båda hol- 
marna, som ha utseende af ett enda långt ref. Ehuru 
sakta uppstigande från sjökanten, äro de dock ej högre 
än att masttopparna och de högsta seglen af fartyg som 
gå på andra sidan synas öfver trädtopparna, och på sina 
ställen bilda de låga ed, fordna, nu igenvallade sund, 
der man kan se tvärs öfver dem från den ena fjärden 
till den andra. De utgöra i sjelfva verket en ridå, bakom 
hvilken ett spejande öga kan genom titthål taga en öfver- 
sigt af hvad som tilldrar sig på andra.sidan. Vid ettaf 
dessa hål låg nu ett sådant öga. 

Segelleden norr om HölHarne begränsas i norr af 
Rydlandet, som här utlöper med sin östligaste udde, Carls- 
udd, kring hvilken farleden kröker sig mot norr till 
Tenösund och Vaxholmsfjärden. Jakten tog denna led, 
passerade fjärden och FA om Carlsudd. Men knapt 
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kommen i skymundan bakom en här liggande holme, lät 
han - seglet falla och gick åter till ankars. Klockan var 
nu omkring sex på aftonen. 

Dessa besynnerliga rörelser iakttogos af det spejande 
ögat på södra sidan af den östra Långholmen. Denna 
holme slutar nämligen i öster med en udde, med ett fram- 
för liggande litet ref, alldeles i jemnhöjd med Carlsudd. 
En person som befann sig på denna udde kunde derför 
öfverse ej blott fjärdarna på båda sidor, utan äfven krö- 
ken vid Carlsudd och hela Tenösund. Jakten låg visser- 
ligen gömd bakom den nyssnämnda lilla holmen, men 
masttoppen syntes öfver träden, och från det lilla skäret 
utanför udden kunde man öfverse hvad som  försig- 
gick på däcket. 

Det är öfverflödigt att tillägga, att detta öga till- 
hörde vår gamle bekante kapten Graman. Han hade vis- 
serligen gått ombord på den ena skonaren för att anställa 
visitering, men den skedde ytterst lamt och bestod mest 
i samtal på däck med skepparen. Gäddan hade också 
knapt försvunnit bortom vestra udden af TLångholmarna 
förrän han "plötsligt bjöd skepparen farväl och hoppade 
ned i slupen, som nu, klyfvande vattnet med pilens fart, 
styrde kurs på en liten vik, som intränger strax invid 
den östra udden och med en motsvarande på andra sidan 
nästan afskär holmen. 

Han hade här hunnit gömma slupen i skuggan af 
några täta alar, förstuckit besättningen och soldaterna i 
småskogen på sluttningen och sjelf tagit betäckning bakom 
en stor sten längst ut på udden, medan Gäddan ännu 
var ute på fjärden. Under ett af sina slag kom hon 
stället der han låg så nära, att han kunde höra hvad 
som sades på dess däck. Han följde nu med spänd 
uppmärksamhet alla hennes rörelser. Ett litet stycke 
ifrån honom låg en af hans sluproddare, färdig att vid 
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första vink mottaga hans befallningar. När jakten klare- 
rat Carlsudd, men i stället för att gå sundet rakt -upp- 
för vek af bakom holmen och några ögonblick derefter 
visade sin topp utan segel, drog sig ett leende af belåten- 
het öfver hans ansigte, och han mumlade halfhögt för 
sig sjelf: 

<Alldeles som jag trodde. Om man nu bara hade 
litet friare utsigt." 

Han såg sig omkring och fick sigte på det lilla skäret. 
Han gaf en vink åt slupgasten, som jkrypande på 
händer och fötter närmade sig. Efter några mellan dem 
vexlade ord kröp matrosen ned utför sluttningen till 
stranden, klädde till en del af sig, rullade ihop kläderna 
till ett bylte, som han höll öfver hufvudet, och vadade 
öfver till skäret, som bestod af stora bullerstenar, med 
en frans af små alar och björkar, som skjutit upp ur 
växtmyllan mellan stenarna. Han sträckte ut sig på mar- 
ken bakom några täta buskar och kunde härifrån se hvad 
som tilldrog sig på jakten. Ingenting ovanligt syntes 
dock ha förefallit, ty den med kaptenen aftalade signalen 
uteblef. Denne tycktes dock beredd på en lång väntan, 
och hans ansigte förrådde ingen otålighet. Han tog efter 
en stund upp ur bröstfickan ett papper, som han med 
uppmärksamhet genomläste, allt under det han emellanåt 
kastade en blick till skäret och Carlsudd. Det var den 
förseglade order från öfverståthållaren, som han på för- 
middagen brutit vid Kungshamn och som anvisade målet 
för den expedition, som på morgonen afgått från Stock- 
holm. Vi skola medan han läser titta öfver hans axel 
och taga del af skrifyelsens innehåll. Den var af föl- 
jande lydelse: 

Välborne hr kapiten! 

Som jag med visshet blifvit underrättad att för detta gene- 

ralen Carl Emil Lewenhaupt, hvilken, som bekant är, då han för- 
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liden lördag skulle undergå det af Riksens Ständers Kommission 
honom ådömda dödsstraffet, natten förut utbrutit sig ur fängelset 
och bortschaperat genom vakten, skulle uppehålla sig ute på lan- 
det icke långt härifrån staden, alltså har jag, i anseende till det 
bekanta nit, trohet och redlighet, hvarmed hr kapitenen alltid beröm- 
ligen tjenat riket och fäderneslandet, velat anförtro och uppdraga 
hr kapitenen den högst angelägna kommissionen om bemälte Lewen- 
haupts tillrättaskaffande och derhos vid handen gifva de mig i 
denna sak kunniga gjorda omständigheter, hvilka deruti bestå, att 
den anstalt skall vara fogad, det Lewenhaupt i afton skall intagas 
uti en jakt benämnd Gäddan vid Höggarn, hvilken fördenskull kan 
derstädes bevakas sålunda, att vakt hålles vid Bolandet på denna 
norra och södra sidan samt vid Små-Dalaudden. Deras passage 
skall blifva med en båt, hvaruti sitta fem personer, fyra af dem klädda 
i bondkläder och en i sjömanskläder, skolandes af de fyra två vara 
verkliga bönder och de två andra de båda med honom förrymda 
drängarne, samt den femte han sjelf uti sjömans klädbonad. Echa- 
loupen, som hr kapitenen kommenderar och till denna expedition 
brukas, är beväpnad med fyra tillförlitliga soldater af Vestgötha- 
Dahls regemente och en bevärad underofficerare, utom tio bevärade 
roddare, kommandes den ena echaloupen att sändas till Bolandet 
och ligga förstäckt samt se noga till att den andra håller skeppet, 
som går till ankars vid Höggarn, i sigte. När herrar kapitenerna 
kommit utanför Blockhusuddstullen komma de, efter sorgfälligt 
öfverläggande med hvarandra, öfverens om delningen af denna expedi- 
tion, hvilken de hvar för sig finna bäst att antaga och exeqvera. 
Skulle emot förmodan Lewenhaupt med sitt följe ej godvilligt vilja 
gifva sig, utan med skjutgevär och annat sig försvara, har hr kapi- 
tenen likaledes att bruka våld, antingen med skarpt skjutande eller 
på hvad sätt omständigheterna det fordra, så att Lewenhaupt och 
dess följe antingen lefvande eller döda, må blifva levererade. I fall 
den Högste täcktes till rikets och fäderneslandets bästa med sin 
välsignelse så befrämja denna förrättning, att Lewenhaupt och de fyra 
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i bondekläder med honom varande personer blifva ertappade, har 
hr kapitenen att låta dem med all upptänklig säkerhet fängsla, 
binda och förvara, att de på intet sätt kunna undkomma och 
lägga sig med echalouperna efter återkomsten på strömmen utanför 
Skeppsholmen,' hvarifrån mig rapport och berättelse om expeditionens 
utslag meddelas. Jag förser mig i det högvigtiga värfvet till hr 
kapitenens 'försigtighet, välbekanta redlighet och conduite, försäk- 
randes att enligt den på kongl. majestäts nådiga befallning af mig 
kungjorda publikationen herrar kapitenerna, när Lewenhaupt är 
tillrättaskaffad och här åter levererad, skola jemte kongl. majestäts 
höga nåd hafva i vedergällning till delnings att undfå den utlof- 
vade summan af Tjugutusen daler silfvermynt reda penningar, 
önskandes jag slutligen till en lycklig verkställighet häraf den 
Högste Gudens välsignade biträde och förblifver 


Välborne hr kapitenens 
Tjenstskyldigste tjenare 


Rutger Fuchs. 
Stockholm den 2 Augusti 1743. 


Han vek tankfull ihop papperet och försjönk för 
några ögonblick i begrundande. Det var dock endast 
för några ögonblick, ty strax derefter var hans öga åter 
oaflåtligt fästadt på de båda uddarna. Från ingendera 
syntes dock ännu något tecken till lif. Fartyg efter far- 
tyg passerade uppför eller utför sundet, men ännu låg 
jakten alltjemt orörlig på sitt gömställe. Solen sänkte 
sig allt närmare skogstopparna på Bogesundslandet, och 
den grannaste förgyllning lade sig öfver Långholmsfjär- 
den. Slutligen, just som den sista randen af hennes 
skifva sjönk under horisonten, såg han utkiken på skäret 
göra lifliga telegrafrörelser med armarna. Det var sig- 
nalen att något ovanligt tilldrog sig på jakten. Han 
hade knapt förstuckit sig bakom stenen förr än Gäddans 
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båt med skepparen och den långa matrosen sköt fram 
bakom udden och rodde långt ut i farvattnet. De hvi- 
lade emellanåt på årorna och voro tydligen ute för att 
rekognoscera. Matrosen satte som oftast en kikare för 
ögat och granskade noga först Långholmsfjärden och 
styrde sedan mot udden, synbarligen för att företaga 
samma granskning med fjärden söder om holmen. 
Kaptenen kastade orolig en blick omkring sig för 
att öfvertyga sig att hans manskap och slup lågo väl 
gömda och ingen gevärspipa framblänkte. Han var ej 
heller utan fruktan att de skulle ro in i viken. Det 
skedde dock ej. Sedan de tagit en öfversigt af fjärden 
ända ned till Höggarn, rodde de tillbaka. Strax derefter 
kom Gäddan fram från sitt gömställe, men i stället för att 
fortsätta sin kurs upp till Vaxholm, vände hon stäfven 
mot samma håll hvarifrån hon kommit och gick med god 
vind åter öfver Långholmsfjärden. 
Just som hon svängde om den vestra udden, kom 
slupen fram bakom den östra, rodde i skygd af stranden 
och lade sig i en liten bugt strax bredvid sundet som 
åtskiljer de båda holmarna. Kaptenen gick här i land 
och upp på höjden af ön, hvarifrån en dominerande utsigt 
öppnar sig öfver de båda långa, nästan snörräta fjärdar 
som omfatta Lidingön: å norra sidan Askrikefjärden med 
sin fond. Storholmen, å den södra stora segelleden med 
sina ståtliga kulisser af höga berguddar, som skjuta fram 
den ena bakom den andra ända ned till Blockhusudden. 
Just i vinkeln der de förena sig ligger Höggarn, en 
kägelformig klippa, som synes långt inifrån båda. Hennes 
ena hälft, sjelfva klippan, är bevuxen med barrskog ända 
upp till toppen, den andra, en sakta uppstigande slutt- 
ning, är en ekäng med en yppig gräsmatta. Holmen är 
sålunda en verklig Janus med två ansigten. Det ena, 
mörkt och dystert, vänder han mot Askrikefjärden, det 
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andra, leende och gladt, mot stora segelleden. Under den 
skogbevuxna udden på norra sidan af ön kastade Gäddan 
just nu ankar. 

<Ändtligen har jag dig der," mumlade kapten Graman, 
som från sitt nya gömställe följt alla jaktens rörelser. 
<Men hvad är det?" 

Detta utrop föranleddes af en ny aktörs uppträ- 
dande på scenen: en liten båt, som från Lidingölandet 
närmade sig jakten. 

<Kunna de vara nog galna att nu genast företaga 
embarkeringen? Det är inte möjligt. Låt oss se! Nej, 
det är ingen mer än roddaren i båten.” 

Båten lade ganska riktigt till vid jakten, den långe 
matrosen hoppade ned uti den, och han vände åter om 
inåt Askrikefjärden. 

<Nå,' mumlade åter kaptenen, fortsättande sin mo- 
nolog, "så mycket bättre! Jag ser helst att jag slipper 
nappas med ungen, blott jag får den gamle." 

Han följde båten med blicken, tills han som en liten 
svart punkt förlorade sig långt ute på fjärden. 

Augustiqvällens skuggor sänkte sig emellertid allt 
tätare och insvepte föremålen i en djup skymning. Så 
snart det blifvit tillräckligt mörkt att han ej kunde ses 
från jakten, rodde slupen ut genom sundet och gick, 
beskrifvande en lång - omväg, söder om Höggarn. Rod- 
darnes åror voro nu omlindade, och båten sköt ljudlöst 
fram öfver vattnet. Han styrde dock ej på denna ö, 
utan på en annan mindre, kallad Lilla Höggarn, som 
ligger i sydvest derom. Här fann han före sig en annan, 
äfven med soldater bemannad kronslup. Efter en kort 
rådplägning mellan sluparnas befälhafvare rodde de båda 
åter ut och försvunno i nattdunklet. 

Båten som förde den unge Lewenhaupt hade emel- 
lertid klockan strax före elfya hunnit Storholmen. Här 
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fann han fadren, som nu tillbragt fyra dagar på detta 
ensliga ställe, färdig att vid sonens ankomst inskeppa sig. 
En båt med två roddare låg i den lilla bugten, och alla 
sakerna voro redan nedförda deri. Sonen meddelade 
generalen de misstankar som mötet med Graman på efter- 
middagen väckt hos honom och uppmanade honom ifrigt att 
vänta några dagar, tills efterspaningarna upphört och han 
med en annan lägenhet kunde skaffa honom ur landet. 
Men den gamle hade tröttnat vid det lif han under de 
senaste dagarna fört och tycktes ej anse sonens misstankar 
väl grundade. Natten vore mörk, och de skulle obe- 
märkta kunna hinna Vaxholm, som de i god tid följande 
morgon kunde passera. Sonens enträgna önskan att följa 
fadren afslog han bestämdt. 

«Du måste ännu en tid stanna här 1 landet för att 
bevaka våra intressen, och skulle någon olycka hända 
mig, är du familjens hufvud. Gud bevare dig, min son!” 

Sedan han omfamnat honom, steg han med sina båda 
följeslagare i båten, som med raska årtag tog vägen utåt 
fjärden, medan sonen rodde öfver till Frössvik, hvarifrån 
han ännu samma natt red in till Stockholm, för att ej 
genom en längre frånvaro väcka misstankar. 

Klockan mellan tolf och ett på natten lade båten 
med flyktingen till vid Gäddans långsida. Generalen och 
kammartjenaren stego upp på däcket, sakerna togos om- 
bord, och båten med de tre andra lade åter ut. Skepparen 
gick med sina båda passagerare ned i kajutan. Efter 
en liten stund kom han åter upp och gaf befallning 
om ankarets lättande och seglets hissande, och Gäddan 
började just för den lätta nattbrisen sätta sig i rörelse, 
då en röst, som han endast allt för väl kände, strax 
bakom honom lugnt yttrade: 

"God afton, skeppare! Ni torde vara god och strax 
stryka segel igen!" 
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När han vände sig om, såg han vid skenet från en 
blindlykta, som den talande höll i ena handen, den fruk- 
tade kaptenen med framsträckt pistol stå alldeles tätt 
bakom sig och hela däcket besatt med bevärade sjömän. 
Så tyst hade äntringen skett, att ingen af de ombord- 
varande hört det minsta. Soldaterna kommo upp öfver 
relingen den ene efter den andre, och alla luckorna 
besattes. 

Skeppare och besättning sågo att allt motstånd här 
var förgäfves. Den senare hjelpte till att stryka seglen 
och togs derefter i fängsligt förvar. Graman tog skep- 
paren med sig: akterut och ,tillsporde honom sakta, om 
generalen hade vapen hos sig. 

"Ja, ett par pistoler, som ligga så nära honom att 
han kan komma åt dem med handen." 

Graman befalde honom nu gå ned och tyst och oför- 
märkt och utan att ge den minsta vink taga bort pisto- 
lerna, och följde sjelf tätt efter honom med spänd hane. 
Luckan på kajutgolfvet var öppen, och på kanten lågo 
ganska riktigt de båda pistolerna. Skepparen tog omärk- 
ligt bort dem och lemnade dem åt kaptenen. De befunnos 
skarpladdade. 

På en vink af Graman hade ett par af hans djerf- 
vaste slupgastar följt efter homom. Den ene lutade sig 
öfver öppningen och lyste dit in. Man såg blott några 
trasiga segel och annat smågods. De undanröjdes, och nu 
visade sig ett litet rum så stort att två personer sittande 
jemt och nätt kunde få plats deri och sträckande sig 
ett litet stycke förut under jernlasten. I rummet sutto 
generalen och betjenten med fötterna emot hvarandra. 

Så snart Graman blef generalen varse, yttrade han 
till honom på sitt lugna vis: 

"Rör inte händerna, herr general, eljest skjuter jag.” 

Que voulez vous done?" 
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«Det är mig okärt, herr general, att vålla er obehag, 
men ni måste kapitulera. Jakten är i mitt våld och 


Jag utfäster mig å min sida & 
att behandla er med allW 
möjlig politesse. I vidrigt 
fall måste jag göra hvad 
mina order ålägga mig," och 
han satte i detsamma pi- 
stolen i luckan. S ih z 

"Nej, nej, nu kapitu- Öfverrumplingen. 
lerar jag." 

Graman stack pistolen i bältet och hjelpte sin 
fånge upp. 4 

Den en gång så lysande ädlingen stod nu på däcket, 
klädd i en röd sjömansjacka, under hvars vida ärmar 


93 


fina manchetter framstucko, vida byxor, skor och en 
gammal trasig hatt, ombunden med en segelgarnståt. 
Efter den första öfverrumplingen och då han såg att 
hans öde var afgjordt, återfick han sitt goda humör och 
skämtade till och med med Graman, som behandlade honom 
artigt och uppmärksamt. En butelj cypervin hemtades 
från slupen, och kaptenen bad honom tömma ett glas 
för att hemta krafter. 

<Krafter," svarade han, "har jag nog till den tid 
jag har att lefva.” 

Hans aning bedrog honom ej heller. Fram på mor- 
gonen återfördes han i jakten af Graman till Stockholm, 
der han mottogs af en på Skeppsbron samlad oerhörd 
folkmassa och fördes till Stadsgården i samma fängelse- 
rum Buddenbrock nyss innehaft. Redan dagen derpå, 
torsdagen den 4 Augusti, hade han upphört att lefva. 

Huru den gamle öfverståthållaren fått de noga detal- 
jerade uppgifterna som ledde till de nu skildrade händel- 
serna vid Höggarn, derom känner man ingenting med 
visshet.  Sjelf har han i en kort derefter aflåten skrif- 
velse yttrat, att han mottagit dem mellan fyra ögon af 
en person som hade hans hedersord att han aldrig skulle 
yppa hans namn, och han har fört hemligheten med sig 
1 grafven. 


En sommareftermiddag tolf år efter dessa sorgliga 
tilldragelser sågs ett lysande sällskap af herrar och damer 
i flera båtar från Frössvik ro öfver till Storholmen. De 
lade i land i den lilla viken, der den väldiga granen 
redan då reste sig, och gingo upp på holmen. Midt i 
kjusan gjorde de halt. Efter ett besök i det underjordiska 
rummet, slogö de sig ned i mossan och lingonriset på 
samma ställe der vi nu befinna oss. Flera personer i 
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sällskapet voro utländingar, fransmän eller italienare, 
tillhörande beskickningarna i Stockholm, bland dem Frank- 
rikes dåvarande minister vid det svenska hofvet, den 
i tidens historia bekante Havrincourt. I sällskapet sågos 
för öfrigt vår gamle bekante öfversten, nu mera general 
Sparre och hans fru, som för att roa sina gäster arran- 
gerat detta lustparti. 

Det var dock en person i sällskapet som framför alla 
de andra, utländingar så väl som svenskar, tilldrog sig 
uppmärksamhet. Det var en man om några och trettio 
år med en reslig växt, imponerande hållning och ett 
ansigte som, en gång sedt, ej lätt glömdes. Blicken var 
öppen, och dragen talade om kraft och beslutsamhet. 
Hade det gamla talesättet att vissa gestalter äro födda 
att herska någon tillämplighet, var: det i sanning här. 
Denne man var Axel Fersen, nu nära höjden af sitt 
rykte och sin popularitet. Ty endast några månader här- 
efter skulle den märkvärdiga riksdag börja, der han med 
den öfverlägsna kraften i sin vilja beherskade både vänner 
och fiender och tillintetgjorde ett statsstreck, som hotade 
med den värsta af despotismer: en hämdlysten qvinnas 
och en af naturen styfmoderligt utrustad mans. 

Betjeningen hade emellertid ur medhafda korgar upp- 
dukat en ypperlig middag i gröngräset och hela sällskapet 
slagit sig ned deromkring. Konversationen, som fördes 
på franska, blef mycket liflig, vinet blixtrade i glasen 
och skålar tömdes till frihetens och behagens ära. Ty 
i dessa dagar var frihetens namn lika välljudande i våra 
aristokraters öron och hördes lika ofta från deras läppar 
som det sedan der blifvit sällspordt. 

Sedan deserten var förbi och kaffet serveradt, före- 
slog en af sällskapet att man skulle till minne af besöket 
inrista sina namn i en bredvid växande reslig tall. Man 
gjorde så och anträdde derpå hemfärden. Inristningen, 
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gjord på en afbarkad fyrkant, som af tiden vuxit djupt 
in i trädet, är nu mera mycket svårläslig. Ännu kan 
man dock der dechiffrera följande: 
1755 
LE DIX AOUT 
ONT DINÉ M:E DE 8. 
TAMBASSADEUR DE FR. 
GENER. SPAR: 


M. 
GREFVE FERSEN 
M. DERI. 
4 GEN NEN 


Den lilla fyrkanten har ej lemnat rum åt flera namn. 
Midt i Fersens är en stor flisa uthuggen, måhända ett 
verk af någon entusiastisk gustavian. Granen öfver det 
underjordiska rummet är för längesedan kullfäld, och af 
det senare finnes nu intet annat spår än en fördjupning 
i marken, som mossan med hvart år allt mera fyller igen. 

Som en anmärkningsvärd omständighet förtjenar 
nämnas, att folket på det angränsande Rydlandet äfven 
känner traditionen om gömstället på Storholmen, men 
fäster det vid ett helt annat minne: den 1756 som del- 
aktig i statskuppsförsöket afrättade Erik Brahes. Historien 
vet dock ej berätta att Brahe, sedan han blifvit fängslad, 
lyckats undkomma eller förut gömt sig undan, och sätter 
man den ofvanstående inskriptionen i det samband med 
ställets märkvärdighet som den tydligen har, blir saken 
äfven ur kronologisk synpunkt så mycket orimligare. 
Traditionen är dock ett karakteristiskt bevis på folkfan- 
tasiens benägenhet att tillägga en i orten af någon an- 
ledning populär vorden personlighet, hvars öden på henne 
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gjort ett starkt intryck, minnen som tillhöra helt andra 
personer. Det Braheska stamgodset Rydboholm ligger 
nämligen här alldeles i närheten, den unge omtyckte hus- 
bonden fick lätt i folkets ögon egenskapen af en martyr, 
och så kom folkdikten i rörelse, 


Men medan jag fördjupat mig i dessa gamla tider 
med sina stormiga lidelser, sina starka skuggor, men också 
sina vackra dagrar, hade skymningen fallit på och manat 
mig till återfärd. Jag bjöd holmen och dess minnen 
farväl och vände åter kosan hemåt öfver Värtan. Just 
som jag kom midt för öppningen till Askrikefjärden gick 
månen upp öfver Vårdberget på Tynningön och spred 
ett matt skimmer öfver Höggarn och fjärden deromkring. 

Hjorvard. 


Nn 


Carl Michael Bellman. 


Poem af Frans HEDBERG. 


(Vid aftäckningen af Bellmans minnesstod på Hasselbacken.) 


«Gif plats, gif plats! ty Nordens vingud nalkas, 
Och sången raglar kring hans vigda mund; 

Hör hur han skämtar, se hur gladt han skalkas 
Med nymferna uti den gröna lund! 

Men ack, hans glädje ligger ej i kannan, 

Ej i idyller, som han kring sig strött; 

Hans druckna öga söker än en annan, 

Och märk det vemodsdraget öfver pannan, 

Ett nordiskt sångardrag, en sorg i rosenrödt!« 


SODKRMKRN UMD HU HER 


Carl Michael Bellman. 


Staty, modellerad af GusT. ALFR. NYSTRÖM, 


Gjuten i brons och upprest å Hasselbacken på Djurgården 
den 16 Augusti 1872. 
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Så målade Tegnér för alla tider 

«Den störste sångarns bild, som Norden bar« — 
Fastän hans plats, befästad nu omsider, 

Då ännu endast dunkelt anad var. 

Det ena snillet fattade det andra, 

Fast deras sång på skilda toner gick, 

Och båda nu de öfver stjernor vandra, 

Som trogna vänner, älskande hvarandra, 

Och följande vårt land med klar och oskymd blick. 


Men hvad skall nutidssången kunna qväda, 

Som värdigt firar detta minnes glans? 

Hur skall sin svaga ton den kunna kläda 

Uti en harmoni, som uppnår hans? 

Dock, det försöker den ju ej, den ville 

I denna stund, sin kärlek tolka blott 

För detta undransvärda sångarsnille, 

Som ensamt stod i Gustafs vittra gille 

Och sjöng en brokig verld, som länge sen förgått. 


Ja, den förgått, som Hellas” verld, den unga, 
Med sina gudar i olympisk ro, 

Dem endast en Homerus kunde sjunga, 

Så sant, så klangfullt, att på dem vi tro. 
Ja, den förgått, det finns ej spår i Norden 
Af den olymp, han kallade till lif; 

Men i hans sång, i tonerna och orden 

Är den förevigad för fosterjorden 

Och strålar högt ännu utöfver stundens kif! 


Ty när vi blicka in uti hans riken, 

Dem dikten färgat med sitt brutna ljus, 
Så glömma vi, att denna verld är viken 
Och satt dess tempel störtat ned i grus. 
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Det är som hörde vi en gammal saga 

Ifrån vårt slägtes arla barndomstid, 

I hvilken löjen stråla, suckar klaga, 

Som är naiv nog att till nöje taga, 

Och djuptänkt mer än nog att blifva vis dervid! 


Och det fins ingen sång i hela verlden, 

Som kan förliknas vid den som är hans; 

Ett barn utaf sin tid i mycket är den, 

Men ock ett barn af hvarje tid som fanns, 
Och hvad som bäst dess äreminne skrifver, 
Är det, att den är vår, är fosterländsk: 

Som Béranger var fransk, som Holberg blifver 
En äkta dansk, som Shakspeare typen gifver 
Utaf en engelsman — är Bellman äkta svensk! 


Det är vår glädje han i dikten målar, 

Och gisslar han, så är det våra fel: 

Vår klara sommarsol det är, som strålar 

Från himlen ned uti hans herdespel! 

Vårt gamla språk det är, det malmfullt rika, 
Som klär hans tanke uti smidig drägt, 

Och hur de än från idealet vika, 

Hans glada kunder, äro de oss lika, 

Kött af vårt eget kött och barn af samma slägt. 


Här sjöng han ofta; under denna gamla, 
Af åren än ej brutna Djurgårdsek, 

Vid zittrans toner såg man folket samla 
Sig tyst och väntande från dans och lek. 
Det älskade sin skald, det hörde gerna 
Hans glada strängaspel i qvällens stund. 


Och mången hofvets gäst med band och stjerna 
Stod arm i arm med kojans muntra tärna 
Och lyssnade med fröjd till sången från hans mund, 


Här smältes samman i haus snilles degel, 

Till en totalbild utaf sällsynt prakt, 

Susannas kofta, Spanjefararns segel, 

Jeannas rubin och Ullas trolldomsmakt! 

Här såg han Kristian Wingmark med peruken, 
Och Fredman, utan verkstad och förlag: 
Kolmätars Lotta, fin och nätt och struken, 

Och Movitz, drömmande om att på duken 

få fästa, öm och kär, sin hulda «Mutters« drag! 


Här såg han Mollberg stå med hand i sidan 
Och svänga sig i ståtlig menuett, 

Här såg han honom dra sin plit ur slidan 
Mot Jergen Puckel, som tog snabb reträtt. 
Benjamin Schwalbe, Gåse, Bredström, alla 
Hans klara blick i folkets hvimmel såg, 
Från Gröna Lund han hörde valdhorn skalla, 
Och öfver detta grus lät mildt han falla 

En droppe äkta guld ur diktens klara våg! 


Här aftäcks nu hans bild! De milda dragen 

I bronsen le emot en yngre tid, 

Kring munnen blixtra snillet och behagen 

Och blicken strålar, drömmande och blid! 

Ja, sådan var han, när i sångens stunder, 

Hans ande flykten tog från stoftets grus 

Till gratierna uti diktens lunder! 

Ja, sådan var han! Är det”ej ett under? 

Han lefver! Hör du ej hans kända toners brus? 
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Må han i sekler här på höjden trona 

Med fria, glada menskor kring sin stod, 

Med gamla ekens blad till skaldekrona, 

Och rundtomkring ett folklifs friska flod! 

Må här vi dricka kraft ur våra minnen, 

Ej söderns drufyva blott ur fyld pokal; — 
Från denna plats, I dagens moln, försvinnen, 
Och brinnen klart, I nordens stjernor, brinnen 
Utöfver skaldens bild från fästets dunkla sal. 


Hvad än han skåda må uti de dagar, 

Som slumra ännu i den Högstes hand, 

Må han dock aldrig se ett folk, som klagar, 
Att sång och saga tystnat på dess strand! 
Nej, må han skåda få ett kärnfriskt slägte, 
Som mäktar amma skalder än en gång, 
Och aktar högt den gåfva, han det räckte, 
Då diktens barn till evigt lif han väckte 
Uti sin herrliga, sin oupphunna sång! 


—ed—. 


SN 


Tvänne mästerverk af svensk målarekonst. 


Bland de taflor, som Sverige skickade till utställ- 
ningen i Köpenhamn förliden sommar, var det i synnerhet 
två, hvilka redan vid första blicken öfver samlingen till- 
drogo sig uppmärksamhet. De hade också förut vunnit 
erkännande i Stockholm, och talrika åskådare trängdes 
omkring dem, då de först utstäldes i vårt nationalmuseum. 
Enär de tillhöra antalet af de förnämsta företeelserna inom 
konsten under det sist förflutna året, har "Svea" ansett 
sig böra pryda 1873 års årgång med afbildningar af dem. 
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Thors strid mot jättarne utgör föremålet för den 
ena af dessa taflor, målad af professor M. E. Winge. 
Den andra, för hvilken man har att tacka grefve Georg 
v. Rosen, behandlar en episod ur Erik den fjortondes lefnad. 


Om också icke något af dessa konstverk kan betraktas 
som det högsta, till hvilket deras frambringare måste 
komma — vi hoppas tvärtom få se många ännu utmärktare 
taflor af dem — så utgör v. Rosens "Erik den fjortonde” 
och Winges "Thor" likväl karakteristiska uttryck för deras 
mästares olika konstnärskap, och så olika de för öfrigt än 
äro, öfverensstämma de dock derufti, att de lemnat högst 
värdefulla bidrag till vår nationela konst. 


Med all sin stora talang och sitt herravälde öfver 
medlen är Georg von Rosen ännu en sökande, hvars slutliga 
mål torde för närvarande vara omöjligt att förutsäga, 
hvilket ock har sin lätt förklarliga orsak i konstnärens 
ungdom. Winge, den äldre konstnären, har deremot full- 
komligt klart för sig hvart han vill. Han önskar visa, 
det man mycket väl kan, utan att göra sig skyldig till 
synd mot det skönas lagar, i bildande konst behandla 
ämnen ur nordens gamla gudasagor. Han är icke den 
första bildande konstnär, som försökt sig på den vägen, 
men kanske den förste målare, som odeladt egnat sig åt 
uppgiftens lösning. 

Mårten Eskil Winge är en äkta nordisk natur, till 
och med en nordisk kämpenatur, som oförskräckt gifver 
sig i strid med hvad som ställer sig mellan honom och 
det mål, dit han sträfvar. Det är stort hvad han vill, 
stort ej blott i formen, utan ock i innehållet. "Hans 
förnämsta gåfva är en kraftfull och energisk fantasi, som 
blott brottas med stora ämnen och våldsamma affekter,' 
har någon redan förut anmärkt, och den anmärkningen 
utgör en sann karakteristik af konstnären. 
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Till det stora vände Winge sin håg redan i barna- 
åren. Redan då sväfvade den nordiska sagans mäktiga 
gestalter för hans fantasi. Det var i föräldrahemmet 
han lärde sig att älska dem, ty det gammalnordiska 
egnades der stor aktning. Fadren hade varit rektor i 
Jakobs skola i Stockholm, under hvilken tid sonen föddes, 
den 21 september 1825. Då den äldre Winge sedermera 
blef kyrkoherde i Lenna och Blidö församlingar i Roslagen 
och flyttade från hufvudstaden, upphörde likväl icke hans 
förbindelse med Per Henrik Ling och andra medlemmar 
af det götiska förbundet, hvilket åter utöfvade sin in- 
verkan på den unge sonen. Götiska förbundet, som vi 
hafva så mycket att tacka för att vi nogare uppmärk- 
sammat vårt folks forntid och lärt oss atti vår historiska 
utveckling söka utgångspunkten för vårt vidare framåt- 
skridande, var således ej heller utan ett åtminstone 
medelbart inflytande på den konstnär, som målat Thors 
strid med jättarne. 

För öfrigt tyckes Winges barndom ända till det tolfte 
året hafva förflutit i fullkomlig, till och med af allt skol- 
tvång oberoende frihet. Vid nämnde ålder skickades han 
till Upsala för att genomgå der varande katedralskola. 
Först vid 21 års ålder tog han studentexamen. Hvilket 
yrke skulle den unge mannen välja? Han ville icke bli 
civil embetsman, ej heller prest samt således icke fort- 
sätta studierna vid universitetet. Redan tidigt hade han 
visat stor håg för teckning, ehuru dettaicke tyckes hafva 
väckt någon särdeles uppmärksamhet hos hans omgifning. 
Men när det på fullt allvar blef fråga om att välja 
verksamhet för lifvet, förklarade Winge sig vilja blifva 
konstnär. Ännu för ett fjerdedels sekel sedan ansågs 
detta hos oss såsom något mycket äfventyrligt. En konst- 
när betydde vanligtvis detsamma som en man med dåliga 
affärer, ofta som en hvilken hade att kämpa mot nöd 
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och elände. Winges fader delade tidens åsigter och af- 
rådde på det bestämdaste sonen från att tänka på konst- 
närsbanan. Men efter den unge mannens håg tycktes 
ligga åt målning, så kunde han ju blifva, såsom det 
hette, "embetsmålare”. Det var ett yrke, som kunde 
föda sin man. 

Winge lydde sin faders råd och begaf sig till Stockholm. 
Här lyckades studenten blifva antagen som lärling hos 
målaremästaren Wallander, en ansedd man inom yrket. 
Denne Wallander var fader till genremålaren, professor 
Wilhelm Wallander. Winge sökte att oklanderligt full- 
göra sina åligganden som målarelärling och undandrog 
sig icke något af de underordnade arbeten, hvilka for- 
drades för att sätta sig in i yrkets hemligheter. Men 
hans färgsinne tycktes ännu vara mycket litet utveckladt 
och han misströstade om att någonsin kunna blifva kolorist 
i samma bemärkelse, som kamraterne hos mästaren. Färg- 
strykningen blef honom till och med motbjudande. Han 
ville hellre sitta med pennan i hand och låtar sin fantasi 
framtrolla figurer på ett papper. 

En dag lemnade Winge åter det lilla gula trähuset 
i hörnet af Regeringsgatan och Lästmakaregränden, der 
mäster Wallander hade sin verkstad, och begaf sig hem 
till fadrens prestgård. Denna gård behöfde uppsnyggas. 
Hvem kunde vara närmare till det arbetets utförande 
än prostens son, Stockholmsmålaren? Mårten Eskil Winge 
erhöll så sin första beställning, en storartad beställning, 
ty aldrig sedan har hans pensel flugit öfver så kolossala 
tor. Han målade upp hela prestgården och lärer till 
så väl kyrkoherdens, som hela socknens synnerliga be- 
låtenhet hafva fullbordat verket. 

Detta arbete-inbragte ett litet belopp penningar, som 
satte Winge i stånd att återvända till Stockholm, dit 
hans håg fortfarande stod, ty här funnos taflor och de 
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som gjorde taflor. Hans penna hvilade sällan, men som 
han icke kunde föda sig med dess alster, måste han söka 
sig utkomst på annat sätt. Han ingick, år 1848, som 
extra kontorsskrifvare i postverket och arbetade flitigt i 
brefexpeditionen, hvarigenom han beredde sig en inkomst 
af två och en half riksdaler i veckan och åtnjöt hela 
tjugo riksdaler om året i ljuspenningar. 

Ehuru Winge egnade en god del af sin tid åt post- 
verket, fann han likväl tillfälle att begagna undervisningen 
i konstakademiens principskola. Hans mål syntes ständigt 
locka honom, om också på mycket långt håll och ännu 
med mindre bestämda konturer. Hans framsteg i princip- 
skolan belönades med akademiens jetton, som berättigade 
till uppflyttning i antikskolan. Nu lät han postverket sköta 
sig honom förutan, men blef desto trägnare i sist nämnda 
skola. Han studerade med en ihärdighet, som är ett 
grunddrag i hans karakter, gjorde framsteg, vann nya be- 
löningar och blef snart upptagen i akademiens modellskola. 

Under det Winge fortsatte studierna i akademiens 
skolor, sysselsatte han sig också med teckningar efter egen 
komposition. Dessa, som alla behandlade fornnordiska 
ämnen, väckte kännares uppmärksamhet och vunno bifall 
på konstföreningens utställningar. Bland andra berömde 
professor Scholander nämnda kompositioner och under- 
rättade en dag den förhoppningsfulle tecknaren, att konst- 
föreningen vore benägen att köpa några af dem. Denna 
framgång sporrade Winge till nya ansträngningar, och 
under förra hälften af 1850-talet syntes den ena för- 
träffliga pennritningen efter den andra af hans hand, 
alla” behandlande fornnordiska motiv. Då varande kron- 
prinsen uppskattade dessa teckningars värde och lemnade 
Winge en stor beställning, flera tiotal kompositioner, som 
skulle behandla ämnen ur den konstälskande och konst- 
idkande furstens egna nordiska dikter. Från den tiden 
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herrskade också ständigt en ädel konstnärsvänskap mellan 
Carl den femtonde och Winge. De förstodo och högaktade 


hvarandra. £ 
Ännu vid några och tjugo års ålder hade Winge 
icke begagnat pensel — med undantag af den som sattes 


1 hans händer hos mäster Wallander. Pennan hade varit 
det medel, som gifvit uttryck åt hans rika fantasiskapelser. 
Det var först då Boklund återvände till fiderneslandet, 
som Winge lärde sig att begagna färg till uttrycksmedel. 
Han var redan trettio år, då han blef lärjunge i den 
verkliga målareskola, som upprättades vid akademien och 
för hvilken Boklund sattes till föreståndare. Der lärde 
han sig snart handtera penseln, om också icke lika ledigt 
som pennan, dock tillräckligt för att vinna det stora 
priset. Genom sin behandling af 1857 års prisämne, 
Carl den tionde vid Axel Oxenstjernas dödsbädd”, till- 
erkändes honom nämligen den kungliga medaljen och 
dermed rättighet att söka resestipendium. Detta stipendium 
tilldelades honom också nyssnämnde år. 

Det var ett nytt stadium på hans bana. Ända till 
ett par och trettio års ålder hade han icke sett annat 
af konsten, än Hvad fäderneslandet kan hafva att visa. 
Nu anträdde han sin "europeiska tur", den stora studie- 
resan, utan hvilken äfven den mest begåfvade måste 
finna sin utveckling ofullkomlig. Han begaf sig först till 
Diisseldorf, men stannade der blott en kort-tid. Sedan 
han der upphunnits af sin vän och studiekamrat August 
Malmström, skyndade begge till Paris. Malmström hade 
strax efter Winge äfven erhållit stipendium. De hade 
studerat tillsammans i Stockholm och känt sig dragna 
till samma mål. Den nordiska sagan var de begge konst- 
närslärlingarnes käraste samtalsämne, då de sutto vid 
hvarandras sida under arbete eller då de lustvandrade i 
Stockholms omgifningar eller, såsom de ofta brukade, 

Svea, 1873. 7 
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tillbragte långa stunder på någon af Kastellholmens berg- 
hällar för att njuta af den fria utsigten och låta sin 
fantasi skapa ännu friare Vyer. 

Denna kärlek till den nordiska sagan förjagades 
ingalunda af de många nya och förvånande föremål; som 
mötte konstnärernas blickar i Paris. Under det de njöto 
af de stora mästarne i Louvre-galleriet eller svärmade 
omkring bland verldsstadens glada folklif eller hvilade 
sig i de vackra skogarne vid La Celle-Saint-Cloud, Cor- 
miers och andra natursköna nejder bland Paris omgif- 
ningar, ständigt med öppna blickar för det målningsvärda, 
glömdes icke de gamla fosterländska bilderna. Den som 
då hade glädjen att vara i deras sällskap erinrar sig huru 
midt ibland den franska omgifningen Winge var stark i 
sin Thorsdyrkan och huru han svärmade för sin nordiska 
«Kraka", medan Hjalmar och Ingeborg sysselsatte Malm- 
ströms tankar. 

Winge och Malmström blefvo begge lärjungar hos 
Couture, en af den franska konstens onekligen mest geni- 
aliske idkare, men på samma gång en af de minst pro- 
duktiva. Couture är icke blott en kolorist-virtuos, som 
den ytlige betraktaren kanske föreställer sig, utan en 
verklig konstnär, om också med sina stora fel och svag- 
heter. Winge och Malmström svuro för öfrigt icke hans 
fana, men de arbetade på hans atelier för att skärpa 
blicken och lära sig handgreppet säkrare, och att de 
dragit nytta af hvad de lärde, kan icke bestridas. Winge 
behöfde onekligen en sådan handledning för att blifva 
någorlunda kolorist. De franska mästarnes styrka i färgen 
blefvo ingalunda utan inflytande på honom, och mycket 
har han otvifvelaktigt att tacka ej blott Couture's atelier, 
utan ock studierna i de parisiska konstgallerierna. 

På detta sätt tillbragtes åren 1858 och 1859 i Paris. 
En del af det sistnämnda året använde Winge också att 
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måla en "Kraka', Bilden var oklanderlig i komposition 
och teckning kanske, men kunde ej tillfredsställa fordrin- 
garne på en god målare. Det franska inflytandet hade 
då icke ännu hunnit göra tillräcklig verkan. Konstnären 
var sjelf den förste att inse och erkänna detta, men lät 
icke modet falla. Han var lifligt och med rätta öfver- 
tygad, det han en gång skulle lyckas äfven i färgen. 

Mot slutet af år 1859 lemnade Winge Paris och 
begaf sig till Rom. Äfven då följdes han och Malmström 
åt. I Rom, der han stannade i fyra år, fortsattes stu- 
dierna och der målade han en ny '"Kraka", vida mera 
tillfredsställande, hvilken skickades till Sverige och köptes 
af konung Carl, med hvars enskilda galleri på Stock- 
holms slott taflan införlifvades. Efter att hafva fulländat 
”Kraka'", började Winge i Rom måla "Loke och Sigyn'. 
Det blef hans mästerprof, kan man säga, det hvarigenom 
han egentligen första gången visade sig kunna verka 
äfven genom färgen "). 

Nu kunde man se hvad Paris och Rom gjort af den 
talangfulle penntecknaren. Han hade blifvit en verklig 
målare. Taflan skickades hem, vann här lifligt erkännande 
och inköptes för nationalmuseum, Det är onekligen något 
i den stora stilen, med god komposition, korrekt teckning, 
men också styrka i färg, allt samverkande till ett har- 
moniskt helt. Den anmärkning, som blifvit gjord, att 
Sigyn är allt för lugn, torde sakna befogenhet, ty detta 
lugn är i fullkomlig öfverensstämmelse med karakteren 
och framställer Lokes maka med den prägel, som sagan 
en gång för alla tryckt på denna representant af det 
äktenskapliga deltagandet och den qvinliga uppoffringen. 

Under det Winge i Rom målade sin "Kraka"' samt 
"Loke och Sigyn", ja till och med sedan han fulländat 
begge dessa taflor, saknades icke, besynnerligt nog, upp- 


”) En afbildning af denna tafla meddelades i Svea för 1865. 
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maning hemifrån att slå den stora målningen ur hågen 
och vända sig till genremåleriet såsom något mera tids- 
enligt, men. han lät icke locka sig från sin väg. Stark 
och orubblig i sin föresats att söka just det stora i 
konsten, fortfor han att utbilda sig i den riktningen. 
Efter sex års frånvaro återvände Winge till fädernes- 
landet. Ej långt efter sin återkomst blef han ledamot 
af konstakademien och år 1865 vice professor för teck- 
ningen. Han målade "Hjalmars afsked af Orvar Odd"; en 
mindre och kanske ej fullt så lyckad tafla, som de närmast 
föregående. Denna målning inköptes för konungens en- 
skilda galleri, hvilket äfven var fallet med en af ännu 
mindre dimensioner; "Sigrid Storråda och Olaf Tryggveson". 
Hade konstnären visat någon svaghet i framställ- 
ningen af Hjalmar och Orvar Odd, tyckes han hafva 
återvunnit hela sin styrka vid behandlingen af "Thors 
strid mot jättarne'". Han har för sin framställning valt 
en både för sagans väsende karakteristisk och ur konst- 
närlig synpunkt fördelaktig situation, då guden befinner sig 
midt i kampens ögonblick, men ingen likväl kan känna 
sig oviss om hvem som skall behålla segern. Thor ilar 
framåt genom den hemska jätteverlden, så att gnistorna 
spraka om hans väldiga vagn, och dragarne, de vilda 
bockarne, tyckas springa rakt emot oss. Omkring strids- 
vagnen hafva mörkrets representanter, jättarne, skockat 
sig och söka hejda den ljuse gudens färd. Men guden 
delar ut sina väldiga slag, så att det blixtrar omkring 
Mjolner, och de väldiga jättarne kufvas af den icke till 
kroppsformerne, men genom sin ljusa, sköna gudamakt 
ännu väldigare Valhallguden. En jätte har redan träffats 
af slaget och faller bakut i vildt, men vanmäktigt raseri. 
En annan har gripits af guden, och i nästa ögonblick 
kommer hammaren att drabba äfven honom. Men det är 
icke en seger utan strid. Jättarne göra stora ansträng. 


Thors strid med jättarne. 
Tafla af M. E. WINGE. 
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ningar för att välta omkull gudens vagn och slunga 
klippstycken på honom sjelf. Det är väldiga krafter, 
som mäta sig med hvarandra, och för åskådaren framstår 
med bestämd klarhet, att frågan gäller en strid mellan 
mörkret och ljuset, utan att konstnären derför behöft 
taga sin tillflygt till någon allegori. Det ligger en sund 
och kraftig realism i framställningen, fastän handlingen 
försiggår helt och hållet på sagans område. Alltsammäns 
är handfast, kan man säga, både figurerna och vagnen, 
bockarne och Thorshammaren, kroppsligt och bestämdt, 
och "likväl eller kanske just derför är det Thorsmyten, 
som vi här se framför oss, sådan fäderne tänkte sig den, 
hvilket ingalunda var under några sväfvande, obestämda 
konturer, insvepta i töcken, utan med fullt kroppslig prägel. 

Thor är kraftfull, men ädel i sin styrka, sen ung 
och skön gestalt, hvars ansigte visserligen utvisar vrede, 
och detta med rätta, då han har att göra med slika 
motståndare, men icke en vrede, som förvrider anlets- 
dragen, såsom hos jättefigurerna, utan låter oss se den 
höga, äfven andliga kraften, hvilken står så vidt öfver 
den endast råa styrkan hos mörkrets representanter. 
Motsatsen mellan "Thors figur och anlete, strålande i den 
fulla ljusglansen, samt de mörka kropparne och wildt 
förvridna ansigtena på de kolossala jättarne, som fram- 
komma ur dunklet, är lyckligt återgifven. Detaljerna tro 
säkert och korrekt utförda, teckningen kraftig och djerf, 
färgen tillfredsställande och kompositionen sådan, att åskå- 
daren ovilkorligt måste fattas af ämmets djupa betydelse: 
ljusets: och den andliga kraftens strid mot och seger öfver 
mörkret och den råa styrkan. 

Under- flera år har Winge arbetat på denna tafa, 
men ingen stund har han känt sin håg försvagas eller 
sin hand mattas. Efter lång och mödosam strid är segern 
nu på Thors och Winges sida. Konstverket köptes af 
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konung Carl för 6,000 riksdaler och kommer, enligt den 
för fosterlandets konst och riktandet af dess samlingar 
nitälskande konungens förfogande att, jemte hela hans 
öfriga galleri, införlifvas med nationalmuseum. 

Georg v. Rosens tafla blef genom inköp för statens 
räkning direkte öfverlemnad till museum. Det pris, 5,500 
riksdaler, som betalades, kan anses som ganska billigt för 
ett sådant konstverk, det första af denne konstnär, hvilket 
blifvit med Sveriges offentliga samlingar införlifvadt. 

Redan tidigt visade denne målare icke blott stor 
håg för teckning, utan äfven en så afgjord konstnärlig 
riktning, att ingen kunde gerna misstaga sig på hans 
kallelse. Han har ock lyckan att ega en fader, den om 
våra jernvägar så högt förtjente, för skön konst varmt 
nitälskande samt i många andra afseenden utmärkte 
fosterlandsvännen grefve A. E. v. Rosen, hvilken redan 
under sonens barndom uppmärksammade hans anlag och 
insåg huru de skulle ledas på rätta vägen. Johan Georg 
Otto v. Rosen föddes i Paris den 13 Februari 1843 och 
anlände till Sverige år 1848. Vid fjorton års ålder antogs 
han till elev vid Konstakademien i Stockholm och började 
der studera, under det han ännu åtnjöt skolundervisning 
vid Stockholms Lyceum. 

Redan vid tjugo års ålder blef han i tillfälle att 
göra en studieresa till Belgien och England. I Antwerpen 
lyckades v. Rosen göra bekantskap med den nu mera afiidne, 
store belgiske konstnären Leys, hvilken intog en högst egen- 
domlig ställning bland innevarande århundrades målare. 
Henri Leys kunde, såsom en fransk författare en gång 
uttryckte sig, mycket väl hafva signerat sina taflor med 
namnet Van FEyck, och vi skulle tro honom. Han har 
återfunnit ej blott den teckning oeh färg, som utmärkte 
den gamla nederländska skolan, utan äfven denna skolas 
intagande naivetet. Genom sina med den gamla krönikans 
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trohet utförda skildringar af fjortonhundratalets offentliga 
och enskilda lif har Leys förefallit som en gengångare 
från de tiderna, men konstvännen har, så motsträfvigt 
han än må hafva fogat sig uti att skänka sitt bifall åt 
upptagandet af en konstform, som redan för århundraden 
gått ur tiden, dock icke kunnat undgå att mäktigt be- 
röras af det mästerskap, som talat till oss från Leys 
dukar. Den utmärkte belgiske målaren är icke någon 
efterapare af de gamla mästarne, utan en fullt originel 
konstnär, som har lefvat sig in i de gamlas föreställnings- 
sätt och ansett sig böra verka med samma medel, som de. 
Han är deras käre son, men icke deras andefattige imitatör, 
och i sin fulla medeltidsoriginalitet utgöra hans målningar 
något af det mest intressanta, som vår tid skådat. 

Att en sådan mästare skulle göra intryck på den 
unge v. Rosen är icke öfverraskande, ty redan förut 
hade den unge lärjungen vid vår konstakademi visat sig 
syfta åt det stora och allvarliga i konsten, på samma 
gång som han ådagalagt bemödanden att åstadkomma 
något afvikande från hvad han såg närmast omkring sig. 
Georg v. Rosen kände sig intagen af Leys och började 
måla som han. 

År 1864 erhöll han den kungliga medaljen för en 
större tafla i olja, som förestälde "Sten Sture den äldres 
intåg i Stockholm", efter slaget på Brunkeberg. Den 
unge konstnären sökte också fortfarande att genom resor 
utbilda sig. En del af sistnämnde år studerade han vid 
konstakademien i Weimar och gjorde åtskilliga utflygter 
i Tyskland. Han hade redan förut i Stockholm erhållit 
sin första undervisning i aquarellmålning af vår i denna, 
som i åtskilliga andra konstgrenar, utmärkte Scholander 
och utbildade sig under loppet af 1864 såsom aquarellist 
under ledning af den förträfflige sachsiske aquarellmålaren 
Carl Werner i Leipzig. 
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Året derpå sträckte v. Rosen sina ströftåg mycket 
längre bort. Han besökte Egypten, Syrien, Palestina, 
Turkiet, Grekland och Ungern, hvarunder han gjorde 
flitiga studier och målade åtskilliga större aquareller. 
År 1866 erhöll han, på grund af den två år förut honom 
tillerkända kungliga medaljen, resestipendium, hvilket han 
innehade i fem år, under hvilken tid han utan uppehåll 
egnade sig åt trägna studier i utlandet, dels i Paris, dels 
1 Italien, Miänchen och Briissel. Under åren 1868—69 
uppehöll han sig i sistnämnda stad, målade der en stor 
kopia efter Van Dyck samt utförde några porträtter, 
bland hvilka det utmärkta af hans fader, som väckte så 
stort och rättvist uppseende på konstakademiens utställ- 
ning i Stockholm. På utställningen i Köpenhamn år 
1872 har det likaledes tillvunnit sig odeladt erkännande. 
Detta porträtt var det mest betydande arbete, den unge 
målaren dittills utfört och det som fullkomligt bekräftade 
den goda mening om honom, som konstvännerna äfven 
förut hyst. Derjemte målade han ett sjelfporträtt, som 
också vittnade om de stora framsteg han gjort, äfven 
om det kanske förefaller något jägtande efter effekt, 
hvilket en sådan konstnär, som Georg v. Rosen egentligen 
står vida öfver. 

I Briissel målade han äfven den såsom konstverk 
betydelsefulla aquarellen "Blomstermarknaden", som till- 
hör konstnärens syster, fru Dickson i Göteborg, och varit 
utstäld i Stockholms konstförening samt äfven i Belgien 
och England och öfverallt tillvunnit honom stora loford. 
Det var också denna målning, som förskaffade v. Rosen 
äran af att enhälligt kallas till hedersledamot af den 
berömda ”aquarellmålareföreningen i Brissel. Förutom 
oljetaflor och aquareller har vy. Rosen med lika framgång 
utfört åtskilliga raderingar, ibland hvilka i synnerhet 
"Thure Jönsson återvändande från Westerås riksdag 1527" 
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Erik XIV, Karin Månsdotter och Göran Pehrsson. 


Tafla af GEORG V. ROSEN. 
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samt "Göran Pehrsson från sitt fönster skådande Nils 
Stures smädliga intåg i Stockholm" utmärka sig för stort 
konstnärskap. ” 

Under åren 1870—71 uppehöll v. Rosen sig i Rom 
och Miinchen. Han målade bland annat en helt liten 
tafla, som: väckt mycket bifall, ett gubbhufvud, kalladt 
"T! Procuratore di San Marco". Men hvad han förnäm- 
ligast uträttade, det var åstadkommandet af den stora 
målning, som skildrar ett karakteristiskt moment ur Erik 
den fjortondes lefnad och af hvilken vi här meddela en 
afbildning. Dermed har v. Rosen satt kronan på sin 
konstnärsverksamhet hittills, infriat de vackra löften, hans 
talang gifvit redan för flera år sedan och skänkt ännu 
vackrare löften om kommande dagars verk. Sällan har 
i vår tid en så ung konstnär åstadkommit ett så bety- 
dande arbete. 

Att v. Rosens senaste tafla skulle vinna uppmärk- 
samhet i hvilket galleri som helst, omgifven af äfven de 
utmärktaste konstverk, är obestridligt. Ingen kan gå 
förbi taflan utan att träffas af hvad på henne är fram- 
stäldt, äfven om han aldrig hört talas om en Erik XIV, 
en Karin Månsdotter eller en Göran Pehrsson. Det är 
en handling, till hvilken man tycker sig vara vittne, och 
icke en blott målning man ser, och den handlingen är i 
och för sig tillräcklig för att lägga beslag på vårt del- 
tagande, äfven utan allt afseende på bekantskapen med 
dem som äro i handlingen invecklade. Det är icke några 
"figurer i historisk kostym", utan verkande och lidande 
menniskor med djupare tillvaro än blotta kroppsligheten. 
Den mannen som sitter på golfvet och omkring hvilken, 
de två öfriga figurernas handling grupperar sig, är en 
förnämlig man, en herrskare som kan hålla död och lif 
i sin hand — man ser det, och ingen behöfver derpå 
fästa åskådarens uppmärksamhet — men han lider qval 
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i detta ögonblick, emedan mannen bakom honom söker 
att inverka på honom i en afsigt, som icke är god, under 
det att den unga qvinnan, som med förfäran blickar på 
den onde mannen och med kärleksfull ömhet och åstundan 
att förekomma en gräslig gerning omfattar herrskarens 
hand, söker att motarbeta det elaka rådet. Om lif och 
död är det fråga i detta ögonblick, det inser man, äfven 
om man icke droge några slutsatser af det papper, som 
herrskaren håller i sin hand och på hvilket mannen med 
den ondskefulle blicken pekar så trugande, till och med 
pockande. Skall det onda, representeradt af den mörke 
manaen, eller det goda, framstäldt af den unga qvinnan, 
segra i den strid, som synbarligen kämpas inom herrska- 
rens bröst? Man känner farhåga för utgången, medlidande 
med den förnäme mannen, som icke är nog stark att 
genast förjaga det onda, innerligt deltagande för den 
unga qvinnan och lika innerlig motvilja för den mörke i 
bakgrunden. 

> Det är det intryck, som taflan måste göra på hvar 
och en, äfven om man icke skulle ledas af något särskildt 
fosterländskt intresse, och deruti ligger onekligen konst- 
verkets största betydelse. För den som är hemmastadd i 
Sveriges historia får taflan dessutom ett särskildt intresse. 
Lika klar och djupt gripande som handlingen är ur allmän 
synpunkt, lika litet kan någon som hört talas om Erik 
XIV:s historia tveka om hvad konstnärens uppgift varit. 
Taflan återger visserligen endast en episod ur den olyck- 
lige och äfven brottslige konungens lefnad, men den epi- 
soden skildrar med fullt tydliga drag konungens hela 
historia. Det är icke något tillfälligt, som målaren tagit 
på slump för att kanske visa sin bravour i behandlingen 
af ett historiskt ämne, lika godt hvilket, eller må hända 
för att briljera med sin tekniska färdighet, utan en djup 
karakteristik af en framstående historisk persons hela 
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lefnad. Der hafva vi lifs lefvande konung Erik med hans 
Karin och hans Göran. Konungen är helt och hållet 
återgifven så som hans minne hos oss fortlefver, och om 
Göran Pehrsson i verkligheten icke var så gemen, som 
kanske partiska skildrare låtit hans karakter gå till efter- 
verlden, är vy. Rosens framställning af konungagunstlingen 
och konungaförledaren likväl i fullkomlig öfverensstäm- 
melse med den bild, som historien hittills gifvit af honom. 

Det kan må hända invändas, och har äfven invändts, 
att om v. Rosen målat Göran Pehrsson så som denne, 
med rätt eller orätt, lefver i historien, har han deremot 
icke varit så noggrann med Karin Månsdotters bild, åt 
hvilken han icke förlänat den skönhet, som historien 
eller åtminstone traditionen förmäler att Eriks gemål 
verkligen egt. Det är visst möjligt att målaren kunnat 
kosta något mer äfven af'kroppslig skönhet på denna 
goda qvinna, men det andliga innehållet har för honom 
varit mer. Göran Pehrsson måste han framställa i dennes 
hela vederstygglighet. Af Karin Månsdotter behöfde han 
göra något annat än en skön qvinna blott. Den bild, 
som v. Rosen framställt, den unga qvinnan i den hvita, 
fotsida drägten, utan några prydnader, bländar icke genom 
kroppslig skönhet, men månne den som rätt tränger in 
i uppgiftens sanning skulle vilja hafva henne annor- 
lunda på denna tafla. Hela hennes hållning och uttryck 
öfverensstämma just med handlingen, och det fina, älskliga, 
nästan barnsliga ansigtet karakteriserar henne, som "sprang 
så glad i fattigdomens dalar", men blef "skrämd i hof- 
vets gyllne salar”, den milda, barnafromma qvinnan, som 
uppfattade såsom sin uppgift att föra Erik in på den 
goda vägen. 

Den Karin Månsdotter, som v. Rosen målat, är ej 
blott sin konungs älskarinna, utan ock hans goda engel. 
Man tänker icke så mycket på, om hon är vacker eller 
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icke, om figuren är tillräckligt modellerad under klädnadens 
veck eller om det verkligen icke saknas kropp under den 
hvita yllerobens draperier. Det är den unga qvinnans 
ångest och oro, som tilldraga sig vår uppmärksamhet, 
Sa i hennes fina, intressanta ng samt i hela hennes 
hållning läser man hennes gränslösa” tillgifvenhet för Erik. 
Det är ej blott för den olycklige, hvars lif Göran Pehrsson 
vid tillfället eftertraktar, hon känner medlidande, utan 
det är äfven för hennes konungsliga vän. Hon fattar 
så hårdt om hans hand och ser så ängsligt bort till den 
som vill fresta hennes herre till ondt, emedan hon vill 
afvärja olyckan från Eriks eget hufvud. Det är kärleken 
till Erik och faran för att han skall låta dåra sig till 
ett brott, som ligga så vältaligt uttryckta i denna qvinno- 
figur och som förädla hennes drag. Just så och icke 
annorlunda torde Karin Månsdotter böra framställas, och 
den bilden syndar sannerligen icke mot den historiska 
sanningen. 

Hvar och en af de tre figurerna är strängt indivi- 
dualiserad, men de bilda tillsammans en klar karakteristik 
öfver deras gemensamma historia, på samma gång skil- 
drande en olycklig period i fäderneslandets häfder. Taflan 
är således icke ett historiskt genrestycke i stora dimen- 
sioner, utan en verklig historiemålning. 

Målningen, som börjats i Minchen, fullbordades efter 
konstnärens återkomst till Stockholm under senare delen 
af år 1871 samt inköptes mot slutet af det året. Hon 
förskaffade konstnären, hvilken redan år 1865 kallats till 
agrée af svenska konstakademien, ledamotskap i samma 
akademi. Hon har ock förskaffat honom konstkännares 
aktning, allmänhetens beundran och en redan betryggad 
plats bland nordens mest framstående konstnärer. 
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Lunda-dömen 
och dess. pånyttfödeise. 


Ett af vårt lands märkvärdigaste minnesmärken och 
i likhet med domkyrkorna i Upsala och Linköping en 
af Sveriges metropolitankyrkor är Lundakyrkan, hvilken, 
uppbyggd på en tid, då Skåne ännu ej tillhörde Sverige, 
med denna provins” eröfring blef Sveriges egendom. 

Den dansk-erkebiskopliga kyrkan i Lund uppbyggdes 
nämligen i början af 1100-talet, och invigdes 1145. - 
Bekant är sagan om «den helige Lars eller S:t Laurentius, 
som lät bygga kyrkan och kallade till hjelp jätten Finn, 
åt hvilken han som lön för hans arkitektoniska bi- 
träde skulle skänka "sol, måne och sina båda ögon", 
såvida han ej innan kyrkan var färdig kunde nämna 
honom vid namn. Att lofva sina ögon som offer, var 
ju vackert gjordt af den helige mannen, som ej kunde ha 
ringaste förhoppning om att gissa trollets" namn; att 
bortlofva sol och måne tyckes deremot under dylika för- 
hållanden vara ett mildast taladt lättsinnigt löfte af en 
så högvördig andans man; 

Men qvinnornas pratsjuka, som annars så ofta har 
förstört mången god sak, blef denna gång anledning till 
att den goda S:t Lars, som sedan vardt något het om 
öronen öfver hvad han lofvat, slapp undan för godt pris. 
Jätten hade en hustru, som gick och vaggade sitt lilla 
barn på armen inne i högen, på hvilken den fromme 
S:t Lars låg och bad, och bäst S:t Lars låg der hörde 
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han henne tydligen säga: "Stilla, stilla, barn! Snart 
kommer Finn med sol och måne och kristenmans ögon!" 
Glad blef S:t Lars, som nu vis-å-vis sin vän arkitekten 
kunde lägga bort titlarne och utan vidare helsade honom, 
i det han satte tuppen på kyrktornet: "God afton, 
Finn!" Den arge jätten tog illa upp att S:t Lars sade 
«Finn utan att ha druckit brorskål och beslöt att hämnas 
— kröp så med hustru och barn in i kryptkyrkan under 
dömen och famnade en af dess väldiga pelare för att 
bryta ned hela kyrkan, men förvandlades plötsligen till 
sten med hustru och bröstarfvinge — och hela familjen 
har sedan dess stått till allmän begabbelse förstenad i 
Lundakyrkans krypta. 

Så förtäljer sägnen. Den mera nyktra konsthistoriska 
forskningen skulle måhända ej vara ovillig till att i den 
förstenade jätten se en gammal bild af en annan tempel- 
störtare, nämligen gubben Simson, -som kullstörtar phili- 
steernas Dagontempel, gripande om dess pelare. Den 
sannolikaste förklaringen af denna bilds betydelse är dock 
den som gör den till en afbildning af en vid pelaren 
bunden syndare, som här skall undergå en kroppslig af- 
straffning. Härför talar pelarens plats vid ena ingången 
till kryptan, liksom den motsvarande pelaren vid andra 
ingången visar oss en bunden qvinna med ett barn — 
ett tecken, att ingen ålder och intet kön voro fritagna 
för straff, när de försyndat sig mot kyrkan. Analogier 
från franska medeltidskyrkor tyckas bevisa denna menings 
riktighet. 

Tiden för denna kyrkas uppförande anger med be- 
stämdhet, i hvilken stil hon ursprungligen var uppförd, 
ty vid år 1145 hade ännu ingen götisk stil utvecklat 
sig i vår nord, och resterna af den ursprungliga kyrkan 
visar oss också en deciderad rundbågskyrka, en byggnad 
i romansk stil. Redan år 1234 träffades den ännu ej 
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hundraåriga kyrkan af en eldsvåda, som så väsentligt 
skadade henne, att en fullständig ombyggnad blef af 
nöden; men under dessa hundra år hade just den götiska 
stilen utvecklat sig och hunnit sprida sig till norden — 
och följden blef, att man restaurerade den romanska 
kyrkan i götisk anda, utstyrde henne med spetsbågar och 
sträfpelare, och sedan dess undergick den olyckliga kyrkan 
ständigt nya ombyggnader och restaurationer; en af de 
betydligaste skedde sedan ännu en ny byggnadsstil, i alla 
afseenden olika mot medeltidens, hade utbredt sig öfver 
Europa; Albrecht van Dures restauration förskrifver sig 
nämligen från renaissancens tidehvarf, från början af 
1500-talet. När man nu betänker, att hvarje tid gaf 
kyrkan en tillsättning af silt eget, så kan man förstå, 
att den slutligen måste göra ett högst otillfredsställande 
intryck på en hvar, som i ett arkitektoniskt konstverk 
söker den enhet och inre harmoni, hvilka vi beteckna 
med ordet stil. t 

Kom så året 1833 och med det gubben Brunii 
reparationsarbeten; ty som restaurationsarbeten kan man 
ej beteckna en verksamhet, som gick ut på att utan 
någon plan lappa på det förfallna, flicka här och der på 
hvad som just behöfde flickas; och den "högtförtjente" 
professorn — må hans stoft hvila i frid — kan, om 
man skall säga sanningen rent ut, ej sägas hafva gjort 
saken någon synnerligt stor tjenst. 

I hela trettio år lappsalvade nu Brunius, visser- 
ligen i bästa mening, på kyrkan, då slutligen restaurations- 
frågan ingick i ett nytt tidsskede, när Helgo Zettervall 
1860 antogs till domkyrkans arkitekt. 

Redan efter första årets arbeten (hvilka utgjordes 
af ombyggnad af norra korsflygelns nordösta hörn, jemte 
ombyggnad af stora sträckor af yttermurarne å såväl 
koret som norra korsflygeln, samt norra tvärskeppsqva- 
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dratens inre restaurering) kom Zettervall till insigt utaf 
det ändamålsvidriga uti att vidare "gå på" efter samma 
planlösa metod som Brunius följt. 

Med  prisvärdt nit och allvar upptog han derföre 
nu frågan om domkyrkans fullständiga och planmässiga 
restauration i öfverensstämmelse med dess ursprungliga 
utseende; en uppgift, hvilken nu blef hans lefnadsmål. 

Den 4 januari 1862 begärde kongl. maj:ts befallnings- 
hafvande i Malmö och biskopsembetet i Lund kongl. 
maj:ts nådiga tillstånd att få öfverenskomma med danska 
professorerna Hansen och Meldahl om uppgörande af en full- 
ständig restaurationsplan, och den 21 februari s. å. lemnade 
kongl. maj:t sitt bifall; Härmed var visserligen nyckeln 
satt i dörren, men denna var ingalunda öppnad. Meldahl 
föreslog att Zettervall måtte få ett reseanslag för studier 
i Rhentrakterna och Frankrike, för att derefter under 
hans ledning deltaga i utarbetandet af ritningar m. m. 
Zettervall reste, återkom och uppgjorde förslag, hvarefter 
hrr Meldahl, Hansen och Höijer afgåfvo ett program, som 
Zettervall sedermera på ett sjelfständigt sätt följde vid 
utarbetandet af ritningarne, hvilka sedermera af samma 
personer gillades, och ledningen anförtroddes nu åt Zet- 
tervall ensam. 

Men då vaknade jätten Finn! Det dåvarande dom- 
kyrkorådet i Lund blef den mask, han anlade: "Den ur- 
sprungliga anordningen! Den känner ingen utom jag — 
och jag har glömt den; ergo får man väl hjelpa sig med 
flickande på det som är!" Först yttrade sig rådet ogillande 
om Zettervalls ritningar, "naturligtvis," säger en samtida, 
"under inflytande af professor Brunius, domkyrkans förre 
byggmästare" — och under det sedermera de dithörande 
autoriteterna gillade och i hufvudsak tillstyrkte det Zetter- 
vallska förslaget, samt under det professor Scholander 
ingaf sitt vigtiga embetsmemorial, grundadt på en veten- 
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skaplig och grundlig undersökning, och äfven kom till 
resultat, gynnsamma för den Zettervallska planen, stack 
jätten Finn plötsligen hufvudet upp: de dåvarande kom- 
mitterade för domkyrkoförsamlingen ingingo med särskild 
skrifvelse till kongl. maj:t, deri de anhöllo, att projektet 
ej måtte vinna nådig stadfästelse, utan reparationsarbetena 
få stanna vid det allra nödvändigaste. I enlighet med 
denna, om ringa bildning och sinne för det stora foster- 
ländska monumentets renhet vittnande anhållan afgjordes 
verkligen också målet hos kongl. maj:t den 24 juli 1867, 
enligt hvilket beslut domkyrkan skulle nödtorftligen under- 
hållas såsom historiskt monument och församlingen in- 
komma med förslag till ny kyrka. 

När man emellertid skulle börja de ifrågavarande 
oundgängligen” nödvändiga reparationsarbetena, visade 
det sig faktiskt, att en genomgripande restauration Var 
nödvändig, emedan det nya vinet höll på att förstöra de 
gamla kärlen — och sålunda utvidgades på ett natur- 
enligt sätt reparationerna till ett planmässigt genom- 
förande af Zettervalls förslag, hvilket genom arkitektens 
förnyade studieresor och trägna forskningar inom dom- 
kyrkans murar under tiden hunnit till en ännu större 
mognad. 

Det är från den 15 juni 1868 som man kan datera 
början at denna nu pågående restaurering, som under 
Zettervalls ledning ledt till så vackra och i flere afseenden 
storartade resultat. 

I öfverensstämmelse med sin plan ombyggde Zettervall 
dels helt - och hållet från grunden, dels till större eller 
mindre utsträckning åtta af kyrkans midtelskeppspelare 
samt de tvenne vestligaste af de fyra hufvudpelare, 
hvilka bilda korsqvadraten och uppbära det öfver den- 
samma hvilande midteltornet. Sedermera skred arkitekten 
till ombyggnaden af sjelfva midtelskeppets samtliga kors- 

Svea, 1873. 8 
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hvalf, med undantag af hufvudqvadratens, samt till en 
delvis ombyggnad af sidoskeppens hvalf. Det nästa arbetet 
gällde midtelskeppets öfre väggar och väggbågar öfver 
elarhe samt fönster och gördelbågar, som ombyggdes och 
arkitektoniskt ordnades efter hvalfven och skeppen. Efter 
ombyggnaden förblef naturligtvis stenen orappad, likasom 
öfverrappningen är borttagen på de delar i kyrkans inre, 
som icke behöft ombyggas eller repareras, så att kyrkan 


Den restaurerade Lunda-dömen (från norra sidan). 


i sin helhet nu framstår till alla delar orappad och i 
sin durabla qvaderbeklädnad. TI förbindelse härmed om- 
byggdes den stora kortrappan. 

Af de götiska spännbågarne nedtogos tvenne på ena 
och trenne på andra sidan, dels af konstruktiva skäl 
med afseende på de inre hvalfvens ombyggande, dels för 
att praktiskt visa att hvalfven kunna stå dessa förutan. 
Vestra fagaden och norra tornet uppfördes derefter ånyo. 

Som en märkvärdighet förtjenar framhållas, att under 
alla dessa hittills så långt framskridna restaurationer 
gudstjensten aldrig behöft afbrytas. 
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De arbeten, som komma att utföras under de nästa 
fyra åren 1873—76, äro: 

1:0) Nedrifning af återstående delen af södra tornet 
och dettas uppförande ånyo i likhet med norra tornet. 

2:0) Alla sträfpelares och spännbågars nedtagande å 
långsidan samt dessa sidors fullständiga restauration med 
portaler. 

3:0) Vattentakens ombyggande å midtelskepp och 
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4:0) Åskle- 
dare å båda tor- 
nen, 

5:0) Kyrk- 
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gaslednings inle- 
dande i kyrkan. 

6:0) Värme- 
apparat i södra 
tornet i likhet 
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När dessa arbeten efter fyra år äro fullbordade, åter- 
står endast tvärskeppets och korets fullständigare restau- 
rerande med de der tilltänkta tornen. 

Sedan det visat sig, att arkitekten visste, hvad han 
ville, och ville hvad han visste, och det på ett sätt som. 
lände den gamla kyrkan till sannt gagn, sedan det visat 
sig, att det dåvarande domkyrkorådets öfverlägsna tal om 
en "tillskapad fantasibild, som man kallar kyrkans ur- 
sprungliga utseende”, måst ge vika för en grundlig, konst- 
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historisk undersöknings” resultat, fastställda medelst en 
hel serie af empiriska rön — sedan dess har gubben 
Finn ej låtit höra af sig, utan står helt beskedlig, för- 
stenad öfver hvad han ser och hör omkring sig. 

Lika säkert som det skulle ha varit en skam för 
vårt land, om detta herrliga, vandaliserade monument 
skulle ha förblifvit i sitt gamla skick, lika säkert är det 
nu en glädje och en heder för landet att se kyrkan 
återtaga sitt äldsta, stilfulla, rena romanska utseende, 
hvarom de afbildningar som åtfölja vår artikel ha till 
uppgift att gifva våra läsare en aning. 
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Något att tänka på. 


Bäste Axel! 

Hvarför bad du mig skrifva? Det går omkring i 
hufvudet på mig då jag tänker på allt hvad jag sett — 
allt vill fram på en gång; jag vet inte hvad jag skall 
börja med. Men det är sant, jag skall börja med början 
om du inte tycker det är gammalmodigt. Jag bor som 
du väl vet hos min farbror kommerserådet. Du kan 
aldrig tro hvad alla äro snälla mot mig; jag har fått det 
aldra sötaste rummet i hela våningen; det ligger åt 
Drottninggatan. Utsigten? ja den begriper du kanske 
inte riktigt om jag talar om den. Ingen himmel, ingen 
skog aller. sjö — det slipper du; men menhiskor som 
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dagen i ända draga förbi som en forsande ström; och 
hvilka toiletter — min Gud, hvad man här får se mycket! 
Midt emot ligger ett grufligt stort hus med balkong. På 
denna står i stora guldbokstäfver Nordstjernan"; namnet 
upptar hela sidan. Det är ett lifförsäkringsbolag, säger 
farbror. Han försöker plugga i mig hvad nyttigt det är 
för samhället att sådana der bolag finnas; du kan inte 
tro hvad han ser högtidlig ut när han talar om det. 
Hvarje menniska borde lifförsäkra sig, säger han. "Flic- 
korna med, farbror lilla?" frågar jag och ser skälmskt 
på honom, och när han med allra största allvar svarar 
ja så skrattar jag honom midt i synen och han blir 
så ond så ond. Ja, hvad skall jag göra — hvarför ser 
han så allvarsam ut? Säg du, Axel, inte behöfver väl 
jag lifförsäkra mig? Nog lefver jag ändå. Vi skola i 
afton gå på Dramatiska teatern. Kusin Mårten har 
köpt biljetter åt oss flickor — om ”du visste hvad han 
fjeskar och hvad han är artig. — Stockholm bildar yng- 
lingarne, må du tro. Men tyst, han kommer redan. 0, 
så förargligt, skall jag då aldrig få vara i fred då jag 
skrifver till dig! Hans vaxade mustascher titta redan 


in genom dörröppningen; jag måste sluta. — Gud vare 
med dig, goda älskade Axel. Skrif snart till din läng- 
tande Mia. 

; Dagen efter. 


Du kan icke tro hvad jag är bedröfvad. Jag kom- 
mer nyss hem från morbror Knuts. Han har, som du 
vet, länge varit krasslig; i går kom kusin Ellen med 
förgråtna ögon och berättade, att det blifvit sämre och 
läkaren icke mer ger något hopp. Så snart jag hunnit 
kläda mig skyndade jag dit. Han hade full sans; tackade 
mig vänligt för att jag kom och bad mig helsa er. alla. 
"Morbror blir nog bra," sade jag och försökte att återge 
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honom hoppet. "Nej, nej! kära barn," svarade han, "jag 
känner att det snart är slut;' härvid såg han på moster 
och två stora tårar föllo Ted utför hävs kind. Hon 
kastade sig på knä vid sängen och dolde hufvudet i 
Hängllädeend och grät. Vi gräto med, vi kunde icke 
annat. — Plötsligen FYRETOR morbror återfå sina krafter, 
ty han utropade skarpt: O, jag dåre! hvarför följde jag 
icke hans råd." Vi sågo förvånade på honom; han ville 
tala mera, men kunde icke, han tycktes förlamad; ögonen 
stirrade vildt omkring en stund; derpå tillslöt han dem 
och låg så länge. Det såg ut som det mera var själs- 
qval än kroppsliga plågor som oroade honom. Moster 
smekte och klappade honom, och talade sakta, men han 
svarade intet. Slutligen öppnade han ögonen och hyvi- 
skade knappt hörbart: "Förlåt, förlåt, att jag lemnar er 
så, utan allt; jag har ingenting gjort för er, som jag 
älskat."é — "Har du ingenting gjort! ack jo," svarade 
moster, och Gud skall vaka öfver oss när du är borta." 

I detta ögonblick inkom farbror Lars. Hur är 
det?" frågade han. "Det är illa,” svarade morbror sjelf. 
«0 hade jag följt ditt råd — nu är det för sent!" 

Vi sågo alla frågande upp på farbror Lars, men han 
ruskade på hufvudet och såg bedröfvad ut. Ja, det är 
kanske för sent,” sade han, vändande sig till den sjuke, 

men hoppas på Gud!" 

Morbror log bittert. "Talar du så nu," utbrast han. 
"Du är en arm ”hugsvalare.< 

Derpå lade han armarne omkring mosters hals och 
bad småflickorna komma till sig. De närmade sig med 
en viss bäfvan; han lade händerna på dem alla efter 
hvarandra — derpå såg han på oss länge — blicken 
blef allt stelare — och allt var slut. 

Farbror tog mig i armen och drog mig ut. 'Vi 
skola lemna dem ensamma med deras sorg," sade han. 
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Jag följde honom halft medvetslöst. "Vill du veta hvad 
han menade?" frågade han. Jag nickade bifallande. 
<Han lemnar efter sig sex barn oförsörjda. Hans 
inkomster voro icke dåliga, men en stor familj kostar 
mycket. Hvad han ihopsparat räcker icke många veckor 
och hvad skall den arma enkan sedan taga sig till?" 

"Men icke var detta hans fel," invände jag tvekande. 

Icke det?" svarade farbror skarpt. "Jag rådde 
honom flera gånger att lifförsäkra sig. Han skrattade 
alltid då jag talade derom eller sade det vara tids nog. 
Du ser nu följderna af hans dårskap." 

<Men lifförsäkring kostar ju rätt mycket," frågade 
jag åter. "Kanske hade han icke råd." 

Visst kostar det! Inte får man något för intet. 
Råd! Till dylika utgifter har man alltid råd, min ficka; 
man kan göra tusende små indragningar, som hvar för 
sig utgöra en obetydlighet, men sammanlagda bilda en 
ansenlig summa. 

Jag måste medge att han hade rätt. Jag tänkte 
på hur mycket jag sjelf ger ut om året till onyttiga 
saker, som jag ganska väl kunde vara af med. 

Farbror talade sedan ingenting under hela vägen; 
han tycktes vara försänkt i djupa tankar. Jag tänkte 
också, men på min stackars moster, och kusinerna som 
nu voro på bar backe. Menniskorna som skrattande och 
skämtande strömmade utefter gatorna föreföllo mig som 
tanklösa skuggor — jag kunde inte låta bli att se huru 
nästan alla jag mötte i sina toiletter hade saker som 
hvarken prydde eller gagnade; herrarne blossade obekym- 
rade på sina cigarrer; ingen tycktes tänka på mera än 
stundens glädje och mer eller mindre inbillade behof. 
Men snart voro vi hemma. Faster kom emot oss med oro, 
och frågade huru det var. Farbror svarade icke, men 
omfamnade henne hjertligt: "Gudskelof!" sade han, "jag 
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kan dö lugn, du och barnen skola icke lida nöd." Derpå 
förde han min förvånade faster in och berättade hvad 
du redan vet; men jag skyndade mig in till mig att lätta 
mitt hjerta från den sorg som tryckte mig. Midt emot 
mitt fönster stå åter de stora guldbokstäfverna, men jag 
ser icke nu mera på dem med löje: det är med en väl- 
signelse jag tänker på dem. Ack, äfven du måste försäkra 
ditt lif; hör du det! 


Några dagar derefter. 


Hvad säger du om jag åter kommer med mina stats- 
ekonomiska funderingar. Men farbror lemnar mig ingen 
ro. Han förklarar dagligen för mig möjligheten af att 
alla samhällsmedlemmar skola blifva lyckliga och i skydd 
för hvad man kallar lyckans vexlingar. Så fruntimmer 
jag är kan jag ej låta bli att höra honom. Han talar 
med värme och ett högt förstånd och han slutar alltid 
med att öfvertyga mig och ännu mera väcka mitt intresse 
för dessa vigtiga frågor. Det som mest bidrager till 
individens såväl som ett helt folks lycka, säger han, är 
känslan af säkerhet i ekonomiskt, hänseende och framför 
allt vissheten om att de som af honom äro beroende 
och älskade icke skola behöfva lida nöd. Detta ekono- 
miska oberoende, säger han vidare, är ingalunda, såsom 
mången föreställer sig, demoraliserande eller förlamande, 
tvärtom håller det sjelfverksamheten vaken och bidrager 
i sin mån att utjemna den allmänna rikedomen, som, då 
den hopas på få händer, verkar skadligt på dem som ega 
och förtryckande på de andra, men fördelad på alla verkar 
väckande och lifvande. Du får förlåta att jag talar så 
lärdt, men egentligen är det farbrors ord jag anför. 

En dag återkom han till sitt älsklingsämne: lifför- 
säkringen. 
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<Men," invände jag, mera kanske af lust att mot- 
säga än af öfvertygelse, "då, som farbror säger, landets 
ekonomiska ställning nu är så god, att nästan alla, som 
riktigt vilja, kunna afsätta ett kapital stort nog för 
kommande behof, hvad skall det då tjena till att gifva 
något af detta kapital till lifförsäkringsanstalter, då man 
för egen räkning ju aldrig får någon nytta deraf?" 

Då jag sade det sista log han litet öfverlägset — 
jag kände hur jag rodnade — men han tog strax åter 
sin allvarliga och välvilliga min och sade: 

<Att vår affärsställning för närvarande är god be- 
strider jag icke, och jag vill med Guds hjelp hoppas att 
den icke så snart skall försämras, men att det åter kan 
gå utföre måste du medgifva. Ett par tre dåliga år 
skulle gifva vår landtmannaklass, och på samma gång 
hela landet, en ganska hård stöt och störta många familjer 
i olycka: huru skulle det gå med familjefädernas moraliska 
mod, som dock är det aldra vigtigaste, om de då sågo 
att de vore ruinerade och att i händelse af deras från- 
fälle deras käraste skulle vara beröfvade allt? — Du 
talar om pengar som man ej sjelf har någon nytta af, 
men har du någon gång tänkt på den moraliska styrka, 
som dessa utgifter gifva — och hvarpå jag sett otaliga 
prof — räknar du då det för intet! Men man behöfver blott 
genomse ett lifförsäkringsbolags prospekt för att se att 
alla möjliga fördelar äro beredda åt en lifförsäkringstagare. 
Han började nu att på sitt vanliga klara och enkla sätt 
förklara alla möjliga fall, och jag erkänner, att ehuru 
jag hade svårt att följa med, jag dock uppfylldes af för- 
undran öfver det förutseende och de djupa beräkningar, 
som måste ligga till grund för dessa företag. 

Är du ledsen på mig, Axel, att jag plågat dig med 
dessa saker? — Nej, jag vet du förlåter mig. I morgon 
lemnar jag Stockholm. Hvad jag är lycklig att åter få 
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komma hem! det bullrande lifvet här är tröttande i 
längden. Stockholmsflickorna skratta åt mig, då jag säger 
det, men äfven de se bleka och trötta ut. — Jag nästan 
ångrar att ej hafva talat om något roligt för dig; 
men hemma, då jag kommit i ro, då jag hunnit samla 
mig, lofvar jag att åtminstone icke mer än nödigt tala 
om — lifförsäkring. : 
Din Mza. 


NN 


Den sista färden. 


Till en tafla af BENGT NORDENBERG. 


Drifvan ligger så hvit och kall 
Omkring den enkla härden, 

Som svepningen kring det stela lik, 
Som före8 den sista färden. 


Bitter strömmar nu hustruns tår 
Hon tycker hjertat brista, 

Och gammelfar med sitt hvita hår 
Han jordar sitt hopp, det sista! 


Barnen, tysta, i undran stå 

Vet ej hvad det vill säga, 

Att grannas Grålle bort skall gå 
Med bästa stödet de ega. 


Den sista färden. 
'Tafla af BENGT NORDENBERG. 


Stugan sjelf synes hviska med 
Der hon står tryckt och lutad: 
«Han bodde länge hos mig i fred, 
Nu är hans bana slutad. 


«Vänligt ljöd hans husbondeord 
När han kom hem om qvällen; 
Jag var hans bästa hem på jord 
Fastän lägst ibland tjällen. 


«Fuller mins jag hans hedersqväll, 
När han kom hem med bruden, 
Och hon stod der så glad och säll 
Under kronan och skruden. 


«Minnes gör jag ock första gång 
När det kom barn i huset, 

Då var det gamman, lek och sång, 
Då stod han midt i ljuset. 


«Aldrig mer jag hans yxa hör 
Slöjda vid torrvedsflamman; 
Aldrig mer sin malm han kör, 
Aldrig språka de samman! 


«Nu kan det bli båd höst och vår 
Sommar och vinter i verlden, 

Han som var allas vårt stöd, nu går 
Från oss på sista färdenl« 
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Fr Davidsharpan i norden. 


Berättelse af Marie SoPHIE ScHWARTZ. 


I Falu trivialskola fanns på sjuttonhundranittio- 
talet sonen af en fattig underofficer,.en rikt begåfvad tret- 
tonårig gosse Johan Olof, som stiftade ett förbund benämdt 
<Jeunesserorden". Afsigten dermed var att under lofstun- 
derna sysselsätta sig med läsning af vittra verk eller 
ock hålla föredrag på vers eller prosa i moraliska och 
religiösa ämnen. Ordens valspråk var: Sanning och dygd. 
Ingen fick inträde, som ej gjort sig känd för oförvitlig 
vandel. Brott emot sanningen och dygden föranledde till 
uteslutande ur orden. 

Johan Olof var ordförande och den verksammaste 
af ledamöterna. Det vackra i detta lilla samfunds sträf- 
vanden förvärfvade honom lärarnes högaktning, så att 
dessa med intresse följde de ungas arbete på fristun- 
derna. 

Det hade varit en sammankomst och Johan Olof 
hållit ett eldigt föredrag om sedlighetens och religionens 
inbördes förhållande till hvarandra, hvilket föredrag fram- 
kallat åhörarnes beundran. Aldrig hade de lifligare än 
denna afion erkändt, att Johan Olof var den "styfvaste” 
ibland dem; aldrig förr hade de så enhälligt skänkt honom 
sin hyllning. : 

Johan Olof och tre af kamraterna följdes åt, då för- 
bundskamraterna aflägsnade sig och det lilla sällskapet 
skulle just vika af från stora gatan, in på en mindre, 
då Johan Olof gjorde halt. 
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Här skola vi skiljas vid Erik Bergpil," sade han. 

<Åh, han kan gerna följa dig, han så väl som vi 
andra," menade Gustaf. 

"Det kan jag göra," medgaf Erik, och satte sig åter 
1 rörelse, men hejdades af en flicka som kom utrusande 
ur huset, vid hvilket gossarne stannat, och tog fatt i Erik. 

"Du får ej gå bort," utropade hon. "Jag har väntat 
på dig så länge. Moster har saknat klockan; du har 
den väl?" 

Lisen, jag har ej klockan," stammade Erik. 

Gud Fader i himmelen, då blir jag olycklig när 
moster kommer hem. Hvar har du gjort af den?" 

"Kära Lisen, jag tog den för att...för att...gifva 
den åt skräddaren." 

"Moster skall klaga för morbror," snyftade flickan. 

Åhörarne stodo slagna med häpnad. De förstodo 
visserligen icke riktigt, hvarom frågan var, men de anade 
att kamraten tillåtit sig något som ej var rätt. 

Hvad har du gjort?" frågade Johan Olof vänd till 
Erik, "Säg oss sanningen. Kanske vi kunna hjelpa dig." 

Erik teg. 

"Hjelpa oss," utbrast Lisen. "Ack ja, hjelp min 
stackars bror! Om några få timmar är moster hemma 
från kaffebjudningen, och finner hon ej klockan, då..." 

"Men för att kunna hjelpa, måste vi veta sanningen. 
Har Erik olofvande tagit en klocka?" Johan Olof gjorde 
frågan med mildt allvar. 

Klockan har tillhört vår aflidne far," upplyste Lisen. 
Erik skulle få den vid sin första nattvardsgång och 
morbror hade gifvit mig den i förvar. När nu barn- 
balen var hos rådmans, lånade Erik klockan, men har 
sedan icke lemnat den tillbaka. I dag, kort förr än 
moster skulle gå till kapten Bergs, saknade hon den i 
min låda och jag vågade icke säga sanningen. Moster 
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hotade att morbror skulle jaga mig ur huset, om klockan 
icke kom till rätta innan aftonen. Herre Gud, Erik, hvad 
skall jag nu göra," snyftade Lisen. 

«Du skall gå in!" sade Johan Olof till flickan. "Erik 
skall skaffa igen klockan innan er moster kommer hem, 
det lofvar jag," tillade han. 

<Lofvar du, då är det nog säkert," hviskade Lisen, 
aftorkande tårarna, och skyndade tillbaka in i huset. 


De tre kamraterna sågo på Erik. 
«Hvar är klockan?" frågade Johan Olof. 


«Hos skräddaren," stammade Erik. "Jag har låtit 
göra mig en ny jacka utan morbrors vetskap och måste 
sätta klockan i pant...till dess jag skulle kunna betala 
jackan." 

Kamraterna vexlade ett uttrycksfullt ögonkast. 

«Gå efter jackan!" befalde Johan Olof. 

Erik tvekade, men då tillsägelsen förnyades, skyn- 
dade han in i huset. 

Under tiden höllo kamraterna rådplägning och då 
Erik återkom, hade de redan fattat ett beslut. 

«Vi gå nu till skräddaren," förklarade Johan Olof, 
han får igen jackan och du erhåller klockan tillbaka." 

Erik var alldeles icke böjd att besöka mäster Saxen- 
berg; men då Johan Olof med sin beherrskande stämma 
sade: "gå!" gick Erik, och de andra följde efter. 

När de stego in i skräddarens verkstad kom han 
sjelf emot dem. 

Utan all förberedelse ryckte Johan Olof fram med 
förslaget att byta ut jackan mot klockan. 

Mäster Saxenberg blef vred och hotade att kasta 
"pojkarna" ut genom fönstret, om de ej genast lagade 
sig på dörren. Klockan skulle stanna hos honom till 
dess jackan blef betald och dermed punktum. 
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Johan Olof tog det oaktadt åter till ordet och upp- 
lyste mästaren att han icke hade rättighet att behålla 
klockan, alldenstund Erik icke var myndig och således 
icke fick disponera öfver hvad han egde. Om nu Saxen- 
berg vidhöll att behålla uret, såg Johan Olof sig tvungen 
omtala alltsammans för löjtnant Skjöld, Eriks morbror och 
förmyndare, och då kunde mästaren råka illa ut. 

Det låg sanning i gossens ord. Mäster Saxenberg 
kunde verkligen få stora obehag ifall den hetsiga löjt- 
nanten fick kunskap om att han inlåtit sig i affärer med 
Erik. När allt kom omkring vore kanske bäst att gå 
in på bytet. 

"Hvad heter du?" frågade Saxenberg och pekade på 
den oförskräckta gossen. 

<Johan Olof." 

Pappa! det är han som brukar hjelpa Lasse med 
lexorna,'" hviskade en ung flicka, som i detsamma kom 
in i verkstaden med sin lilla syster på armen. 

En paus uppstod. Derefter lemnade Saxenberg verk- 
staden; dottren följde honom. En stund förgick och då 
han kom tillbaka, gaf han Johan Olof klockan i utbyte 
mot jackan. 

Jag går in på bytet," sade skräddaren, "men mot 
det vilkor att Johan Olof läser med Lasse en timma 
hvarje afton. Någon ersättning skall jag väl hafva." 

<Jag skall läsa ordentligt med Lasse," svarade Johan 
Olof; "vi vilja icke, att vår kamrat skall förorsaka er 
någon förlust," och dermed lemnade gossarna verkstaden 
och begåfvo sig till Eriks hem der de träffade Lisen. 

"Här är klockan," sade Johan Olof till Lisen; "men 
icke må Lisen tro, att Erik slipper ifrån saken så lätt, 
tillade han och såg på Erik, som sänkte hufvudet. Lisen 
fattade Johan” Olofs hand, sägande: 
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"Du har varit mycket snäll, men du får ej vara 
sträng mot stackars Erik." 

Det måste jag," inföll Johan Olof. "Erik har be- 
dragit skräddaren, stulit klockan och blottställt sin syster 
och för att han fortfarande skall få vara vår kamrat, 
måste han omtala alltsammans för sin morbror. Gör han 
det icke, uteslutes han ur Jeunesserorden och blir tvungen 
lemna skolan. 

Erik började storgråta. 

Morbror skall slå mig, och jag skall bli olycklig 
för hela lifvet. Kära Johan Olof, jag lofvar, att...< 

«Vi tro ej på dina löften, om du ej har mod att 
bekänna sanningen," inföll Johan Olof, och med dessa 
ord aflägsnade han sig från den förtviflade Erik. 

Morgonen derpå hade Erik bekänt sanningen för 
sin morbror. 

Jeunesserordens öfriga medlemmar lärde aldrig känna 
Eriks förseelse, utan fick han qvarstanna i förbundet, 
men stod under Johan Olofs stränga uppsigt. 


Många är voro förflutna sedan detta tilldrog sig. 
Skolgossarne hade blifvit män i statens tjenst. 

Kämpande mot fattigdomen, men kämpande med en 
varm förtröstan till Gud, hade Johan Olof segrandefram- 
gått på kunskapens väg. Då vi nu uppsöka honom, är 
det icke under hans mest lysande, men väl under hans 
lyckligaste period i lifvet. 

Han var kyrkoherde i Solna, prisbelönt af Svenska 
Akademien och prisbelönt af svenska publiken. 

Fortuna hade öppnat sina portar för honom, som 
så tåligt stridt mot alla de hinder fattigdomen lagt i 
hans väg. Hon började nu att slösa sin ynnest på honom, 
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Johan Olof hade i ynglingaåren drömt om ett pre- 
sterligt kall på landet, ett fridfullt hem och en vacker 
verkningskrets. Drömmen var nu förverkligad. 

En solig vårdag strömmade en mängd menniskor ut 
till Solna kyrka. Den vidt berömde kyrkoherden skulle 
predika. Bland dem som trängdes utanför kyrkdörren syntes 
tvenne qvinnor af olika samhällsställning. Den äldsta 


Solna kyrka. 


af dem åtföljdes af en betjent, som gjorde allt för att 
bana väg åt "nåden", den andra, ung och blomstrande, 
armbågade sig fram sjelf. Deras sträfvanden kröntes 
slutligen med framgång; men då den gamla sjönk ned i 
en bänk, långt fram i kyrkan, stannade den unga helt 
anspråkslöst strax vid ingången och tycktes fullt belåten 
med sin plats. Med andäktig min böjde hon hufvudet 
och bad en varm bön. 
Svea, 1873. ? 
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Psalmen togs upp, orgeln brusade; altartjensten för- 
rättades; åter sjöngs en psalm och till sist steg mannen 
upp på predikstolen. Allas hufvuden böjdes. 

«I Guds Faders, Sonens och den Helige Andes namn," 
ljöd det genom hvalfyvet, och stämman ensam anslog alla 
själens strängar och tog åhörarnes uppmärksamhet i beslag. 

Han var redan då sitt fäderneslands första predikant 
och såsom talare var han i högsta grad märkvärdig. 
Begåfvad med stor menniskokännedom och ett rikt om- 
fattande snille, egde han förmågan att sannt och rätt ' 
uppfatta lifvets olika förhållanden. Han tillämpade den 
Heliga Skrift så att den tjenade till ledning och hugsva- 
lelse. Med sin varma kärlek för det uppenbarade ordet, 
sitt menniskoälskande hjerta och sitt glödande nit, lyc- 
kades han hos sina åhörare kalla till lif den religiösa 
känslan, äfven om den en längre tid legat i dvala. De 
kallsinniga blefvo uppvärmda, de likgiltiga intresserade, 
när han för dem framställde det menskliga lifvets för- 
hållanden, så att de tjenade till väckelse och äfven 
till tröst. 

Ofvanbeskrifna söndag talade han mot verdsligt 
högmod och åhörarne lyssnade med andlös uppmärksam- 
het, rädda att förlora det minsta ord eller tonfall i 
denna förunderliga stämma, som var så stark, så mäktig 
och ändå så mild och ljuf, att den gaf åt hans tal en 
gripande tydlighet, antingen det var straffande eller för- 
låtande. Det föreföll som Gud sjelf talat med den man- 
nens tunga. 

Så tyckte åtminstone de båda omnämnda qvinnorna. 

Den ungas ansigte strålade af hänförelse, den äldres 
badade i tårar. 

Predikan var slutad; presten lemnade predikstolen 
och folket kyrkan. 
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Ute på kyrkogården stannade en stor mängd för att 
få se predikanten, då han aflägsnade sig. Tbland dessa 
befunno sig den gamla damen och den unga flickan. 

Kyrkoherden trädde ut och den gamla gick honom 
till mötes; men den unga drog sig dervid tillbaka och 
hviskade vid sig sjelf: 

<Hon är således personligen bekant med honom. — 
Nå väl, ett skäl till för mig att söka hjelp af honom. 
Han måste, han skall bistå mig; jag är viss derpå." Ännu 
en blick kastade hon på de samtalande och aflägsnade sig 
sedan, följande menniskomassan bort från kyrkogården. 


Johan Olof satt på aftonen i sitt hem med några 
vänner, som kommit på besök, då en tjenarinna tillkänna- 
gaf, att någon önskade tala med kyrkoherden. 

Han gick genast för att höra hvad den besökande ville. 

Flickan, som varit bland hans åhörare på förmid- 
dagen, stod i salen. Då hon nu befann sig ansigte mot 
ansigte med den ryktbare predikanten, sänktes de lifliga 
ögonen och kindernas rosor försvunno. 

«Ni har önskat tala vid mig," utlät sig Johan Olof 
och såg på henne. 

<Jag har visst det," stammade flickan, "men modet 
sviker mig och likväl vill jag ej vara rädd." 

Viljan är oss en god hjelpare, tala derföre utan 
fruktan," sade Johan Olof med mild röst. Flickan fästade 
ögonen på honom. 

<Jag har kommit för att kräfva ut en gammal for- 
dram," stammade hon. 

<Af mig?" Johan Olof såg öfverraskad ut. "Hvad 
är ert namn?" 

Maria Saxenberg!" Hon löste upp ett knyte som 
hon haft i handen och framtog en jacka. "Herr kyrko- 
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herden känner kanske igen den här, som skräddar Saxen- 
berg i Falun för många år sedan förfärdigade åt en af 
edra skolkamrater? Den lemnades sedan igen för att 
återfå en för densamma pantsatt klocka." 

<Jag erinrar mig händelsen," medgaf Johan Olof. 

<Jag var då ett litet barn," återtog Maria, "men 
men syster har omtalat att herr kyrkoherden vid det till- 
fället gaf min far ett löfte.” Maria tystnade. 

"Hvilket då, mitt barn?" frågade Johan Olof. 

"Det att i ersättning, för hvad min far förlorade, 
läsa vissa timmar med min bror; men Lasse dog kort 
derefter och löftet blef ej löst." 

Sannt!" Johan Olof var intresserad af hvad vidare 
skulle följa. 

<Min far fick ej någon ersättning. Er skuld står 
således qvar."' 

<Jackan betaltes ju af Eriks morbror," inföll Johan Olof. 

Nej. Löjtnanten kom endast till far för att i stränga 
ord tillrättavisa honom. Skulden är obetald." 

"Antag att så är, hvarföre vänder ni er icke till 
honom, som beställde jackan." 

Flickan teg. 

"Vore detta ej riktigast, eller har ni en annan åsigt 
om saken?" frågade Johan Olof vänligt. 

"Nog har jag det," utbrast hon, "eljest hade jag ej 
kommit att bedja herr kyrkoherden infria sitt ord." 

<Och huru skall detta gå till?" 

Herr kyrkoherden skall läsa med mig i stället för 
med Lasse." 

<Och hvad skall jag läsa med er?" 

«Allt, som kan förvandla mig från en okunnig till 
en kunnig flicka." 

"Det var mycket," inföll Johan Olof. 
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<Ack, herr kyrkoherde, ni som är en Guds utkorade, 
bistå mig! Min far är död, min syster äfven. Jag står 
ensam i verlden, jag är fattig och min själ längtar till- 
baka till skolan. Min syster arbetade natt och dag 
för att jag skulle få lära, men hon dog och jag kom 
som kammarjungfru i ett förnämt hus. Jag kunde ej 
stanna, jag måste stilla min törst efter vetande, och jag 
står nu här, bönfallande att ni må hjelpa mig i min nöd." 

<Hvar bor ni?" frågade Johan Olof. 

<Hos en vän till min aflidne syster, enkefru Qvist, 
som försörjer sig med linnesömnad. Jag hjelper henne 
att sy, och jag skall nog fortfarande skaffa mig mitt 
uppehälle, blott någon utväg lemnas mig att få and 

Flickan nedsjönk på knä, sammanknäppte händerna 
och såg upp i Johan Olofs ansigte med bedjande blickar, 
tilläggande: 

<Bad jag om bröd, gaf kyrkoherden mig det; nu 
hungrar min själ, låt den icke försmäkta.” 

«Stig upp, barn," sade Johan Olof allvarligt, "inför 
Gud, icke inför menniskor skola vi knäböja. Vänd åter 
till ert hem! Jag skall infria mitt löfte.” 


Efter ofvanbeskrifna händelse, hade några år förgått. 
Johan Olof var nu kyrkoherde i Adolf Fredriks försam- 
ling och hans rykte alltjemt i stigande. 

Bland hans allra ifrigaste beundrarinnor, räknade 
sig Erik Bergpils moder, friherrinnan Bringenstjerna, och 
till hennes hus inbjöds den snillrike predikanten mycket 
flitigt. Der var vanligen ett utvalt sällskap och Johan 
Olof antog med nöje inbjudningarna, så ofta hans tid 
det medgaf. 


142 


Det var en afton, då friherrinnan lyckats samla hos 
sig flera utmärkta personer och ibland dem Johan Olof, 
sont alltid var den förnämste hedersgästen. 


Alla voro samlade då friherrinnans dotter, majorskan 
Lisen Kronhammar, som några dagar förut anländt till 
hufvudstaden, inträdde åtföljd af man, tvenne halfyuxna 
döttrar jemte guvernant. 


Friherrinnan helsade på dem mycket vänligt; men 
då blicken stannade på guvernanten såg hon helt be- 
stört ut. 

"Mamsell Saxenberg, mina döttrars lärarinna," pre- 
senterade majorskan. 


Maria neg för den gamla damen, som endast genom 
en våldsam ansträngning lyckades få så mycken makt 
öfver sig, att hon kunde besvara helsningen. 

Häradshöfding Erik Bergpil, friherrinnans son i första 
giftet, fästade på systerbarnens lärarinna, ett par ögon, 
strålande af glädje. 

Sedan sällskapet druckit thé, kom konversationen i 
gång och då föll samtalet på vittra ämnen. Johan Olof 
talade med värma och stor liflighet, de andra förvand- 
lades då till åhörare. På deras ansigten återspeglades 
hänförelse och beundran. Man vågade icke andas af 
fruktan att förlora ett enda ord och man försattes i 
spänd väntan, då han gjorde en paus för att hemta andan. 
Hans tal liknade suset af örnens väldiga vingar, man 
förstummades, man häpnade och erkände sin egen ringhet 
inför denna gigantiska anda. 

Supéen anmäldes, till sorg för de af samtalet lifligt 
intresserade åhörarne, och man begaf sig ut i matsalen. 

Under supéen närmade sig friherrinnan sin dotter: 

"Huru har Maria Saxenberg blifvit dina barns lära- 
rinna?” frågade hon. 
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<Kyrkoherden skref och uppfordrade mig att antaga 
henne." 

«Är hon hans protegé!" utbrast friherrinnan. 

«Hon är också ett utmärkt fruntimmer," förklarade 
majorskan, "känner mamma henne - 

«Något.  Friherrinnan aflägsnade sig. 

Erik hade under tiden uppsökt Maria. 

«Hyilken öfverraskning att återse dig, sedan långa 
år förgått, utan att du låtit mig höra något från dig." 

<Jag skref ju, att vi icke förr skulle återse hvar- 
andra, än jag förskaffat mig den bildning, hvarefter min 
själ törstade,” sade Maria. 

<Och huru har detta lyckats dig?" 

«Genom hans godhet, som till mig betalat din skuld,” 
sade Maria och pekade på Johan Olof. 


Innan vi gå vidare i denna lilla berättelse, är nödigt 
nämna, att friherrinnan Bringenstjerna, då hon gifte 
om sig, skiljde barnen i det föregående giftet, från sig. 
Hennes andra man hade fordrat detta offer och den 
förälskade qvinnan bragte honom det. Barnen anför- 
troddes åt friherrinnans broder, löjtnant Skjöld, som var 
deras förmyndare. Löjtnanten, en sträng, men rättrådig 
man, sökte efter bästa förmåga fullgöra pligterna mot 
systerbarnen ; men hans fru, som var hvarken rättrådig 
eller samvetsgrann, fullgjorde dem icke. Hon ansåg barnen 
som en tung börda och gjorde allt för att nedsätta dem 
i mannens ögon. Hon påstod, att de voro i högsta grad 
vanartiga och denna åsigt sökte hon äfven bibringa 
mannen, men fick dervid alltid till svar: 

<Bevisa hvad du säger, men så länge du ej kan 
detta, tror jag ej på dina uppgifter.” 
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Nu arbetade frun på, att kunna öfverbevisa mannen 
om sanningen af sitt påstående och när klockan saknades 
trodde hon sig ändtligen hafva fått ett talande bevis derpå. 
Till hennes sorg återfanns den och händelsen ledde endast 
till, att mannen blef uppmärksam på, huru barnen be- 
handlades. 

Vid denna granskning upptäcktes, att de voro illa 
klädda och illa födda. / 

Deras ställning i morbroderns hus förändrades der- 
efter helt och hållet. 

När Lisen växt upp gjorde hon ett godt parti och 
blef bosatt i Östergötland. Erik tog hofrättsexamen 
och deras mor, som åter blifvit enka, beslöt att antaga 
en kammarjungfru som tillika kunde vara lektris och i 
nödfall ett sällskap under de ensliga stunderna. Hennes 
val föll på Maria Saxenberg. 

Den unga flickan hade ej innehaft sin plats många 
veckor, då Erik kom från en resa för att stanna en tid 
i sin mors hem. Han var i daglig beröring med Maria 
och sällskapade ofta långa stunder med henne, utan att 
det väckte friherrinnans uppmärksamhet. Afståndet mellan 
hennes son och en tjenarinna var allt för stort att hon 
skulle anse sig hafva något att befara; men det hände 
likväl att Erik hos Maria upptäckte så många älskvärda 
egenskaper att han nu hos henne satte hjertat i pant 
för sin kärlek, utan tanke på att någon skulle prote- 
stera mot pantsättningen. 

En vacker dag upptäckte han den för sin mor. 
Friherrinnan blef uppbragt, gjorde föreställningar om 
olyckan att gifta sig under sitt stånd och förklarade till 
sist, att hon aldrig skulle gifva sin välsignelse till en 
dylik förening. Ett uppträde egde rum som hade till 
följd att Erik reste bort mycket uppbragt på modren. 

Samma dag lemnade Maria sin tjenst. 
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Maria skref till Erik att hon ämnade försöka att 
skaffa sig den bildning hon saknade och att de icke skulle 
träffas förr än detta lyckats henne. 

År hade sedan dess förgått och nu först återsågo de 
hvarandra hos friherrinnan. 


Farhågorna för det fruktade giftermålet vaknade 
ånyo hos friherrinnan med fördubblad styrka och plå- 
gade henne hela natten. På morgonen beslöt hon ' att 
vända sig till Johan Olof, för att erhålla hjelp mot den 
olycka, som hotade. 


Friherrinnan besökte honom och gaf honom del af 
sina bekymmer, vädjande till honom som till sin jordiska 
försyn, Johan Olof åhörde helt tålmodigt den gamla 
damen. ; 

«Tillåt, att jag erinrar friherrinnan om en liten 
händelse för omkring fyra år tillbaka," sade han. "Jag 
hade predikat i Solna och talat mot verldsligt högmod. 
Efter gudstjensten kom ni och tackade mig, ni önskade 
då, att jag en gång skulle ställa till eder en begäran, så 
att ni genom att bevilja den finge tillfälle visa mig er tack- 
samhet för de läror jag förkunnade. Samma dag kom 
Maria och bönföll, att jag skulle förhjelpa henne att få 
inhemta nödiga kunskaper för att blifva lärarinna. Hon 
åberopade ett löfte gifvit vid ett tillfälle, som Erik kan- 
ske kan omtala för er. Nu, fru friherrinna, åberopar 
jag ert ord och ber er bevilja hvad jag begär och med 
detsamma bevisa, att min predikan den omnämda sönda- 
gen icke varit en ropandes röst i öknen, utan ord som 
burit frukt." 

«Och hvad begär min själasörjare?" frågade friherr- 
innan. 

«Seger öfver det verldsliga högmodet. Er välsig- 
nelse till Eriks och Marias förening. Hon är en så rikt 
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begåfvad qvinna, att er sons lycka ej kan anförtros i 
bättre händer." 

Friherrinnan teg. Hon var upprörd och hon aflägs- 
nade sig, utan att bevilja den begäran Johan Olof ställde 
till henne. 

Den följande söndagen var hon i kyrkan, då han 
predikade och syntes mera upprörd än någonsin. Då 
hon gick bort från kyrkan bar hon sitt hufvud mindre 
högt än vanligt. På kyrkogården mötte hon Maria. Ett 
ögonblick betraktade de hvarandra, derefter räckte fri- 
herrinnan ut handen, sägande: 

<Blif min dotter; han har så önskat." 

Året derpå sammanvigdes Erik med Saxenbergs dotter 
af Johan Olof, och friherrinnan hviskade till sin själasörjare: 

Har jag nu bevisat, att kyrkoherdens predikan i 
Solna icke var en ropandes röst i öknen?" 

<Ni har gjort er pligt," blef hans svar. 


Johan Olofs arbetsförmåga, klara blick, redbara och 
oegennyttiga karakter blefvo snart lika kända som hans 
storhet såsom predikant och skald. Han öfverhopades 
med embeten och uppdrag, hvilka alla voro hedersbety- 
gelser, och så kom den dag, då det kallande ordet ljöd: 
"Statt upp, gå in i den stora staden och predika den 
predikan jag dig säger." 

Johan Olof hade sjungit sina psalmer och hållit sina 
predikningar så att han uppväckt andakt och gudsfruktan 
hos svenska folket.” Det var också med glädje och stolt- 
het hufvudstaden helsade honom såsom pastor primarius. 
Att lemna en teckning af hans verksamhet under den 
rad af år han beklädde denna befattning, vore att be- 
skrifva en hel serie af förbättringar, som blefvo af honom 
utförda. Hvad kunna väl vi, med vår oförmåga, säga 
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om en man, som jemte sitt snille besatt ett så stort prak- 
tiskt förstånd, att vi äfven i det verkliga lifvet, öfver 
allt hvart vi blicka, möta minnen af honom, som i en- 
samhetens sköte lyssnade till andetonerna från höjden 
och sedan såsom David, med hög och gripande stäm- 
ma upprepade 
dem för ett lyss- 
nande folk. Vi 
kunna blott välsig- 
na hans minne och 
beundra hans stor- 
het. Vi lemna 
derföre allt or- 
dande om den för- 
bindelse, hvaruti 
svenska folket 
står till den skald, 
som diktat "Dö- 
dens engel", "Ens- 
lingen",  "Försa- 
kelsen”, "Uppfo- 
stran”, "Hemsju- 
kan" ”m. fl. prof S 
på en så hög be- Johan Olof Wallin. 
gåfning, att den 
städse öfver våra hjertan skall utöfva ett stortinflytande. 

Johan Olof hade redan länge beklädt sitt embete 
såsom pastor primarius, då han en dag bevistade ett af 
förhören med läsbarnen, som en af adjunkterna i Stor- 
kyrkoförsamlingen höll: 

Med händerna sammanknäppta öfver kryckan på sin 
käpp och hakan stödd mot dem följde han förhöret. 

Tbland nattvardsbarnen var det i synnerhet en flicka, 
som öfverraskade genom de klara och bestämda svar, hon 
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gaf. Hon var liten till växten, tarfligt klädd och hade 
sin plats på en af de sista bänkarna. De främsta upp- 
togos af adelsdöttrarna, de dernäst af rika mans barn 
och sedan kommo de obemedlade och de lägre klasserna. 

Förhöret var slutadt. Johan Olof läste sjelf en bön 
och det på ett sätt, att de ungas hjertan slogo af djup 
andakt. Vördnadsfullt nigande, beredde sig barnen att 
gå, då Johan Olof tillsade dem att stanna. Hän vinkade 
till sig adjunkten, som äfven hade hofpredikanuts titel 
och sade med låg röst till honom: 

«Med förvåning finner jag att hofpredikanten pla- 
cerat barnen efter föräldrarnas rang, här finnas endast 
nattvardsbarn och läraren har blott lärjungarnes kun- 
skapsmått att rätta sig efter. En omflyttning måste der- 
före ske." 

Hofpredikanten bugade sig och Johan Olof placerade 
nu fröknar, mamseller och folkets barn om hvarandra, 
utan afseende på samhällsställning, 

Den enkelt klädda flickan kom bland de högsta. 

Då hon derefter passerade förbi Johan Olof, för att 
gå, kallade han henne till sig: 

Hvad är ditt namn, Barn frågade han. 

<Johanna Bergpil." 

Bergpil," upprepade Sohan Olof. "Hvad är din far?" 

«Han var domare, men är död sedan flera år." 

Hette han Erik Bergpil?" 

Ja, och min mamma heter Maria Saxenberg."' 

Det drog som en ljusning öfver Johan Olofs bleka, 
om sjuklighet talande ansigte. Han gjorde ännu några 
frågor och fick veta att Erik vid sin död ej lemnat något 
efter sig. 

Maria försörjde sig och sina barn med öfversättningar. 

Johan Olof bad Johanna, att hon till sin mor skulle 
framföra de hjertligaste helsningar från honom. 
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Några dagar derefter uppsökte han Eriks enka och 
Maria omtalade nu för sin ädle välgörare, att hon såsom 
maka varit och som mor var mycket lycklig. Hennes 
enda sorg utgjordes af omöjligheten att kunna bekosta 
utgifterna för barnens uppfostran. MHvarifrån erhålla 
hjelp till äldsta sonens studier, då han tagit studentexamen? 

<Min snälla Maria, anförtro den saken uti Herrans 
hand," sade Johan Olof, då han tog afsked af sin fordna 
skyddsling. 

All den stilla, obemärkta, husliga lycka Johan Olof 
i yngre åren drömt om, men sjelf ldrg fått smaka, åter- 
fann han i Marias hem och han Störkora till henne så 
ofta hans strängt upptagna tid det medgaf. 

När Johanna hade gått till Herrans nattvard, åtog 
sig Johan Olof att bekosta fullbordandet af hennes musi- 
kaliska uppfostran. Han iklädde sig äfven utgifterna för 
äldste sonen. 

Johan Olofs skyddsling tog graden, ingick på den 
presterliga banan, blef några år derefter en af hufvud- 
stadens mest eftersökte predikanter och har såsom sådan 
utgifvit åtskilliga religiösa skrifter. Johanna har såsom 
skicklig pianist gjort sig känd inom den musikaliska verlden 
och mången utländsk roman och följetong, som under 
trettio och början af fyrtiotalet utkom på vårt språk, 
var öfversatt af Maria. 


Och nu ett slutord om Johan Olof. 

Aldrig har i vårt land någon utnämning blifvit 
helsad med så allmän glädje som Johan Olof Wallins, då 
han kallades att vara "svenska kyrkans öfverstéprest och 
främste man"; aldrig har en så allmän sorg blifvit spord 
i Svea rike som den, då han två år derefter nedlade 
sina embeten, för att lyda en högre kallelse. 
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Ett sorgtåg liknande det som till grafven följde 
den älskade läraren, den beundrade skalden, den oöfver- 
träfflige predikanten och den store psalmsångaren, hade 
Stockholms innevånare aldrig förr skådat. 

Hufvudstadens befolkning hade gått att under sorg 
och saknad med "”cypresser och lager” beströ sin älsklings 
grift på Nya kyrkogården. Samma kyrkogård han invigt 
till de dödas hvilorum. När man nu färdas dit är det 
för att stanna vid hans graf och rätt lifligt känna: "Han 
är ej död, han slumrar”, hans ande är när oss och skall 
så blifva så länge tonerna från Davidsharpan i Norden 
höjer våra hjertan till Gud. 


Johan Olof Wallins grafvård. 


En saga från kristen-hedna tiden upptecknad af Bras. 


1. "Och jungfrun hon skulle sig åt ottesången gå.'' 
«Och jungfrun hon skulle sig åt ottesången gå. 
Tiden görs mig lång. — 
Så gick hon den vägen åt höga berget låg. 
Men jag vet, att sorgen är tung.« 
SVENSK FOLKVISA. 


Den gamla träkyrkan hade en gång fattat eld, och 
man beskylde trollen att ha i hemlighet antändt henne, 
för att hämnas på hvite Krists bekännare, som inkräktat 
den uråldriga trollbygdens bördigaste marker. 

Så sade man också, att trollen ofredat och skrämt 
kyrgogångare när de gått vilse från kyrkstigen och kommit 
in i hola skogen. 
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För att förebygga slikt, hade man nu låtit gjuta den 
stora Mariaklockan. Hennes ljud skulle skrämma trollen 
på flykten, rensa luften från Antikrists onda andar och 
beskydda de fromma och goda. 

Klockstapeln var uppbygd inom kyrkans helgade ring- 
mur, och Mariaklockan helgad af biskopen sjelf. Hon 
skulle nu ringa för första gången och kalla folken till 
ottesång. 

Hennes ljud hördes långt i fjärran och dvärgamålet 
hördes emot bergen. Trollen flydde förskräckta undan. 
Elfvorna i furornas kronor gömde sig i trädens stammar, 
och foglarne tystnade för att lyssna. 

de frommas hjertan gaf det också genljud, och det 
onda flydde derför det goda, som qvad Herrens Krists 
och den heliga jungfruns lof isamklang med Mariaklockans 
högtidliga stämma. 

På den obanade skogsstigen från torpet gick Hilla 
ensam med raska steg. Det var första gången hon gick 
ensam till kyrkan och vid hvarje krökning af stigen 
vände hon sig om för att se sista skymten af förstugu- 
qvisten, der huldmodern stod och skådade efter henne 
och viftade till afsked. 

Småskogen med löfhult och ängar tog dock snart 
slut, och när tärnan kom in i hola granskogen, såg hon 
ej mer en skymt af hemmet. 

Moderns vakande öga följde henne icke mer. 

Hon trädde nu inom skogs-snuans egovälde, dit solens 
strålar knapt kunde tränga genom de täta trästammarne, 

Det blef både mörkare och svalare än i björkhultet, 
och Hilla kände sig ej så säker som förut. 

Men Mariaklockans ljud skyddade henne mot allt 
ondt, mot både snuan och trollen. : 

Hilla kände sig så fri, så lycklig och glad. Hon började 
att sjunga och tog om Mariaklockans långsamma takt. 
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Så kom hon upp i danstakt, och de små fötterna 
följde med tungan. Den muntra talgtetan hoppade ej 
lättare från qvist till qvist än tärnan sväfvade fram 
mellan furorna. Sjelfve talltrasten i skogens dunkel eller 
lärkan i skyn jublade ej mer än tärnan, prisade ej Gud 
med sin glädje högre än tärnan, när hon så qvad sina 
vackraste, friskaste sånger. 

Men Mariaklockan glömde hon alldeles bort och 
märkte ej ens att dennas ljud hade tystnat. 

Så blef skogen ljusare, och så tog en grönskande 
skogsäng vid och sträckte sig från kyrkostigen upp mot 
ett skogsberg med både ekar, almar och bokar. 

Ännu var det så arla om morgonen, att solen ej 
smält upp daggen, utan Hilla såg tydligt en bred rand 
i det höga gräset. Det såg ut som om en frisk virfvel- 
vind sått rakt fram, ty gräset låg vridet men var ej 
nedtrampadt. 

Hilla betraktade elfgatan med mycken undran. Det 
syntes så tydligt på hvarje grässtrå huru elfyornas små 
fötter skuddat bort daggen efter fotens bredd, utan att 
ett enda strå dock blifvit nedböjdt. 

Under natten hade alltså elfvorna trådat dans rakt 
öfver skogsängen och vid gryningens inbrott eller vid 
Mariaklockans första ljud sväfvat bort åt skogsberget och 
gömt sig i trädens tjocka stammar. 

Hilla sjelf trådade dans så lätt och så gerna. Mången 
söndagsqväll efter sabbatens slut hade hon på loggolfvet 
sväfvat fram och de andra tärnorna hade stannat afund- 
samt för att betrakta henne. De unge svennerne hade 
stannat för att beundra henne, för att tjusas af hennes 
dans och för att uttala hvad som sedan blifvit en sägen, 
att Hilla trådde dans som en elfva. 

Detta kunde väl ej vara sanning eller allvar, men 
man hade sagt det så ofta, att Hilla sjelf börjat tro derpå. 

Svea, 1873. 10 
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Nu såg hon undrande på gräset och lyftade upp sin 
lilla fot för att känna huru mycket hon tryckte ned stråna. 

Gräset var groft och tätt växt. Hon hade möda 
att vika det åt sidan med benet. 

Nu tänkte Hilla icke mer, Hennes själ var redan 
i full dans i elfvornas spår, och på tåspetsarne följde 
kroppen efter. 

Så trådade hon dans i elfgatan tvärs öfver ängen 
och stannade mot busksnåret vid skogsbergets fot. 

Varm och andfådd såg hon sig tillbaka. 

Gräset var icke nedtrampadt. Elfgatan var sig lik 
som förut. En vindfläkt, som smekte Hillas blossande 
kinder, hade upprest grässtråna efter hennes fötter. 

Foglarne jublade rundt omkring Hilla och flaxade 
med vingarne för att förkunna hennes ära och förklara 
henne för en elfva. 

Det var blott skada, att ingen af bygdens tärnor, 
att inga unge svenner betraktat hennes elfdans. Då 
hade man qvädit visor derom i allt land omkring. 

Just som Hilla tänkte så, hörde hon en röst bakomssig. 

<Är du en elfva eller är du en götisk tärna, fagra 
danserska?" 

Hilla vände sig om. 

En högväxt gubbe i grått skägg och grå, fotsid drägt 
stod framför henne. 

Huru lycklig var icke Hilla! Hon hade ju haft ett 
vitne till sin dans, en sagesman för verlden, en man 
som ju icke ens visste, om hon var en götisk qvinna 
eller en elfva. ' 

Kanske var hon en elfva, en elfdrottning, som blifvit 
bortförd af menniskor och uppfödd hos dem! 

Dessa frågor trängde sig på Hilla med blixtens 
snabbhet, men lemnade lika hastigt rum för andra frågor, 
andra tankar. 
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Hvem var den gråskäggige, höge mannen? 

Icke syntes han vara en göt, och något hemskt 
tycktes det vara med honom. 

När Hilla svarade på hans fråga "jag är en götisk 
tärna och heter  Hilla,” tillade hon derföre: "så sannt 
den heliga Guds moder och Herren Krist mig hjelpe." 

"Här båtar föga att åkalla slik hjelp," svarade gubben 
och skrattade dervid. 

Hilla blef allt mer ängslig, men så korsade hon sig 
och kände sig strax litet lugnare, trots gubbens leende. 
Modigt sporde hon honom. 

Har du ej hört Maria-klockans ljud?” 

«Jo, jag hörde henne och flydde henne," svarade 
mannen, "men hit når icke hennes röst. Här är du på 
min mark." 

Den heliga jungfrun skyddar mig allestädes, och 
Herren Krist förlåter mer än jag syndar." 

Till sitt försvar tog Hilla åt halsen för att hålla 
sitt kors med kristusbilden framför sig. Det var borta. 

Främlingen log då mer besynnerligt än förut och 
sade. "Du letar efter din Hvite Krist, stackars liten. 
Han flydde från dig i elfstigen. Han dansar icke." 

Förskräckt ville Hilla ila tillbaka till ängen för att 
leta reda på sitt förlorade kors, men främlingens ögon 
följde henne så skarpt, att hon kände det in i hjertat 
och medvetslöst vände sig tillbaka. Hennes ögon voro 
bundna vid främlingens liksom med järnfjättrar. 

När hon då vände sig om, stod en fager yngling 
framför henne, klädd i skarlakan och guldprydnader. På 
marken såg hon den grå kappan och den slokiga hatten 
men ändock trodde hon knapt, att det var samme man. 

Främlingen såg hennes undran, men han såg också 
huru tjusad tärnan var af hans fagra utseende och 
ståtliga drägt. 
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<Hvite Krist och hans tillbedjare hata mig och de 
mina. För dem ha vi måst vika bort från de fruktbara 
slätterna upp åt skogarne. Derför måste jag gå på våra 
förra marker i en stafkarls drägt. Men här är jag hus- 
bonde och drott, hit höres ej Mariaklockans ljud, hit 
räcker icke Hvite Krists arm." 

«<Är du då bergakungen?" sporde den allt mer un- 
drande tärnan. 

«Ja jag är bergakungen," svarade ynglingen. "Vill 
du se mitt rike och mitt hof?" 

«Det är ju synd!" svarade Hilla, men svaret var 
mer en fråga, hvartill hennes röst och öga svarade nej. 

«Följ mig!" svarade bergakungen vänligt men nästan 
befallande. Hilla lydde nästan medvetslöst och kände sig 
liksom underkufvad af en oförklarlig makt. 

Så kommo de allt längre fram, och Hilla tyckte allt 
mer att hennes förtrollning minskades. Dock föll det 
henne aldrig in att fly eller vända om, ty mången gång 
hade hon gått ensam på skogsstigen med unge svenner, 
men aldrig hade någon visat sig så undfaliande och höf- 
visk mot henne som den fagre och höge bergakungen. 

Så kommo de allt längre in i bergakungens rike, 
på stigar, der ingen af Hillas stam trampat. Ynglingen 
talade med så ljufliga och frestande ord om kärlek, att 
Hilla ej vågade taga sina ögon från marken, . 

Men fastän hon blott såg i mark, så såg hon blott 
bergakungen, som blef allt fagrare för hvarje steg, allt 
farligare för hvarje ord. 

I ett nu var det slut med skogen. Grönskande, 
blomsterrika ängar, gyllene åkrar och doftande örtagårdar 
tedde sig för tärnans öga. 

Bakom detta allt låg bergakungens gård, hans hof, 
och det var ett slott, ett paradis i Hillas ögon. 
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Med undran såg Hilla då, att solen höll på att gå 
i skog 1 vester. 

Hon tyckte dock att tiden gått så fort, och trodde 
att detta var trolleri. Med undran sporde hon berga- 
kungen. 'Hvi är det så särla här? Arla kom jag ut och 
gick blott en stund med dig." 

«Vi ha vandrat hela dagen," svarade bergakungen, 
«men Fröja befaller här öfver oss. I hennes rike räknas 
ett vanligt solhvarf för ett ögonblick, och en vinter är 
här blott en bröllopsnatt.'' 

Vid dessa ord föll bergakungen på knä för Hilla och 
omfamnade hennes fötter och kysste hennes små händer. 

Snart reste han sig dock upp, SFESdA henne som ett 
barn på sina starka armar, och 

«så bar han den bruden i silkessängen blå« 
såsom tärnorna ännu i dag qväda derom och så som de 
skola qväda så länge kärleken varar. 


2. Tiden görs mig lång." 


«Jungfrun hon gångar sig för bergakungen stå: 
Tiden görs mig lång — 
Ack gifve, att jag finge till moder min hemgå. 
Men jag vet att sorgen är tung.« 

SVENSK FOLKVISA. 


Äfven ifrån Fröjas sal kan man längta ut i det fria 
och från bröllops-pellen ut under himmelens blåa hvalf. 

Mer än en vinter och mer än en sommar var Hilla 
i bergakungens hof. Hon var säll såsom maka och moder, 
men ingen jordisk sällhet varar evigt. 

Hon trodde, att hennes lycka var bygd på grunden 
af ett brott, en synd, och detta undergräfde denna lycka. 
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En inre röst hviskade till henne allt hörbarare, att 
bergakungen var en antikrist, att hon sjelf var en för- 
dömlig affälling. 

Denna röst hörde hon i sina drömmar af huldmodern 
och af kaniken vid kyrkan. 


När hon vaknade blef hon förskräckt, och när hon 
somnade nästa gång, hörde hon ljudet af Mariaklockan. 


Hennes barn föddes med ett eldmärke på bröstet, 
ett kors likt det hon tappat i elfgatan. 


En dag, då de af hennes stam hade söndag dref 
henne längtan att vandra ut mot den trakt, der hennes 
hembygd låg. 

Hon gick så långt bort att hon fick höra ljudet af 
Mariaklockan. 

Förkrossad föll hon på knä och bad fill Gud och 
till den heliga jungfrun. 

» Hon bad så länge, att Mariaklockan tystnade. 

Då syntes för henne den heliga jungfrun, liksom 
nedstigen från himmelen för att trösta henne och råda 
henne. 

Men den heliga jungfrun såg icke på henne, utan 
blickade med moderlig kärlek på Jesusbarnet som hon 
bar i famnen. 

Hilla tyckte, att Jesusbarnet var likt hennes egen 
lille gosse. 

Synbilden försvann snart för Hillas ögon och hon 
ilade hem och slöt sin son i sina armar. 

Men längtan tärde henne dock allt mer; kinden blef 
blekare och ögat strålade ej så som förr, 

Ingen märkte detta så välsom bergakungen. Mången 
gång hade han hört hennetala högt i sömnen. Allt detta 
gjorde honom icke glad i hogen, men han höll inne med 
hvad han tänkte. d 
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Ehuru mycket det kostade på henne, måste dock 
Hilla tala om sin längtan till föräldrahemmet. 

«Detta har jag väntat länge: på," svarade berga- 
kungen. "Hvem vet icke att blodet är tjockare än vattnet.” 

<Innan fullmåne skall jag vara tillbaka," svarade 
Hilla, när hon såg att mannens blick mörknade, 

<SYvär du det vid din Gud och vid mina gudar?" 

«Ja, jag svär det vid Gud och den heliga jungfrun!” 
svarade Hilla. 

«Drag då hem till de dina och kom tillbaka med 
lycka och trefnad!" svarade bergakungen. 

Så redde sig Hilla att draga hem. Bergakungen såg 
huru hennes kinder återfingo sin färg och ögat sin glans. 
Han hjelpte henne med förberedelsen till aftåget och 
följdo henne på väg ända till gränsen för bergfolkets 
egovälde. 

När han så tog afsked af henne, voro hans sista ord: 

«Glöm ej din ed att vara tillbaka innan fullmåne, 
eljest stundar olycka för dig, för barnen och för mig." 


8. Och hvar har du varit så långan en tid.'' 


«Och inte har jag varit uti Rosende lid; 

Tiden görs mig lång — 

I berget har jag varit så långan en tid, 

Men jag vet, att sorgen är tung.« 
"SVENSK FOLKVISA. 


Hilla stod och såg efter bergakungen, när han vände 
tillbaka till hemmet. 

När han ej mer syntes vid en krökning af gång- 
stigen ropade hon svagt hans namn och var nära att 
vända om efter honom. 
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Men hennes mål var ju att gå hem till huldmodren, 
till sina fränder, till Hvite Krists bekännare. 


Hon gick allt så framåt med raskare steg och med 
gladare sinne. Dock vågade hon icke taga vägen öfver den 
gröna skogsängen, der hon förr dansat i elfstigen. Hon 
gick en omväg ned åt den lilla insjön. 


Det var en vacker höstafton; solen sken ännu högt 
öfver sjöns krusiga yta och förgylde de ännu qvarstående 
sädeskärfvarnes södra sidor under det de norra sidorna 
bildade långa tornlika slagskuggor på de gulhvita gärdena. 
Det var som om jorden velat behagsjukt skydda sin 
yppige blottade barm mot solens djerfya blickar med en 
spetslik nätslöja. 


Hilla stannade vid gärdet och såg huru de små 
liflige mullvadarne kilade i de gulglänsande mellanrummen 
mellan slagskuggorna, utan” att låta störa sig af de hop- 
pande sädesärlorna. 


Så kom Hilla till 'en solbacke, der hon som barn 
brukat leka under en stor ek. Nu hade frosten angripit 
ekens krona, blekt alla björkarnes löf och gjort rönn- 
bärens friska kinder krumpna. Endast lindarne och ka- 
stanjerne trotsade ännu kölden. I backsluttningen syntes 
hela dungar af höga, förut fruktansvärda nässlor aldeles 
sotsvarta och oskadliga, då deremot deras systrar i dikes- 
kanterna vid vägen ännu lockade falskt och förrädiskt 
med hvita blommor och saftgröna täta bladvippor. Tistel- 
buskarne bjödo på halfmogna nypon och kardborrarne 
spridde frikostigt sitt hvita dun för den svagaste vindfläkt. 


På ett ställe krökte sig vägen nära intill stranden 
vid en liten ängsfläck, der en bäck rann ned. Der hade 
en. hjord af kor betat, men nu mot aftonen skockat sig 
tillsammans, liksom till försvar. 
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Hilla hade förr mjölkat och vallat alla dessa kor. 
De hade varit hennes käraste vänner, men nu kände 
ingen af dem ens igen hennes lock. 

Detta stämde ned Hillas glada lynne. Det blef ej 
bättre när en kråka, en fogel, som alltid är förebud före 
olyckan, hoppade fram på gräsmattan. Hon skrattade 
åt Hilla men ändrade sedan kosan för att taga sig en 
styrkdryck i den svala böljan. Hilla såg då huru hon 
gick ut försigtigare för att ej väta sina fötter mot de 
krusande vågorna, hvilka döko upp lekfulla och slyngel- 
aktiga mot stranden, liksom för att trycka den stackars 
kråkan i sin famn, till stor förlustelse för de yra och 
orädda stensqvättorna, hvilka hoppade rundt omkring 
henne och vickade försmädligt med sina långa stjertar. 

Hilla tyckte detta vara roligt, och hennes glädje 
minskades ej när den ihärdiga kråkan slutligen besegrat 
alla hinder och flaxat ut till en sten, hvilken låg så 
lagom högt öfver vattnet, att hon ej behöfde frukta att 
väta sina fötter men ändå nå ned i vattnet med näbben. 
Innan den stackars kråkan hann så långv, halkade hon 
dock på den glatta stenen och var nära att sätta till sitt 
dyrbara lif på detta modiga försök. A 

Nu stod hon dock stolt på stenen, färdig att njuta 
stridens och mödans lön, trotsande sina belackare med 
en stolt segerblick. 

Dock skulle segerkransen likväl ryckas ifrån henne. 
Hilla viftade med sitt förkläde och sprang mot kråkan 
under ett högt rop. Den arme fogeln blef så häftigt 
skrämd, att han flög från sitt med så mycken möda för- 
värfvade högsäte utan att ha hunnit dricka. 

Hilla hade alltså skrämt bort det otäcka olycksföre- 
budet och hon fortsatte sedan sin vandring med lugn. 
Snart skymtade den grå stugan fram imellan träden, och 
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gårdshunden Tjasse kom, sin pligt likmätigt, skällande 
mot henne. 

Men Tjasse viftade ej med svansen. Han visade 
tänderna, och hans raggiga hår stod hotande upprätt 
som svinborst. 

Då lockade Hilla vänligt "Tjasse! Tjasse!" men det 
hjelpte icke. Hunden mindes henne ej, och visst hade 
också hennes röst förändrats. 

Huldmodern kom så ut på förstugu-qvisten och loc- 
kade Tjasse tillbaka. Icke ens hon kände igen Hilla. 

"Mor, mor!" ropade dottern, nästan förtviflad. 

Modern såg forskande på Hilla, som om hon fruktat 
att. hon drömt. Hennes anletsdrag ljusnade, och hon 
syntes liksom förklarad, när hon blef öfvertygad om, att 
hon ej misstagit sig. 

"Och hvar har du varit så långan en tid?" sporde 
hon, i det hon tog henne i hand liksom hon fruktat att 
mista; henne ännu en gång. 

Hilla förtäljde sina öden med ett barns uppriktighet. 
Hon talade med sådan hänförelse om bergakungen, att 
modern kände sig ung på nytt och lefde i själen om sin 
ungdom. Det var som om hon sjelf blifvit bergakungens 
brud och icke dottern. 

Hilla måste upprepa flera ställen ur sin märkbara 
saga och så suto de tillsammans långt in på natten. 

Först när de skulle läsa sina aftonböner, kom huld- 
modern att tänka på att bergakungen vore en antikrist. 
Då korsade hon sig i förskräckelsen och korsade sig om 
igen så ifrigt, att Hilla gjorde efter det, utan att tänka 
på hvad hon gjorde. 

Huldmodern bäfvade för sin dotters salighet och 
för att lugna sitt eget upprörda samvete ville hon genast 
taga Fölla med sig till kaniken. Hennes själ skulle räddas 
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öch hennes kropp skulle ej för kätteri brännas på bål, 
om hon i tid omvände och bättrade sig. 

Helt nyligen hade en qvinna blifvit bränd för kätteri 
och trolldom. Så kunde det också gå med Hilla. 

Men Hillas bröder kommo hem innan modern hunnit 
utföra sin vackra föresats. De utverkade, att ett slägt- 
råd sammankallades till stämma inom några dagar. 

Fränderne kommo tillsammans. Efter mycken råd- 
plägning beslöts, att man icke skulle föra Hilla till 
kaniken, utan hålla hela händelsen med bergtagningen 
aldeles tyst. Detta ansågs kunna gå för sig, eftersom 
ingen qvinna mer än modern varit närvarande, och hon 
skulle frukta allt för mycket för dotterns lif och för eget 
ansvar för att yppa en så farlig hemlighet. 

Man kunde ju icke veta, om presterne skulle anse 
Hillas själ så förtappad, att den skulle kunna räddas 
annat än genom bålets skärseld. Fränderne voro ju icke 
sjelfve ense derom, utan de ville ju endast af medlidande 
anse henne kunna räddas genom förböner och messor. 

En pilgrimsfärd skulle hon dock ovilkorligen företaga 
redan första vårdag, Barfota skulle hon gå minst till 
Rom eller till Sankte Jakobs graf i Compostella, om det 
ej blefve nödigt att draga ända till den heliga grafven. 

Men eburu fränderne än skulle hålla saken tyst, 
fick dock kaniken vid kyrkan nys om saken, antingen 
Hillas mor eller de manlige fränderne pratat bredvid 
munnén. Den andlige mannen, en from och nitisk man, 
infann sig tidt och ofta för att om möjligt rädda den 
förtappades själ. 

Sjelf besjälad af ett rent och ädelt, brinnande nit, 
lyckades han bringa den stackars Hilla i ett så öfver- 
spändt andligt tillstånd af ånger och fasa för allt verlds- 
ligt, att hon, för att försona sitt förmenta gräsliga brott 
beslöt sig oåterkalleligt för att hos drottning Guda genom 
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kanikens bemedling få inträda i det nyss af nämda 
drottning stiftade nunneklostret i Gudhem, 

Kaniken, som sjelf hörde till den heliga benediktiner- 
orden var mycket mon om satt bidraga till sin ordens 
förhärligande. Det skulle ju bli en stor seger, en stor 
ära i Kristo att till den heliga orden kunna förvärfva 
en bergtagen jungfru, en qvinna räddad undan trolleri 
och onda makter, en qvinna, som i långan tid varit för- 
hexad och genom kanikens nit, att ej tala om Guds nåd, 
blifvit dragen ur helvetets eld. : 

Någon pilgrimsfärd skulle ej få ske förr än hon först 
fått offentligt inträde i nunneklostret. 

Den svärmiske och fromme kaniken var försigtig 
och rädd att möjligen förlora sin dyrbara fångst för 
Kristi rike. 


4. "Men jag vet att sorgen är tung." 


«Far väl du höga himmel, far väl du gröna jord 
Tiden görs mig lång — 
Nu reser jag till berget, der bergakungen bor 
Men jag vet, att sorgen är tung.« 

SVENSK FOLKVISA. 


Fullmånen sken klar på huldmoderns stuga, men 
stora, svarta moln täckte hela himmelen. Höststormen 
hven i knutarne och skakade kronan i den nästan af- 
löfvade linden på gården. 

Inne i stugan stod Hilla på knä framför en Kristus- 
bild skuren i trä och med drakslingor och runor på bak- 
sidan. Hon var försänkt i ångerfulla, brinnande böner 
och skulle bereda sig till inträde i drottning Gudas kloster. 

Huldmodern och alla fränderne voro borta. Allt var 
tyst, och endast Gud och Hilla funnos. 
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Hillas samtal med Gud afbröts sturdom af stormens 
tjut, men vid ett uppehåll i stormen trodde sig Hilla 
höra det aflägsna ljudet af häst-traf. 

Hennes själ erfor en häftig stöt. Oroligt lyssnade 
hon, men hörde intet mer. 

Då gick hon fram till vindögat och sköt häftigt 
undan den tilldragna skjutluckan. 

Fullmånen sken då klar in, och de svarta molnen 
tågade aktningsfullt förbi honom, som om de varit rädda 
att bländas af hans sken. 

Det var som om Hilla känt ett stygn i hjertat. En 
inre röst tystade hennes brinnande böner och talade högt: 

«Glöm ej din ed att vara tillbaka innan fullmåne, 
eljest stundar olycka för dig, för barnen och för mig." 

Hilla lyssnade ytterligare och hennes hörsel tycktes 
vilja genomtränga stormen. 

Hästtrafvet hördes ånyo, men det var bestämdt ingen 
af hennes fränder eller kaniken. 

På trafvet kände hon igen bergakungens häst. 

För att höra bättre, slog Hilla upp dörren. Snart 
slogo hästhofvarne lika lätt och hårdt som Hillas arma 
hjerta. 5 

Nu var Hvite Krist glömd för bergakungen och 
drottning Gudas kloster för bergakungens hof. Den 
heliga Maria med Jesusbarnet fick vika för modern med 
hennes barn. 

Bergakungen red hastigt in genom ledet. Han var 
klädd i samma grå, fotsida kappa, som han bar när Hilla 
såg honom första gången. Endast det grå skägget och 
håret hade han försmått eller glömt. 

Hans öga blixtrade eld genom skymningen, och hans 
åtbörder vitnade om vrede. Hilla ilade ut emot honom 
och föll till hans fötter. 
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Molnet på bergakungens panna försvann med blixt- 
rarne ur hans öga. När han mildt upplyftade Hilla till 
sitt bröst, skymdes hans blick af tårar. 

<Här är icke tid att dröja!” utropade han och kastade 
sig med Hilla upp i sadeln. Hästen ilade så bort i sporr- 
streck. 

Hilla vågade ej öppna sin mun, och hon slöt sina 
ögon för att ej se på fullmånen, vitnet till hennes 
löftesbrott. 

Snart kände hon, att bergakungens häst började 
tröttna. Tydligt hörde hon derefter hästtraf bakom dem. 

Under tystnad sporrade : bergakungen sin häst och 
eggade honom med tyglarne. Så förskräckt Hilla än var, 
tyckte hon synd om den stackars hästen. "Låtom oss 
släppa hästen och gömma oss i skogen!" utropade hon. 

<Än aldrig har jag gömt mig för fienden," svarade 
bergakungen; "det vore ock fåfängt här. Hör du ej att 
de hafva spårhundar med?" 

Hilla kände igen Tjasses skall och hörde huru det 
allt mer närmade sig, ehuru mycket än bergakungen spor- 
rade sin uttröttade, flåsande häst. 

Men snart tvärstannade bergakungen och tog fram 
ett bockhorn och blåste derur. Då först vågade Hilla 
se sig omkring, Hon märkte, att hon var i bergakun- 
gens marker. 

Ljudet besvarades lifligt från flere håll, och snart 
störtade beväpnade ryttare fram och helsade sin: konung. 
De medförde friska löshästar åt både bergakungen och 
åt Hilla. Flere af ryttarne hade bloss i bronskronor på 
höga stänger. 

<Nu må göternes hela stam komma!" utropade berga- 
kungen i det han rätade sig i sadeln på sin yra strids- 
häst och lät den grå kappan falla tillbaka när han drog 
sitt svärd. 
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Så härlig hade ej Hilla sett honom sedan första 
gången vid elfstigen. 

Nu nalkades de förföljande allt mer, men försigtigt, 
ty de hade blifvit varnade af bockhornens ljud och blos- 
sens sken. 

Bergafolket ordnade sig stolt till strid så godt mar- 
ken tillät. Så snart fienden kommit i sigte, afsköts en 
pilskur. Hilla hörde då från sina fränder ett dödsrop. 

Hon kände igen sin broders stämma. 

Så hörde hon sine fränders hämdrop och urskiljde 
derur kanikens kraftiga stämma, manande till AnErapp 
mot jungfrurånarne. 

Bergafolket med sin drott i spetsen inväntade lugnt 
de angripande och läto dem först afskjuta sina pilar. 

En af bergafolket blef lätt sårad i armen, och en 
annan fick Basten sårad, men när sedan bergaboarne 
sköto af sina pilar, träffades kaniken af bergakungens 
dödande pil. 

Som göterne nu sågo fiendens öfverlägsenhet, och 
de utom dess förlorat två af sine förnämligaste män och 
anförare, drogo de sig skyndsamt tillbaka under van- 
mäktiga hotelser, 

Bergafolket förföljde icke, utan aftågade i sakta mak, 
medvetna om sin seger. 

Drotten red först och Hilla bredvid honom. Ej ett 
ord talade de under vägen, men Hilla såg, att berga- 
kungen lät folket rida sakta blott för hennes skull och 
att han hade ögon endast för henne. Detta lindrade 
hennes tunga sorg. | 

Så redo de, lysta af blossen, under det återstående 
af natten. Stormen hade upphört, och en vacker gryning 
lofvade en klar morgon. 

När de kommo fram till bergakungens hof och stego 
af hästarne, hjelpte icke bergakungen Hilla ur sadeln. 
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Förr hade han dock alltid gjort så, och det grämde Hilla 
djupt, att han nu uraktlät det. I sin oro glömde hon, 
att slik höfviskhet ej likade sig för drotten i huskarlarnes 
närvaro. Hilla var icke högättad och icke högt uppfödd; 
hon hade varit för kort tid till hofs för att ha hunnit 
lära, det hjertat måste vika för plägseden. 

Ensam gick Hilla in i sin frukammare. I dörren 
såg hon efter bergakungen, hvilken tycktes med mer om- 
tanke än någonsin bestyra om sina huskarlar och hästar. 

Bergakungen å sin sida tänkte för mycket på den 
stackars Hilla för att kunna bestyra om de sina med 
riktigt allvar. 

Först när han trodde Hilla vara insomnad, vågade 
han stiga in till henne. I hemlighet ville han betrakta 
sin återtagna skatt, sin återfunna helgedom. 

Den nyss uppkomna morgonsolen sken in genom den 
smala öppningen vid dörren och belyste Hillas plats men 
lemnade det öfriga af rummet i mörker. 

"Hon sofver så godt," log bergakungen för sig sjelf 
och betraktade Hilla. 

Hon låg påklädd och tillbakalutad i sin högkarmade 
stol med armarne hvilande på sidokarmarne. Hon sof 
så djupt, att bergakungen knapt vågade sig in. På länge 
hade han ju icke egt henne för sig sjelf, och nu ville 
han blott i hemlighet kyssa henne på pannan, så som 
han plägade göra, när hon sof. 

Han smög på tå, men innan han hunnit fram till 
stolen, föll hans öga på hennes hand, som fallit ned från 
stolkarmen. Aldrig hade han funnit den så hvit och 
vacker. Den var belyst af solen och tycktes vara nästan 
genomskinlig. 

Han böjde ett knä och tog upp den lilla handen för 
att kyssa den. 

Handen var kall som is. 
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Förskräckt ryggade bergakungen tillbaka, och Hillas 
namn. dog på hans läppar innan han hunnit hviska fram 
det. Hennes anlete var lika blekt och kallt som hennes 
hand. Bredvid stolen stod en högfotad pall och derpå 
en glasskål, urdrucken nästan till botten. 

Det hade varit mjöd i glasskålen, men när berga- 
kungen höll den mot dagern fann han att mjödet varit 
blandad med starkt gift. 

Hillas själ hade icke varit stark nog att bära de 
tunga sorger som blifvit den pålagd, men den hade varit 
stark nog att afbörda sig ett, jordlif under hvars tyngd 
den eljest skulle ha blifvit krossad. 

Den bergtagna flickan, som icke funnit frid i berget 
eller på den gröna jorden, hade nu sökt den i den höga 
himmelen. Pias 


Svenska bilder härs och tvärs. 


«Glöm icke Svea," sade kalenderns förläggare, då 
jag förliden sommar gaf mig ut på en af mina vanliga 
ströftåg. Nej, moder Svea glömmer jag aldrig, äfven om 
jag skulle blifva konung i Araucanien eller erhålla den 
mest förtjusande "sinekur' på någon af Söderhafvets under- 
skönaste öar. Jag predikar tvärtom bittida och sent om 
fördelarne af att resa i Sverige. Det är mycket måleriskt 
vid Rhen, det är sant, och der smakar drufvan särdeles 
bra. Schweiz måste man naturligtvis se någon gång, i 
fall man vill räknas till bildadt folk; äfvensom Frankrike, 
hvarmed vanligtvis menas Boulevard des Italiens i Paris, 
liksom man ingalunda hunnit långt, om man ej farit med 
ångbåten från dockorna ända upp: till biskopsgården vid 

Svea, 1873. 1 
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Themsen eller dängt igenom London från Tower till Ken- 
sington eller dröjt åtminstone en vecka i Neapel. Och 
likväl är det allra roligast att resa i Sverige. Det är 
det jag mångfaldiga gånger sagt åt de turister, jag träffat 
i' Prater eller i Boulognerskogen, i Hydepark eler på 
Rolandseck. 

Det var också derpå jag tänkte, när jag en skön 
juninatt satt på ångbåtens däck och kastade blickarne 
omkring mig på de barrskogsbeklädda holmarne, på den 
ljusa sommarhimmeln och det klara vattnet, i hvilket 
luften och stränderna och hela ångbåten med skrof och 
passagerare, skorsten, kapten, rorsman och alla de friska 
löfruskorna stodo upp och ned och sprattlade. 

Ombord fanns mycket grönt och blommor, de senare 
äfven bland passagerarne, nämlingen de qvinliga. "En 
vacker qvinna är aldrig vackrare än en vacker midsom- 
marsnatt,”" sade en af reskamraterna med allvar och öfver- 
tygelse samt något litet svärmeri, hvilket är så ofantligt 
väl på sin plats vid ett dylikt tillfälle. Det var verk- 
ligen midsommar och sällskapet på en gång svärmiskt 
och gladt, nordiskt vemodsfullt, men kanske ännu mera 
nordiskt glädjefullt,. hvilket mycket väl låter förena sig 
och särskildt den natten tog sig ypperligt ut, alldeles 
omedvetet för öfrigt, fullt naturligt och derför så mycket 
mer riktigt hänryckande. 

Midsommar kan man icke finna annorstädes än i 
Sverige och man bjuder ej heller till. Det är då vi sven- 
skar och svenskor känna oss som ljusets äkta söner och 
döttrar. Då rumla vi hela dygnet på sol och spara ej 
heller björkarnes löf. Det senare bära vi hem till vår 
härd för att hafva skogen ända in på näsan, äfven om 
vi bo midt uti en stad. Men solen gömma vi i våra 
hjertan, åtminstone ett litet vackert återsken, och det är 
godt att hafva, när vinternatten kommer och lägger be- 
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slag på hela dygnet. Hade vi icke då vårt lilla solförråd 
från midsommartiden, stode vi oss slätt. 

Vill man njuta allra bäst af den sköna svenska mid- 
sommaren, skall man en natt vid den tiden begifva sig 
ut i Stockholms skärgård. Har man vaggat på fjärdarne 
och sunden och skådat vår skärgårdsnatur i midsommar- 
nattsbelysning, så vet man att den naturen icke är torftig, 
som många tro för att de icke varit med om en sådan 


Stockholms skärgård i midsommarnatts-belysning. 


tur. Har man blott en enda gång varit med om "en 
natt så ljuslätt varm som dagen" derute i skären, glöm- 
mer man det aldrig, och i hjertat sitter alltid qvar åtmin- 
stone en liten ljusglimt. 

Det kommo vi öfverens om, när vi klättrade upp till 
kaptenen på kommandobryggan för att taga oss en ännu 
friare utsigt. Vi hade hyrt båten för hela midsommar 
och läto befälhafvaren kryssa hit och dit bland skären. 
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Här och der gjorde vi ett strandhugg, och kapten kände 
vikarne och sunden och de bästa landningsplatserne litet 
hvarstädes. Vi togo oss också en sväng i gröngräset, ty 
gräs fanns verkligen öfverallt på holmarne, och bland 
grässtråna funnos både blommor och små elfvor. Blom- 
morna nickade och liksom vinkade åt oss att få komma 
med ombord. Många fingo sin vilja fram. Hvart elfvorna 
slutligen togo vägen kan jag ej säga. Men sjelfva voro 
vi än på vatten än på land, och midsommarsfröjd var 
det öfver allt, äfven på herrgården, der vi slutligen lan- 
dade och dansade omkring midsommarstången. 

Har man kanske så roligt på andra ställen än i 
Sverige? Nej, visst icke! Och maken till den naturen och 
den belysningen får man nog också söka efter. Det hela 
är så egendomligt skönt, att man känner sig både glad 
och stolt öfver att det tillhör vårt fosterland. 

Men samma anmärkning gjorde jag, ett par veckor 
derefter, då jag stod vid Trollhättan ... Niagara, Schaff- 
hausen? Det var någon som tycktes komma med den 
invändningen, men den duger icke, ty hvarken det ena 
eller det andra eller något annat kan vara bättre än 
Trollhättan ur målerisk synpunkt. Jag ämnar visst icke 
inlåta mig på någon särskild skildring af vattenfallen och 
trakten, ty alla menniskor i Sverige känna till Trollhättan, 
äfven om de aldrig varit der. Alla hafva hört talas om 
Gullö-fallen, Toppö-fallet, Stampeström-fallet och synner- 
ligen om Helvetes-fallen. Många hafva också stått på 
Toppön och sett, ja känt skummet ryka omkring sig. På 
Gullön har deremot ingen menniska satt sin fot, så vidt 
man ej får sätta lit till sagan om skräddaren, som gick 
dit öfver under den stränga vintern, då Gullö-fallet frusit 
till is, och der han satt i dagarne tre och sömmade sin 
bruds bröllopsklädning, hvilket var ett vilkor af den hårde 
svärfadern, men slutligen icke kom derifrån, emedan isen 


Trollhättan. 
Originalteckning af R. HAGLUND. 
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bröt åter upp just när klädningen var färdig. Det är 
en sorglig historia, som kan komma oss att rysa till och 
med när vi stå endast på Töppön. Den lilla jernbron, 
som leder öfver Toppö-fallet, kunde ju också gå sin väg, 
innan vi hunno tillbaka till fastlandet. Men den möjlig- 
heten ökar onekligen behaget af att låta sig bestänkas 
af Toppö-fallets yrande skum. Utan en enda liten aflägsen 
möjlighet till fara njuter man icke så mycket kanske. 

Trollhättan inverkar på oss icke blott genom sin 
naturkraft, utan också genom kraften åf det menskliga 
snillet. I förra fallet skulle kanske Harsprånget i höga 
norden vara ännu mäktigare. Nu är Trollhättan oöfver- 
träffadt. Kanalen, såväl i sina gamla som nya vägar, är 
beundransvärd, och skulle man döfvas allt för mycket af 
forsens dån, så kan man hvila sig vid betraktandet af 
de gamla och nya slussarna, dessa den menskliga tankens 
och det menskliga arbetets storverk. Man kan ock besöka 
den stora mekaniska verkstaden, pappersmassefabriken, som 
förvandlar trä till pappersämne, och andra verkstäder, 
kasta en blick på den nya kyrkan och på värdshuset 
hemta krafter till nya ströftåg i trakten. Trollhättan 
förtjenar ett mycket längre besök än som vanligt bestås. 
Dit kommer man dock alltid åter, det är sannt, hvaremot 
Wermlandsbygden icke alltid ligger i turistens väg. 

Det är likväl så lätt numera att från Stockholm 
begifva sig till Wermland. Klockan half sju på morgonen 
befinner man sig ännu vid Klara Strandgata, klockan 
half tre på dagen kan man redan vara i Karlstad, så 
vidt man ej föredrar att vid Hallsberg slinka in på 
Örebrobanan och först göra ett besök i Nerikes gamla 
hufvudstad, hvilket nog också lönar mödan, och der man 
kan inträffa redan innan klockan två på dagen. Gamla 
svenska minnen tala till oss i Örebro och likväl är staden 
nu modernt. prydlig. : 
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Engelbrekts stad borde naturligtvis ega Engelbrekts 
stod och eger den äfven, tack vare Engelbrekts skald, 
den vördnadsvärde veteranen Gustaf Wilhelm Gumaelius, 
som manade till stodens anskaffande, och tack vare de 
fosterländskt sinnade män och qvinnor, ej blott i Nerike, 
utan i hela Sverige, ja äfven bland svenskar som bo i 
främmande land, hvilka skyndade sig att med sina gåfvor 
svara på uppmaningen, samt tack vare slutligen och mest 
den ädle konstnären OC. G. Qvarnström, Hvilken på ett så 
lyckadt sätt återgaf den fosterländske folkbefriarens bild 
och dermed reste äfven sig ett varaktigt minne, innan 
han lemnade oss för alltid. Engelbrekt på vakt utanför 
Örebro stadshus är icke någon tillfällighet. Deruti ligger 
en tanke, som väcker vårt deltagande. 

Örebro stadshus är i och för sig en byggnad, som 
gör heder åt staden och bär vittne om den allt för tidigt 
bortgångne arkitekten J. F. Wijnbladhs skicklighet och 
goda smak. Det tyckes oss nästan, som stode vii någon 
al de gamla Brabantska städerna, då vistå famför Örebro 
stadshus och betrakta dess sköna fagad, ty de städerna 
förstodo sig på att bygga stadshus så att äfven efter- 
lefvande slägten haft glädje deraf. J. F. Wijnbladh bygde 
äfven det präktiga Örebro hotel och hypotheksföreningens 
hus samt fullbordade det af hans förut aflidne broder 
påbörjade teaterhuset. Många enskilda byggnader, som 
bidraga till det moderna Örebros vackra utseende, äro 
äfven af J. F. Wijnbladh, liksom i flera andra svenska 
städer. I Örebro hade han dock sin förnämsta verk- 
samhet och denna blef, i följd af den stora eldsvådan år 
1854, af ganska omfattande beskaffenhet. Bredvid det 
ärevördiga slottet från den första gustavianska tiden reser 
sig nu en ny, helt och hållet modern stad. 

Men äfven andra städer i Sverige hafva haft olyckan 
att besökas af eldsvådor och lyckan att åter uppstå ur 
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Örebro torg och stadshus. 
Originalteckning af R. HAGLUND. 
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askan i förskönad gestalt. En bland dem är Karlstad. 
Under de tre hundra år som den gamla Tingvallaplatsen 
haft stadsprivilegier, har den ofta varit utsatt för brand, 
svårast dock i juli 1865, då staden nästan helt och hållet 
blef lågornas rof. Och huru ser platsen nu ut? Jo, sju 
år efter denna stora olycka är Karlstad åter uppbygdt 
och långt vackrare än förut. Staden har breda gator, 
stora fa platser, boulevarder med flera rader träd, ståt- 


Karlstad. 


liga hus och handelsbodar. Öfverallt inom samhället visar 
sig en idoghet och raskhet, som lemnar det vackraste 
intyg öfver Wermlandskarakteren. Det gör fosterlands- 
vännen godt att se yttringarne af denna friska anda, 
och det är en vacker syn, som möter honom: i detta 
<Carolostadia rediviva", för att begagna en dålig latin 
för en god sak. Wermlands hufvudstad går onekligen 
en vabkör framtid till mötes. Det tänker man också, när 
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man från elfven kastar en blick på den täcka taflan. I 
fonden reser sig kyrktornets spira öfver stadshotellet, och 
längre ned vid bron se vi det stora hus, som utgör lands- 
höfdingeresidenset. 

Jag skulle kunna visa ännu flera vackra taflor från 
det nya Karlstad, om jag blott hade utrymme för dem, 
t. ex. den vackra promenaden vester om kanalen, den 
efter branden restaurerade domkyrkan, elementarlärover- 
kets hus, rådhuset, det söder ut i staden belägna folk- 
skolehuset och hamnen sedan, hvilken genom den 3000 
alnar långa kanalen står i förbindelse med Klarelfyens 
östra gren, samt ej heller glömma trädgårdsföreningen 
och jernvägsstationen. Men tid och rum felas mig, och 
jag anser mig framför allt böra bjuda er på en tur längre 
ut på den vermländska jernvägen. 

Har man vid Trollhättan beundrat natur och menskligt 
arbete samt i Örebro och Karlstad fröjdat sig åt den 
fosterländska företagsamheten, blir man vid den bro, öfver 
hvilken jernvägståget mellan Karlstad och Arvika pas- 
serar Norselfven, icke mindre öfverraskad. Det är visser- 
ligen icke Mont-Cenis-tunneln, men likväl ett ingeniörs- 
arbete, som måste beundras. Sedan man passerat den 
betydliga tunneln nära Brunnsbergs station, kommer man 
snart till den största jernvägsbank, som blifvit uppförd 
i vårt land. Det är banken öfver sjön Wermelen, men 
ännu märkligare är den nyss nämnda bron öfver Nors- 
elfven. Arbetet, som utfördes under kapten 0. Zanders 
ledning, har kostat ofantliga ansträngningar. Medelst af 
cement murade sänkbrunnar nödgades man arbeta sig ned 
för att få fast grund för bropelarne. Men nu stå dessa 
pelare der så säkra och fasta, som hade de stått der i 
alla tider och vore fastyuxna i sjöbotten. Dessa pelare 
äro fem; från grunden uppmurade af granit till 18 fots 
höjd. För uppmuddringen i midten af elfven, der en 
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Jernvägsbron öfver Norselfven på nordvestra stambanan. 


Originalteckning af R. HAGLUND. 
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timrad kista är sänkt till grund för midtelpelaren, på 
45 fots djupt vatten, begagnades ett mudderverk, kon- 
strueradt efter en idé af amerikanaren Morris samt för 
muddring i sänkbrunnarne en maskin efter ny konstruk- 
tion af öfverste Beijer. Öfver stenpelarne reser sig det 
eleganta 42 fot höga gallerverk af jern, som uppbär bron 
och derpå bron sjelf, 64 fot öfver vattenytan, ett vackert 
prof på både elegans och soliditet och ett ytterligare bevis 
till de många redan förut lemnade på hvilka utmärkta 
arbeten, som lemnas från Bergsunds mekaniska verkstad 
i Stockholm. Och öfver bron ilar nu jernvägståget dag-. 
ligen för att föra svenskar till Norge och norrmän in i 
Sverige och lära oss bättre känna hvarandra, hvilket i 
detta fall är detsamma som att mera värdera och älska 
hvarandra. Bron öfver Norselfven är också en länk i 
den stora brödrakedjan och -dertill en intressant och 
vacker länk. 

När man befinner sig i Wermland, lockar Norge 
med mäktig hog', men det blir en annan gång jag fär 
bjuda Svea på norska bilder. Det finnes ett svenskt 
landskap, som ej heller ligger fjerran från Wermlands- 
bygden, och det är Dalarne. Många bilder skulle derifrån 
kunna lemnas, men i år måste jag inskränka mig till en 
enda, den som väcker de största minnena från Dalarnes 
historiska period, om jag får så uttrycka mig, och på 
samma gång de största som någon svensk landsort har 
att erbjuda. Mora heter namnet, ett namn som aldrig 
går ur svenska folkets minne. Om man möjligtvis på en 
Hindersmessa i Örebro kunde under marknadssorlet glömma 
Engelbrekt, hvilket visserligen vore föga fosterländskt, 
men dock ej alldeles otänkbart, ty Hindersmessan kommer 
så mycket buller åstad, så är det deremot icke möjligt 
att förgäta Gustaf Vasa, när man kommer till Siljans 
strand och skådar den gamla kyrkan. 
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Det är icke så mycket genom sin arkitektur, som 
den kyrkan gör sig bemärkt, men så mycket mera genom 
att hon är sockenkyrka i den trakt, der svenska friheten 
haft sina varmaste försvarare. Under det man vandrar 
längs Siljan eller låter föra sig öfver dess vatten, kan 
man ej undgå att tänka på den tid, då Vasaädlingen 
irrade omkring i samma trakt, Hvälfvande stora planer 


Mora kyrka. 


i sitt unga hufvud, men icke okunnig om att dessa planer 
kunde få ett brådstörtadt -slut. Der ligger Utmeland, 
strax bredvid kyrkbyn, på udden i sjön. Der står min- 
nesvården, den lilla byggnaden öfver källaren, der Gustaf 
gömde sig för danskarne och Tomt Mattes hustru vältrade 
bryggkaret öfver öppningen. Träd in och skåda de konst- 
verk, som Höckert, Edvard Bergh och Carl XV frambragt 
till Vasakonungens och Dalafolkets ära, uppkallande minnet 
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af hugstora dagar, då olyckan ännu icke vikit från fäder- 
neslandet, och sjelfva minnen från den fridfulla tid, då 
en verklig konstnär satt på tronen och hand i hand med 
konstens öfriga : 
idkare i norden 
värnade om håg- 
komsterna — från 
gamla tider. 

Der på bac- = 
ken, vid klock- > 
stapeln, har ni en - 
utsigt som förtje- 
nar skådas, men 
det är icke den 
ensam som utgör 
platsens  märk- 
värdighet: — det 
var der foster- 
landsbefriaren talade till folket och afgjorde Sveriges öde, 
ty om de betänksamme bönderna ej genast fattade talarens 
ord, så var det dock dessa som sedermera bestämde dem 
att höja frihetsfanan och tåga med Gustaf till det stora 
verkets fulländande. | 

Träder ni in i den gamla, stora kyrkan är der också 
något att se på, porträtter af kungliga personer, ett ganska 
rikt kyrksilfver och Mora-fanan. Öfver allt träda gamla 
minnen er till mötes. Dessa äro visserligen icke alltid 
den lagliga frihetens och ordningens, men städse tala de 
om ett folk, som velat värna sin sjelfständighet och ej 
fruktat att för den draga i härnad. Här minnes man 
derför ock Daljunkarens uppror och andra tillfällen, då 
Dalallmogen satt sig mot öfverhetens bud. 

Det nuvarande Mora lefver för öfrigt icke på sina 
gamla minnen endast. Här utvecklar sig en rätt liflig 


Utmelands-monumentet. 
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industri, hvarpå de gamla väggklockorna ej längre äro 
det mest framstående exemplet, men som i symaskinerna 
kanske visar huru äfven Dalarne följa med sin tid. Och 
främlingen som kommer hit behöfver icke frukta att 
nödgas undvara civilisationens beqvämlighet, ty här finnes 
till och med ett hotel, som visserligen icke kan jemföras 
med Hötel Rydberg och Hötel Kung Carl i Stockholm, 
ej heller med Grand Hötel i Paris eller dess blifvande 
namne vid Blasieholmen i förstnämnde stad, men som dock 
är något helt annat än de gamla gästgifvargårdarne. 
Äfven ångbåtar har man att tillgå för utflygterna på 
Siljan. Så tränger civilisationen igenom. Det är mycket 
troligt att trakten på det sättet småningom förlorar ett 
och annat som gaf den en så ursprungsfrisk prägel, men 
framåtskridandet kan ingen stå emot, äfven om det före- 
faller oss ledsamt att det karakteristiska nötes bort der 
det ofta som mest fröjdat oss. 

När man visar taflor i tittskåp, behöfver man ej 
låta besvära sig af någon viss geografisk ordning. En 
sådan kan till och med blifva tröttande. Omvexling är 
lif, och särdeles roligt är det, tycker jag, att flyga på 
en minut mellan vidt skilda orter. Medan vi vänta på 
aft kunna göra det i verkligheten, hafva vi det yppersta 
tillfälle att flaxa hit och dit i fantasien, och derför be- 
gifva vi oss också direkt från Dalarne till Småland. Det 
måleriska drager oss dit. Se hvilken skön nejd! När man 
kommer från Tyskland in i Belgien och har passerat 
Verviers samt begifver sig till Lättich, öfverraskas man 
af det skönaste landskap med skogbeklädda höjder, fors- 
sande bäckar, bördiga fält och gröna ängsmarker mellan 
bergen och öfverallt prof på en viälsignelserik industri. 
Norra delen af Kalmar län är något i samma väg. Det 
är egentligen mycket bättre, hvad mnaturskönheten be- 
träffar, om ock industrien ej är så storartad. Men äfven 
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den finnes. Här äro masugnar, hyttor och sågverk i 
skogstrakten bland de vilda höjderna, i de leende dalarne, 
vid de friska vattensprången. Litet ödemark finnes nog 
äfven, det är sant, men det ökar behaget och gör om- 
vexlingen riktigt lefvande skön. Se, det är en svensk bild! 

Der ligger Öfverrum, och det namnet är nu mera 
kändt icke blott i vårt land, utan äfven i andra riken, 


Öfverrum. 


der plogbillen har något värde för civilisationen. Öfver- 
rum har ett aktadt namn öfver allt i norra Europa. Det 
har visat sina landtbruksredskap på alla utställningar 
under de senare åren och fått öfver hundra medaljer, 
den industriele kämpens hederstecken. Stället wtgöres 
egentligen af 15 särskilda, nu mera förenade gårdar med 
storartade skogssträckor och ej ringa yta åker och äng. 
Dess största märkvärdighet är dock dess jernbruk. Der 
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plaska hela dussinet vattenhjul och ännu kanske några 
till drifna af en ström, som från närmaste damsjön ar 
en fallhöjd af bortåt 70 fot, kanske mera. Men vatten- 
kraften är ej ensam herrskande vid bruket, ehuru den 
beräknas motsvara 130 hästkrafter; der finnas också flera 
betydliga ångmaskiner. Öfverrum har masugn, gjuteri, 
manufaktursmedja, mekanisk verkstad, stångjernssmedja, 
kniphammarsmedja och spiksmedja, för att icke tala om 
filtillverkning och snickareverkstad, såg, qvarn och jag 
vet icke allt hvad uti industriel väg. Det årliga till- 
verkningsvärdet lär uppgå till 400,000 rdr och väntas 
snart komma att stiga vida utöfver denna summa. Der 
finnes också grufyvor med god jernhalt och kopparfyndighet. 
God jagtmark och präktigt fiskvatten öka ställets många 
fördelar. Af den medföljande bilden kan ni sjelf se huru 
väl bygdt det är, men ni märka kanske icke att der lära 
finnas mellan 6 och 700 fruktträd. Tänk när jernväg 
kommer åt det hållet! Biten mellan Verviers och Littich 
ligger något mer i Europa, det är sant, men meningen 
är att få Europa äfven hit till oss, och då kan Öfverrum 
blifva något utomordentligt. 

Hvad som kan blifva af Öland vet jag sannerligen 
icke, men äfven det landet kan väl hitta på något annat 
än att rada upp väderqvarnar tätt intill hvarandra, 
ehuru denna serie af sädförädlingsmaskiner visar att 
brödfödan icke saknas. Ölands natur har sina egenheter 
och en bland dem är orsak till att landet eller åtminstone 
vestra landtborgen" blifvit så tätt besatt med väder- 
qvarnar, ty der finnes icke en enda vattenqvarn. Der 
finnes ej ens någon å, med undantag af bäcken, som flyter 
ut vid Borgholm. Skog finnes ej mycket heller, fastän 
Tuneld i sin geografi talar om "jemna, täta och vackra 
tallskogar”. De tiderna äro således förbi. Nu hemtar 
öländingen både byggnadstimmer och bränsle från fasta 
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landet. Men öländingen älskar sin fula, flacka och blåsiga 
ö, den sten- och skördrika, liksom lappen älskar sina 
eviga snöfält, sade K. Kullberg, som borde känna den 
saken. Samme författare yttrade också, att öländingen 
är, i likhet med sina hästar, ej sällan istadig och bång- 
styrig, någon gång skygg och ilsken, men seg och ihärdig, 
säker på foten och rask i loppet. 


Ölands natur. 


Ingen öländing går ensam: hans knif följer med. 
Det är alltjemt K. Kullberg jag citerar. En öländing är 
icke rätt hemmastadd med sig sjelf, då han icke i sin 
bröstficka känner detta vapen, som med sin breda sex- 
tums klinga godt håller en stilett stången. Och mellan 
handen och knifyen råder vanligen af gammalt en drag- 
ningskraft, som i yttersta rummet utöfvar sitt inflytande 
på knifven. Det heta blodet kokar upp, och det kalla 
stålet blottas. Gräl slutar i blod. 

Detta är ett stycke Ölands-natur, lika väl som det 
flacka, skoglösa landet på Alvaren, den stora kalkstens- 
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åsen. Men det stridlystna sinnet finnes äfven i andra 
landskap, och sjelfva det täcka Blekings invånare hafva 
ej alltid varit så främmande för knifven. Ett stycke 
Blekingsnatur af rätta sorten finner man i Ronneby. 
Många känna af Ronneby icke mera än dess vatten, och 
detta eger äfven sin stora betydelse inom medicinen, men 
sjelfva stället har nog äfven för öfrigt sin märkvärdighet. 


Nya badhuset vid Ronneby: 


Der finner man en ny svensk bild, helt olika dem jag 
visat från Trollhättan, Norselfven, Mora, Öfverrum o. 8. Vv. 
Genom sin långa utsträckning i norr och söder kan vårt 
fädernesland bjuda på ganska olika växtlighet, klimat och 
deraf beroende förhållanden. Skogbeväxta höjder, leende 
dalar, helsokällor — det är naturen i Ronneby-trakten. 

<Byn kallas icke rätteligen Ronneby och aldra minst 
bör man -skrifva Runne- eller Rönneby," säger N. H. 
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Sjöborg i sin, år 1793 utgifna "Blekings historia och 
beskrifning”. Stället har namn af Rotne-ån, som kommer 
från sjön Rottnen i Småland. På 1300-talet omtalas 
detta Rotneby som en befästad stad, redan då gammal. 
Dess privilegier förnyades år 1380. Många öden har 
platsen undergått, men det svåraste lidandet inträffade 
dock genom svenskarnes förvållande, nämligen under kriget 
mellan Sverige och Danmark på 1560-talet, då Ronneby 
på det gräsligaste sköflades af svenska trupper. I vår tid, 
år 1864, undergick Ronneby en svår eldsvåda, men äfven 
den platsen har i förskönad gestalt åter rest Big ur askan. 

Nu far man till Ronneby för att återvinna eller 
stärka sin helsa, så vidt man ej drages dit endast af en 
vacker natur, och i hvilketdera fallet som helst å ångrar 
man sig icke. Ställets nya badhus intager ett aktadt 
rum bland de svenska badorternas helsotempel. 

Sedan man samlat bidrag till de svenska bilderna 
under ströftåg i Blekings täcka natur, återvänder man 
ej gerna till det öfra SY förr än man gjort ett, om 
äfven kort, besök i Skåne. Hvilka bilder skulle jag ej 
kunna draga fram från detta intressanta landskap, om 
jag ej fruktade att redan hafva satt publikens tålamod 
på allt för hårdt prof. Och dessutom målar Gustaf Ryd- 
berg mycket bättre och sannare taflor från denna provins. 
Gå och se på dem! Men det händer sannolikt andra, som 
det händt mig: det är just hr Rydbergs skånska landskap, 
som väcka HågbE att lära känna en svensk landsdel, om 
hvilken de flesta <uppländingar”, d. v. s. invånare i öfre 
Sverige förut vanligtvis haft ganska orediga och äfven 
ganska osanna föreställningar: 

Malmö är för oss "uppländingar" icke alldeles så 
obekant, som det öfriga Skåne, det vill säga att vi flera 
gånger hafva åtminstone berört den staden, då vi göra 
våra kontinentalturer. Vi anlända på natten, när vi 
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komma med jernvägen norr ifrån, begifva oss halfsofvande 
till Kramers hotell, der vi i fullt sofvande tillstånd till- 
bringa återstoden af natten. Tidigt på morgonen vandra 
vi den korta vägen från hotellet till hamnen, der vi stiga 
ombord på ett ångfartyg och snart hafva vi skånska 
kusten bakom oss. Det är vanligtvis hvad vise af Skånes 
hufvudstad, när vi komma dit norr ifrån. Efter fulländad 
tur på kontinenten och några dogars vistande i Köpen- 
hamn, anlända vi åter till Malmö. Då skynda vi direkte 
från ångbåten till jernvägsstationen, och efter en kort 
stund bär det åter af. 

Icke göra vi Malmö stor skada med denna brådska, 
men vi göra oss sjelfva så mycket större, ty staden för- 
tjenar verkligen att ses och vinner på en närmare be- 
kantskap. Det är en glad och liflig stad med ej så litet 
kontinentaltycke, utan att dock hafva förnekat sin ärliga 
nordiskhet, ej ens sin svenskhet. Malmö är betydande 
både som modern stad och genom sina många bistoriska 
minnen. När staden under Erik Menveds tid, i början 
af trettonhundratalet, flyttades till sin nuvarande plats, 
hade han redan gjort sig känd i långa tider som en god 
handelsstad. Två hundra år derefter var Malmö ännu 
ansenligare, under borgmästaren Jörgen Kocks tid, då 
staden deltog i danska: "grefvefejden". Men andra tider 
kommo, då det rika samhället sjunkit till en obetydlighet, 
då sillfisket ej mer var så gifvande, då farsoter härjat 
och invånarnes antal minskats till blott ett par tusen per- 
soner. Så såg det ut i slutet af sextonhundratalet, nyss 
efter det Malmö blifvit en svensk stad. Och nu? Nu är 
Malmö blomstrande och rikt, vackert och lifligt samt i 
ständigt materielt och intellektuelt framåtskridande. 

Om gamla tider tala här många mmnesmärken. Det 
vackraste at dessa är sannolikt S:t Petri kyrka, som ej 
får saknas i en samling af svenska bilder. Näst efter 
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domkyrkan i Lund är denna Malmökyrka den ansenligaste 
i hela södra Sverige. I den kyrkan predikades Luthers 
lära första gången i Skåne, men templet var redan då 
öfver två hundra år gammalt. I vår tid har kyrkan 
restaurerats af Brunius. 


Petrikyrkan i Malmö. 


Och från Malmö går färden åter till Stockholms- 
bygden utan annan rast än den nattliga i Jönköping. 
En annan gång vill jag, om tid och krafter mig förunnas 
samt i fall Sveas allmänhet känner något deltagande för 
dessa bilder, draga fram dylika från kanske mindre be- 
sökta trakter af fäderneslandet. Sverige har lyckligtvis 
icke brist på orter, som äro värda att målas af och 
gömmas, äfven om afbildningen på långt när icke mot- 


svarar sitt ursprung. Sö ESvonska 
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Dödsrunor. 


Gustaf Myhrman. 


På ett näs mellan holmrika vatten, omkransadt af 
fur och björk ligger i en af Wermlands vackraste trakter 
och i Filipstads bergslag Rämens bruk, hvilket blott var 
en oodlad ödemark med rika malmfält, då Kristoffer Myhr- 
man tog det i arf efter sin far, som var en ifrig bergs- 
brukare, : på samma gång som han flitigt och dagligen 
plägade umgänge med både latinska och grekiska auctores. 
Kristoffer gjorde af stället en väl ordnad skapelse, hvilken 
Böttiger varmt och lifligt beskrifver sålunda: "I trakter, 
der förut knappt menniskospår funnits, hade inom mindre 
än tvenne mansåldrar en koloni uppväxt, full af gladaste 
idoghet, trefnaste lycka, stigande välstånd. Skogen hade 
stupat kring sjöbräddarne, och sveddes.nu i rostugnarne 
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"eller kolade i milorna, eller reste sig som timmer i präk- 
tiga boningshus. I den förr så graflika tystnaden hördes 
nu, hvart man kom, fallet af slagan, hugget af yxan, 
dånet af hammarn: qvarnar och sågverk trängdes om 
vattendragen, och stensprängningens knallar ljödo som 
fröjdeskott. Hvimlet af sysslande bruksfolk, smeder, kol- 
bärare, tackjernsbärare, gaf lif åt denna tafla, som ännu 
i svartaste natt ej saknade sin glans ifrån gnistrande 
smedjor och flammande masugnar." 

Här föddes, näst den äldste bland tio söner, Gustaf 
Myhrman den 20 juli 1780. Fadren, som sjelf var en 
bildad man och väl förtrogen med de romare, gaf sina 
söner en god uppfostran under enskilda lärare. Dessa 
voro en tid skalden Esaias Tegnérs båda bröder, Elof 
och Lars Gustaf. De tre äldste Myhrmännerna foro 1794 
till Upsala, och 1798 responderade Gustaf vid en latinsk 
disputation, hvarmed också hans Upsalasejour afslöts, 
emedan fadren delade sina söners missnöje öfver det fjesk, 
Wermlands nation lade i dagen genom att göra en ny- 
kommen adelsman till senior med förbigående af äldre, 
borgerliga kamrater. Året förut hade Esaias Tegnér an- 
ländt till Rämen för att der äfven få begagna sin brors 
vägledning i studierna; och i september 1799 fick han 
åtfölja de tre äldre Myhrmännerna till Lund. 

Här. aflade Gustaf Myhrman hastigt både kansli- och 
hofrättsexamen, hvarpå han efter någon tids tjenstgöring 
vid ting ingick i konungens kansli år 1800, år 1803 i 
kammarrätten och 1805 i jernkontoret som ordinarie 
notarie. Samma år fick han äfven ordinarie tjenst i 
utrikesexpeditionen och blef 1810 kanslist i hofkanslers- 
expeditionen, som skulle med argusögon följa den "sjelfs- 
våldiga" pressen. 

Sommaren året derpå for Gustaf till Rämen för att 
begrafva sin fader. Här träffade han äfven Esaias Tegnér, 
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som nu blifvit hans svåger och redan vunnit skalderykte. 
Det var mot slutet af denna sommar, som fyra af de 
unga bruksegarne, bland dem Gustaf och Esaias, beslöto 
att som raska bergsmän sjelfva- köra in till staden och 
derifrån hemta sin spanmål. Tidens riktning syftade då 
till återväckande af nordisk anda och återställande af 
den naturliga kraft, som man ansåg förvekligande franska 
seder ha förskämt. Det var en herlig dag, då färden 
anträddes, och den gick genom en majestätisk natur, 
hvars intryck blef djupt hos de ovanliga formännen. Det 
var då, under vandringen vid jernlasset, som Tegnérs 
<Svea" föddes, väldig och stor till sitt väsen. 

Myhrman var också, såsom en af Geijers närmaste 

vänner, en af stiftarne af Götiska förbundet, af hvars 
tolf stamgöter han var en. Han var den sjettei kretsen 
med namnet Hjorvarder. Kretsen glesnade med åren, 
och af det en gång till sjutiotre stigna antalet "bröder" 
äro nu blott tvenne qvar. 
. På tjenstemannabanan avancerade Myhrman alltjemt, 
tills han 1829 fick kansliråds fullmakt och Nordstjerne- 
orden. År 1837 var han en tid t. f. hofkansler, med 
uppdrag att flitigt begagna indragningsmakten mot pressen. 
Men Myhrman passade ej för den befattningen, hvarför 
han också tog afsked ur statens tjenst 1838. Inom Jern- 
kontoret hade han åren 1826—34 fungerat som sekre- 
terare och ombudsman, dervid utvecklande en fruktbrin- 
gande verksamhet. För kontorets tjenstemän ordnade 
han en pensionsinrättning, som han i många år skötte 
och till hvilken han äfven frikostigt bidrog. Då han 
tog afsked, erhöll han kontorets stora medalj i guld: 

Det skall äfven lända Myhrman till heder, hvad han 
gjorde för bildhuggaren Byström. Då den fattige tjugo- 
årige ynglingen kom direkte från saludisken i Filipstad 
till Stockholm, togs han under armarne af Myhrman, som 
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senare införde honom i Götiska förbundet (der han hette 
Vaulundur) och verksamt bidrog till att undanrödja de 
första impedimenten å hans konstnärsbana. Han stod 
också städse i den närmaste förbindelse till Byström, 
äfven då denne blifvit ifrån hans skyddsling en mästare. 
Och då konstnären afled, blef Myhrman utredningsman i 
hans stora bo, en befattning som han ock pligttroget 
utförde. 

Myhrman hade städse att glädja sig åt god helsa: 
han var ock en kraftig Wermlandsson, och han älskade 
in i sena ålderdomen äfven ansträngande kroppsrörelser. 
Beskow omtalar i sina lefnadsminnen, att då Byström, 
redan sextioårig, en gång besökte Sverige, företog han 
med Geijer, Myhrman och andra vermländingar ett skrid- 
skoparti till ett af utvärdshusen, der de spisade middag, 
hvarefter gubbarne lupo hem igen och påstodo sig sällan 
ha haft en gladare dag. Ännu vid åttatio år sprang 
Myhrman på skridskor och kände sig liksom föryngras 
deraf. 

Men slutligen togo åren ut sin rätt, döden sade upp 
sin inteckning i denna härdade kropp och ville ha sitt 
lån igen. Hedrad och vördad af alla, älskad af en talrik 
familj, slocknade den mer än nittioårige stilla som ett 
utbrunnet ljus. den 6 januari 1872. 


Peter Eskilsson 


föddes af fattiga föräldrar i Billeberga nära Landskrona 
år 1820 och måste tidigt ut ur hemmet för att skaffa 
sig bröd. Bitter och torftig var hans ungdom, i hvilken 
dock under pröfningarne hans karakter stålsattes och 
erhöll den kraft, som bryter ned motstånden. Omsider 
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fick han snställning som underofficer vid Göta -artilleri- 
regimente i Göteborg, hvilken tjenst han dock snart lem- 
nade för att öfvertaga befattningen som bokhållare vid 
arbetsinrättningen sammastädes. Dessa olika sysslor hand- 
hade han med den största noggrannhet och punktlighet, 
aldrig försummande att utföra hvad honom ålåg, men väl 
görande "öfverloppsgerningar'". Och likväl lekte hans håg 
åt helt andra ting, framför allt åt teckningskonsten som 
var honom kär från barnets dagar. Han fick se några 
pastellporträtter af den i Uddevalla bosatte danske por- 
trättmålaren Richter, och nu kunde han ej längre hålla 
tillbaka sin inre kallelses mäktiga drift. Han tog lek- 
tioner hos målaren Brusewitz, lärde sig snart att hand- 
tera kritorna och började porträttera, först sina vänner 
för intet, derefter dem som ville kontant betala sina 
konterfej. 

Han skulle nu bli konstnär, sparade ihop en liten 
summa, lemnade sin befattning och begaf sig en Vacker 
dag till Stockholm. Han var redan en tretio års man, 
då han intogs som elev i konstakademiens antikskola 1850. 
Tack vare lifmedikus Nerman, i hvars familj han åtnjöt 
hägn och vänskap, kunde han genom flit och ihärdighet 
förvärfva sig konstens elementer. Af en medlem af den 
mot konstnärer sällsynt frikostiga familjen Dickson i 
Göteborg erhöll han ett reseanslag för två år och begaf 
sig på detsamma år 1853 till Disseldorf, der han vann 
tillträde till Tidemands atelier och fick åtnjuta denne 
mästares särskilda handledning. Nu gick han raskt fram- 
åt och kom med goda förhoppningar tillbaka till Stock- 
holm år 1859. 

Dessa förhoppningar gäckades dock snart. En kris 
inträffade i konstnärens själslif. Han kunde ej återfinna 
sig sjelf, ej gifva uttryck åt hvad som rörde sig inom 
honom. Hans taflor blefvo allt sämre och sämre, "för 
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gredelina'" sade kritiken, och ekonomiskt betryck lade sin 
tunga hand på honom, lik en skopa vatten på härdens 
glöd. För att lifnära sig tog han anställning hos en 
målaremästare Hedblom i hufyudstaden och gick och strök 
i husen. Denne uppmuntrande vän i nödens stund om- 
talades ofta af Eskilsson, städse tacksam till sinnelaget, 
med ärligt menad rörelse. 

Fotografien kom på modet. Eskilsson kastade bort 
penseln för att fånga solstrålar och blef fotograf med en 
liten atelier vid Tjärhofsgatan. Lyckans gudinna, nyss 
så vresig emot honom, blef honom huld. För silfret på 
plåten gaf hon honom guld i börsen. Affären gick bra, 
den ekonomiska ställningen blef tryggare. Med den åter- 
kom konstnärens sjelftillit. Han låg ej längre under för- 
hållandena, han höjde sig öfver dem och blef humorist 
i olja. Hans små glada genres och taflor ur Bellmans- 
tiden vunno allmänhetens tycke, och 1866 blef han in- 
vald till agrée af konstakademien. Nu målade han sin 
stora tafla "Mollbergs kägelspel hos Faggens”, hvilken 
år 1868 inköptes för 1,200 rdr åt statens konstmuseum. 

Älskande naturen och sparsam af föresats, flyttade 
Eskilsson 1871 till Bermö vid Sigtuna, der han med 
samma flit som alltid fortsatte sina arbeten och hängaf 
sig åt leende framtidshägringar, då han plötsligt bort- 
rycktes af döden den 29 januari, qvarlemnande på sitt 
staffli en halffärdig tafla med motiv ur Bellmanstiden, 
sörjd af maka och innerligt saknad af ej få vänner. 


Jonas Adolf Walldén 


var en af de helt visst ej synnerligt många här i verlden, 
åt hvilka lyckans sol nästan oföränderligt ler, mensk- 
ligt att döma. Han rönte nästan alltid framgång i sina 
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företaganden, han var också sjelf passionsfri samt jemn 
och godmodig till sitt väsen. Född den 3 januari 1807 
i Arbrå socken i Helsingland, der hans fader var kyrko- 
herde, kom han vid mycket unga år i handel i Gefle, 
men lemnade snart disken och russinlådan samt begaf 
sig till Stockholm, der tvenne äldre bröder år 1824 
uppsatte "Stockholms Dagblad”, hvilket blef en farlig 
medtäflare till "Dagligt Allehanda" om allmänhetens för-” 
fattarskap, som betalar sjelf i stället för att betalas, 
nemligen annonserna. 


Han blef först biträde hos bröderna, men öfvertog 
snart bladet för egen räkning. Tidningen fick en viss 
halfofficiel prägel genom att utgöra ett slags organ för 
öfverståthållareembetet, hvars alla i kommunalt hän- 
seende så vigtiga tillkännagifvanden för allmänheten 
endast der offentliggjordes. Dagbladet erhöll derigenom 
en betydande spridning, och annonsafdelningen tillväxte, 
isynnerhet som det genom sina försänkningar hos polisen, 
hvilka ådrogo det epitetet "polisbladet", blef i tillfälle 
att meddela en mängd till polisens område hörande saker, 
hvilka särskilt tilltalade den stora massan. På grund af 
denna spridning sökte man från högre ort att då och 
då begagna Dagbladet som språkrör till massans upply- 
sande eller "vägledning". Walldén var sjelf ingen politisk 
personlighet, ej ens egentligen publicist. Då han medgaf, 
att hans tidning fick göra tjenst i ofvannämnda egenskap, 
skedde det mest af denna medgörlighet, som utmärkte 
hans karakter. Det var i synnerhet under den tid, då 
konung Oscar I ifrade, åtminstone skenbarligen, för re- 
presentationsreformen, som Dagbladets spalter öppnades 
för uppsatser till förmån för regeringens förslag; det 
var äfven då, som Walldén blef förläggare till Dalmans 
"Aftonposten”, som skulle arbeta i samma riktning. 
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År 1869 öfverlemnade Walldén ledningen af sitt 
blad åt sin son, som gifvit det en sjelfständig politisk 
färg och gjort det till ett nu äfven i landsorten ganska 
spridt organ. Sjelf egnade den gamle sig derefter uteslu- 
tande åt förbättrandet och förskönandet af en landtegendom 
i Roslagen. Han gick bort den 12 februari, afhållen af 
dem som kände honom och i all anspråkslöshet medveten 
om, att äfven han dragit sitt strå till den menskliga 
odlingens stack. 


Anders Petter Nilsson. 


Arbetarefrågan är ett ämne, om hvilket mycket 
skrifves i dessa dagar och hvilket äfven begagnas som 
material af oroliga samhällskonstruktörer. Men det är 
med de stora frågornas utveckling som med den logiska 
bevisningen: den tål ej några språng, utan måste vara 
organisk. Visst är derför ock, att en förbättring af 
arbetsklassens ställning möjliggöres ytterst genom kraften 
och viljan hos hvarje enskild medlem af nämnda klass, 
kraften och viljan att odla sitt förstånd och att rena sin 
hog, för att sålunda utbilda sig till menniska i ordets 
ädlare mening. Den mans lefnad visar det, hvars namn 
pryder denna lilla runa. 

I fattigmans koja i Westerums socken af Kalmar, län 
såg Anders Petter Nilsson dagens ljus den 23 januari 
1831. Så fort hans krafter det tilläto, måste han ut 
att skaffa sig sjelf uppehälle, och då han blef-så gammal, 
att han kunde välja sin bana, blef han murare. Här 
visade han den största flit och lyckades att genom sitt 
rediga hufvud snart nog skaffa sig en viss ställning inom 
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facket. Han började sjelf öfvertaga utförandet af bygg- 
nadsföretag och hade framgång häri. Företagsamheten 
växte, krediten steg, och han kunde till och med börja 
att sjelf bygga kyrkor, såsom Eds och Wänga tempel i 
Småland. 

I hufvudstaden öppnade sig ett vidsträckt fält för 
hans verksamhet. Här byggde han Ladugårdslandskyr- 
kans vackra kupol och restaurerade sjelfva kyrkan; der- 
med var hans anseende stadgadt. Flera stora byggnads- 
företag följde, såsom nya synagogan, den s. k. atelier- 
byggnaden vid Kungsträdgården, telegrafhuset m. fl. Men 
midt under denna rastlösa verksamhet kom döden den 
17 februari och gjorde slut derpå samt ryckte honom 
grymt bort från maka och barn, från en talrik arbetare- 
skara, hvilken djupt sörjde sin bortgångne skyddare och 
vän. Och bland de många, äfven honoratiores inom arki- 
tekturens område, som i Ladugårdslandskyrkan bevistade 
den aflidnes högtidliga jordfästning, utgjorde dessa arbe- 
tare ett betydande antal. Han hade för dem varit i 
tiden en föresyn, hans minne skall erinra dem om, att i 
vår fria Nord en hyddans son, en arbetare i ordets fulla 
betydelse, kan genom egen sträfvan, parad med dygd i 
vandel, bli aktad i lifvet, hedrad i döden. 


Johan van Boom 


var på sin tid en koryfé i pianospelning, och hans bort- 
gång den 19 mars väckte helt visst deltagande hos de 
många, som under hans långa lärareverksamhet inträdt 
i ej blott den gymnastiska fingerevolutionskonstens utan- 
verk, utan äfven genom honom kunnat kasta en blick in 
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i konstens mysterium; ty det var den aflidnes förtjenst 
att för sina elever göra pianot till ett instrument, genom 
hvilket musiken fick stil, fick stor stil och ej blott blef 
uttryck för en, om än aldrig så briljant, yttre exekution. 

Johan van Boom föddes år 1809 i Utrecht och kom 
år 1825 till Stockholm, der han gjorde sig bemärkt genom 
en då mera sällsynt virtuositet som pianist, hvarför han 
öfvertalades att qvarstanna i hufyvudstaden, der man hade 
behof af en god exekutör och bildad pianolärare. Han 
blef också snart den förnämste som sådan, och en och 
hvar skulle taga lektioner af van Boom: det dugde ej 
annars.  Deérigenom att musikens konst omhuldades i 
konungaborgen och med framgång utöfvades af kronprins 
Oscar, kunde äfven Musikaliska Akademien omsider på 
40-talet börja en regelbunden och egentlig verksamhet 
som institut. Hon skyndade att draga till sig tillgängliga 
krafter och inkallade van Boom till ledamot 1844 samt 
utsåg honom till lärare '4i klaver- eller pianospelning" 
1849. Då Akademien fullständigt -omorganiserades, ut- 
nämndes han till professor 1859, hvarjemte han hugnades 
för sina dedicerade kompositioner med åtskilliga ordnar, 
såsom Nordstjerne- och Wasaorden, Dannebrogs- och Neder- 
ländska Ekekroneorden, af hvilken sista han var "officer". 

Om hans egna kompositioners värde är kritiken ej 
fullt ense med sig sjelf. Öfver en af dem, operan "Necken", 
orden af Meijersson, hvilken uppfördes på kongl.- Operan 
i maj 1844, bröt allmänheten sjelf stafven; ty stycket 
gick" blott fyra gånger. Bland hans öfriga talrika kom- 
positioner må nämnas: en större messa, gifven i katolska 
kapellet i Stockholm, konsertsymfoni, tillegnad konungen 
af Holland (se ordensbelöningarne), tonmålningen "Frithiof 
på hafvet," en stor Sonat för piano, Benedictus, kör för 
mansröster med stor orkester, den vid Carl XV:s för- 
mälning 1850 utförda Halleluja; hvarjemte han utgifvit 
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«Collection d'Etudes élégantes et instructives" för piano » 
samt ännu år 1870 en större "Theoretisk piano-skola". 

Såsom exekutör var han i uppfattningen "stor", i 
tekniken ovanlig och visade stor verve i framställningen, 
så att hans spel var briljant, om än kallt och utan den 
innerlighet, som fängsla äfven den oinvigde. 


Carolina Sofia Bock, 


som föddes i Stockholm den 28 augusti 1792, var nog 
lycklig att kunna börja sin bana vid svenska teatern 
under en tid, då denna stod i sitt flor och egde en rike- 
dom af fägring och talanger, som aldrig förr och hittills 
icke heller sedan. Dotter till hautboisten vid Svea artil- 
leriregimente, Carl Johan Richter, blef hon antagen som 
elev vid kongl. teatern 1806 och förblef i elevskolan till 
det minnesvärda revolutionsåret 1809. Hon var i be- 
sittning af en god sångröst hvarför teaterdirektionen ville 
anställa henne vid kören. Detta ville likväl icke föräl- 
drarne, hvarför hon måste lemna scenen och vistas i hemmet 
till 1813, då hon åter fick följa sin önskan och taga 
anställning vid De Broens teatrar på Djurgården och 
Barnhusgården, den senare kallad Nya komiska teatern. 
Denna upphörde dock redan följande året, då mamsell 
Richter genast antogs till aktris vid kongl. teatern. Här 
hänförde ännu i sin aftonglans hrr Ahlgren, Cederholm 
och Åbergsson samt fruarne Ruckman och Kuhlman, 
Inga Åberg m. fl. i skådespelet; i lustspelet hade man 
Hjortsberg, Deland, Berg, Uttini och Sevelin; de i sin 
blomning Skådnde Jeannette och Justine Wäselius, mamsell 
Frössling (Cendrillon), mamsell (sedan fru) Erikson, mamsell 
Strömstedt (sedan fru Torsslow), mamsell Thunberg (sedan 
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fru Sevelin), till hvilka nu äfven kom mamsell Richter; 
dessa bidrogo jemväl till att gifva operetten en hittills 
okänd glans, ty här egde teatern, förutom nämnda sån- 
gerskor, en Du Puy, Lindström, Stieler, Kinmansson och 
Preumayr, under det sjelfva operan, fastän den ännu 
hade sin Karsten, befann sig i lägervall. 

Det var en tid af lif och lust, och de gamla minnas 
än i dag som en glädjefest Hjortsberg i "Kronfogdarne"; 
«Tillfället gör tjufven", "Förmenta prinsen" m. f$. De 
äro färdiga att lyfta de skrumpna händerna till en applåd, 
vid tanken på Deland som "Herr Des Chalumeaux" och 
Hjortsberg som hans "gosse"; de se med sina skumma 
ögon ännu klart framför sig mamsell Frösslind som-"Cen- 
drillon”, som 'är "en ung, vacker, naiv och litet gauche 
flicka" och derför förtrollande återgafs af mamsell Fröss- 
lind, "som är både ung, täck, naiv och litet gauche"”, 
skref Wallmark i sin Journal; de lyssna till och se ännu 
i minnesrik hänförelse tjusaren Du; Puy, hvilken som 
Don Juan, då han störtade sig i afgrunden, kom damerna 
att dåna och sålunda skaffade teaterläkaren  Pontin 
profit, och de omtala med lif och intresse mamsell Wider- 
berg") som Armide i Glicks opera, Susanna i "Figaros 
bröllop” m. f. 

Mamsell Richter snärjde sig i hymens garn, medan 
hon ännu var qvar vid De Broens teater, 1813, och blef 
gift med violinisten vid kapellet Svanberg samt sedan för 
andra gången, 1826, med flöjtisten vid hofkapellet, Bock. 


”) Mamsell Henriette Sophie Widerberg har äfven under året 
aflidit. Född den 3 september 1796, och dotter till den framstå- 
ende skådespelaren Andreas Widerberg, blef hon elev 1807, ingick 
1810 vid Djurgårdsteatern och derefter vid teatern i Göteborg, 
samt debuterade vid kongl. teatern 1817. Hennes röst «liknade 
näktergalens klara, klingande silfvertoner«a, och hon blef teaterns 
mest använda sångerska, hvarför hon upphöjdes till hofsångerska 1837. 
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Men derför minskades ej hennes kärlek till konsten, öch 
hon användes ofta som Marcellina i "Figaros Bröllop" 
och "Vattendragaren", Lisette i "Musikvurmen", Vene- 
randa i "Slottet Montenero", Vivika i "General Eldhjelm', 
Margareta 1 "Hvita frun” m. m., ty hennes repertoire blef 
stor under årens lopp. Ej var hon någon skådespelerska 
af första ordningen, men hennes namn skall alltid nämnas 
med aktning och tacksamhet, särskilt af denrhvilka under 
hennes mångåriga verksamhet som lärarinna i deklamation 
och mimik drogo som elever gagn af hennes goda under- 
visning. "Gumman Bock" var också för teaterns yngre 
generation i detta hänseende ett orakel, tills äfven hon, 
seglande utför tidens ström, blef gammalmodig”. Hr 
Stjernström införde på sin teater en fullständig omhvälf- 
ning i gången, gesten, talet och mimiken. Kongl. teatern 
måste följa efter, för att kunna tidsenligt gifva den fina 
franska komedien, som under kejsardömet slog ut sin 
blomma, men fru Bock kunde ej följa med. När man är 
gammal, tycker man ej om en nyare tids mouvement. Hon 
drog sig derför i stället tillbaka år 1856. Ehuru åldrig 
och emeriterad, förblef hon dock fortfarande aktris, tills 
hon kunde fira sitt guldbröllop med kongl. teatern, då 
hon af den kungliga nåden hugnades med medalj. 

Framlefvande en bekymmerslös ålderdom tillsammans 
med en älskad och tillgifven dotter, hemtades den gamla 
af mannen med lien, för att afträda från den jordiska 
skådebanan, den 22 mars. 


Hugo Montgomery-Cederhjelm. 


Han hade tagit graden och var blott några och tjugo 
år gammal. Han var rik och af börd. Hans sinne var 
öppet för allt skönt och godt och stort, och i hans själ 
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rörde sig skaldegryet. Han ville ut att se verlden, ville 
sjelf lägga handen på tidsandans hjerta och räkna slagen 
af de mäktiga idéer, som genomströmma det. Klassiskt 
bildad, längtade han till Italien: han ville regelbinda sin 
fantasi genom umgänget med dess formrena konstskatter 
och gifva sin egen alstringskraft ett plastiskt jemnmått. 
Han utförde sin afsigt och tillbragte några månader på 
denna klassiska jord, öfver hvars tusenåra grus den nya 
tiden just då gick omhvälfvande fram. Med liflig hog 
följde han der kampen mellan den moderna staten och det 
medeltida påfvedömet, kampen mellan ljuset och mörkret, 
mellan tankens frihet och tankens tvång. Då slutligen 
påfvedömet måste draga sig skyggt tillbaka inom Vati- 
kanens dystra murar och den moderna statens min togo 
in det öfriga Rom under jublande folkhymner, utbrast 
den entusiastiske unge diktaren från fjerran Nord: 


Nu vaknar Roma, väldig än, 

Och lifvet rörs på öde rum 

Och verlden blickar upp igen 

Till Capitolium. 

Och Dante vaknar ur sin graf 

Och ser, långt bort på tidens ström, 
Hur fria länder, fria haf 

Besanna skaldens dröm, 


Och fritt är Masaniellos land 
Och fri lagunens barcarol 

Och ingen mins på Arnos strand 
Savonarolas bål. 

Och allt Italiens unga lif 

Sig rör mot minnets helgedom, 
I allvar och i tidsfördrif 


Dess shjerta heter Rom. 
Svea, 1873. 18 


202 


Det var solljusa dagar för sångaren, som delade så 
lifligt det italienska folkets hänförelse. Det var ungdoms- 
mod och ungdomslust, och han njöt äfven deraf i fulla 
drag. Våren 1872 kom, det var omöjligt att stanna 
längre i Rom. Med några landsmän och danskar begaf 
han sig ut på en af dessa vårfärder i Italien, som så 
uppfriskande tilltala sinnet. Den glada kretsen slog sig 
ned i det leende Sorrento. En dag skulle man derifrån 
fara till Tiberii ö, det förvekligande Capri. Vid åter- 
komsten skulle man fira en verklig syditaliensk fest med 
vin, tamburiner och tarantella. Färden gick öfver Sor- 
rentovikens klara och lugna våg. Under vägen sjöngo 
roddarne sina neapolitanska sånger och Montgomery- 
Cederhjelm sina svenska folkvisor. Det var en täflan i 
toner. Och i den blåa grottan på ön uppstämde han ur 
ett fullt bröst "Du gamla, du friska, du fjellhöga Nord!” 
och det var kraft i sången, ty den värmdes af tanken 
på det kära hemmet. — — 

Tre timmar derefter låg han med krossade lemmar 
vid foten af den förfärliga brant, som kallas "Tiberii 
stupa", derför att den romerske cresar skall enligt sägnen 
hafva begagnat denna afgrund, att deri nedstörta offren 
för sin oroliga misstänksamhet. De lustfärdande voro 
på väg till Tiberi villa och vandrade bland Capri- 
bergen, då de fingo se ett stycke af en förfallen mur 
uppe på en brant. Man ville härifrån beundra utsigten. 
Montgomery-Cederhjelm; skyndade dit i förväg och satte 
sig på muren att hvila — och försvann. Fallet var 
1,800 fot högt. Först morgonen derpå återfans den för- 
färligt sargade kroppen. Innerligt sörjde den nordiska 
kolonien på den italienska halfön, och med djup bedröt- 
velse mottogo här anförvandter, talrika vänner, ja, hela 
allmänheten det oväntade budskapet om den så sällsamma 
olyckan, hvilken blef ett godt ämne för korrespondens- 
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artiklar i alla större tidningar, äfven i verldsbladet "Times", 
som också särskilt betonade den dödes anglosaxiska 
ursprung. 

En svensk genealog har framkastat den tanken, att 
ätten de Monte Gummerici skulle härleda sitt namn från 
gården Gum på Kinnekulle, då Mont Gummerici kunde 
vara, en latinisering af Gum-bjarg. I så fall skulle 
någon vestgöte kommit till Normandie, ty der fans på 
900-talet en comte de Monte Gummerici, och då nor- 
manderna eröfrade England, "blef ätten der ganska bety- 
dande samt spred sig till Frankrike och Skotland och 
äfven till Sverige. Stamfadern här blef en rik bruks- 
patron och 1736 naturaliserad svensk adelsman. Hans 
sonson fick af sin morfar, Josias Cederhjelm, 'fideikom- 
misset Segersjö i Nerike, mot vilkor att fideikommissarien 
skulle heta Montgomery-Cederhjelm. Den äldste sonsonen 
till den förste af detta namn var Hugo, som föddes på 
Segersjö den 1 juli 1847, genomgick elementarläroverket 
i Örebro, tog studentexamen i maj månad 1865 och aflade 
filosofiekandidatexamen med vackra betyg i februari 1871, 
utgaf en samling af till formen goda, till innehållet af 
kritiken gisslade dikter, hvilka förrådde en viss omogen- 
het, reste till Italien, anstäldes i Rom som attaché vid 
svenska beskickningen och ämnade sig kort derefter hem 
för att i Upsala mottaga lagerkransen, då döden i stället 
utbytte den mot sin vallmo den 25 april 1872. 


Nils Strindlund, 


hvars föräldrar voro hedervärdt bondfolk, föddes år 1792 
1 Skjedom i Södra Ångermanland, beläget i en herlig 
trakt der Angermanelfvens fall börja. Der fick han redan 
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vid 21 års ålder eget hemmansbruk och gifte sig vid 
25 år med bondedottren Greta Månsdotter, som skänkte 
honom nio välskapade barn. Här skulle han sannolikt 
i all obemärkthet plöjt sin teg och lagt sitt korn i 
jorden samt till sist sjelf stoppats dit ned med ett svart- 
måladt träkors öfver kullen, om icke hans af naturen 
fyndiga och goda hufvud gjort honom bemärkt vid "pro- 
cessmåls" utförande och äfven inbragt honom vissa offent- 
liga uppdrag, bland hvilka jemväl var det af riksdags- 
man år 1823. i 

På riksdagen invaldes Strindlund genast i allmänna 
besvärsutskottet, men befordrades sedan under en följd 
af riksdagar till medlem af statsutskottet. Genom sitt 
vackra utseende, sin ståtliga, till och med eleganta håll- 
ning och sina uttalade konservativa åsigter tilldrog han 
sig konung Carl Johans uppmärksamhet, hvilken på flera 
sätt — såsom förärandet af medalj, silfverkanna m. m. 
— gaf honom vedermäle af sin konungsliga nåd. Till denna 
gunst bidrog äfven Strindlunds skicklighet i ledandet af 
riksdagsintrigen, hvarigenom han var konungamakten till 
gagn, utan att likväl låta sig derför tubbas af dess glans: 
han handlade blott efter sin tro och öfvertygelse. Den 
gamle kungens regering blef dock för illa anskrifven hos 
folket; äfven inom bondeståndet fingo de liberala öfver- 
taget, med Hans Jansson i spetsen, och vid 1840 års 
riksdag stod Strindlund med den konservativa falangen 
i minoriteten. Då denna riksdags märkliga representa- 
tionsförslag förklarades hvilande, reserverade sig Strind- 
lund deremot, "emedan grunden var dermed ovilkorligen 
lagd till det oberoende svenska odalbondeståndets upp- 
lösning; emedan det tydligen syftade att ur representa- 
tionen uttränga det svenska presteståndet, emedan det 
uteslöt = xtio af rikets mindre städer från all delaktighet 
i representationen" — tilläggande -med emfas: "Jag har 


203 


älskat det gamla, vördnadsvärda, sjelfständiga, redliga, 
rättrådiga bondeståndet. Det är tungt att öfverlefva det.'' 

Inträffade så regeringsskiftet och riksdagen 1844. 
Konung Oscar och de liberala voro som ett par nyför- 
lofvade: de sågo endast hvarandras ljussidor. Regeringen 
stötte nu ifrån sig de konservativa. Hans Jansson blef 
bondeståndets talman och Strindlund degraderades af sina 
ståndsbröder till besvärsutskottet. Men konungen sval- 
nade snart i sin reformifver. Ett närmande gjordes 
mellan regeringen och Strindlund, hvars inflytande åter 
stigit inom bondeståndet, så att han år 1853 blef af 
konungen utsedd till dettas talman. På den platsen 
behöfde också regeringen då ett pålitligt stöd för genom- 
förandet af sin stora reform: husbehofsbränneriernas 
borttagande, hvilken bondeståndet häftigt motsatte sig. 
Det blef en våldsam kamp, men genom bistånd af Strind- 
lunds kraftiga sätt att föra talmansklubban lyckades man 
dock att der genomdrifva reformen, som skulle rädda 
befolkningens kärna ifrån moralisk röta. 

Opinionens gunst liknar hafvet: den har sin ebb 
och flod. Strindlund skulle återigen erfara detta. Sym- 
patierna för honom sjönko, emedan han ej kunde finna 
sig i tanken på en representationsreform, som bortsopade 
bondeståndet, hvilket deremot sjelft fått ögonen öppna 
för gagnet af en sådan. Hans afsked till ståndsbröderna 
vid riksdagens slut 1858 blef mycket kallt, men så mycket 
hjertligare i konungaborgen, der den sjuke och sin död 
nalkande konung Oscar förärade honom Vasaorden. Detta 
möte blef konungens och bondens sista. Denna riksdag 
blef äfven Strindlunds sista. Han omvaldes ej, utan 
återgick till sin teg, öfver hvilken hans lefnadssol gick 
ned den 5 juni. 

Bland anekdoter, som berättas om Strindlunds för- 
måga att dräpa en motståndare i debatten, må följande 
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här bevaras: En riksdagsman från Vestergötland, som 
någon tid varit t. f. expeditionskronofogde, brukade gerna 
i sina anföranden begagna främmande ord. Förargad 
häröfver, sade Strindberg en gång, att denne ståndsbroder 
måste antingen tala svenska eller öfversätta, hvad han 
sade, för att bli förstådd. Några dagar derefter begag- 
nade Strindlund sjelf orden konseqvent och inkonseqvent, 
och den hämndlystne vestgöten var genast framme och 
begärde, att den hedervärde talmannen skulle öfversätta 
de orden på svenska. "Gerna," svarade Strindlund; "om 
t. ex. en expeditionskronofogde får angifvelse på tio lön- 
brännare och han stämmer alla till tinget, så handlar 
han konseqvent, men tager han mutor af de nio och 
stimmer blott en af dem, så handlar han inkonseqvent. 
Nu förstår väl kära bror, hvad som menas med konse- 
qvent och inkonseqvent?'" 


Leonhard Fredrik Rääf. 


Slägten är gammal i Norden. Sjelf säger kammar- 
junkaren Leonhard Fredrik i sin biografi, att "ätten 
Rääf framträder redan vid gryningen af Skandinaviens 
historia". Men i fjortonde århundradet hade den delat sig 
i tvenne hufvudgrenar, en ridderlig och en ofrälse. Vid 
riddarhusets upprättande introducerades den förra grenen 
der genom öfverstelöjtnant Axel Rääf till Hofgren och 
Salshult. Carl XI:s reduktion utöfvade på familjens 
förmögenhet intet inflytande. "Den hade alltid varit 
besuten och förstått att med anständig hushållning be- 
vara sitt eget, utan att eftersträfva statens vanskliga 
bidrag." Stolta ord med spetsen riktad mot den senare 
hofadeln. 
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En medlem af denna familj var Leonhard Henrik, 
hofjunkare, lagman och i tretiotvå år häradshöfding öfver 
Kinda och Ydre härader i Östergötland, hvilken bland 
andra barn hade sonen Leonhard Fredrik, som föddes 
den 18 september 1786 på Thomestorp i Kisa socken i 
Östergötland. 

Efter att hafva undervisats af enskilda lärare, blef 
han student i Upsala 1802. Den unge mannens sinne 
var uppväckt för sång och saga. Såsom vanligt är vid 
universitet och skolor, slöto sig äfven i Upsala några 
liktänkande ynglingar tillsamman och bildade år 1803 
sällskapet ”Vitterhetens Vänner”, bland hvars stiftare 
voro Hammarsköld, Livijn, bröderna Stenhammar, Lagus 
(sedan professor i Åbo), Ekmark (under många år redaktör 
för "Läsning för folket") — och Leonhard Fredrik Rääf. 
I detta sällskap intogs äfven och prisbelöntes den sjutton- 
årige Atterbom, som, då detsamma upplöstes år 1806 
genom stiftarnes afresa från universitetet, på dess spillror 
efter hand uppförde Fosforismens raketkista. 

Rääf, som tagit sin kansliexamen 1805, blef samma 
år anstäld i krigsexpeditionen, men ingick 1808 vid riks- 
arkivet, der han hade tillfälle att tillfredställa sin hog 
för inhemtande af kännedom om vårt lands åldriga minnen. 

Den blodlösa revolutionen 1809 inträffade, ur hvilken 
vårt nya statsskick framgick. Vid den vigtiga riksdag, 
som nu följde, var Rääf med och höjde, fastän blott 
tjugotreårig, sin stämma på riddarhuset. ans, ultra- 
rojalistens namn förekommer, och "med sigill bekräftadt”, 
under den akt, genom hvilken ridderskapet och adeln 
den 23 maj nämnda år "uppsade sin hittills varande 
konung och herre, Gustaf IV Adolf, all undersåtlig tro 
och lydnad, samt förklarade både honom och hans bröst- 
arfyvingar, så födde som ofödde, förlustige Sveriges krona 
och regering nu och för evärdeliga tider.” Rääfs första 
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steg på den politiska banan var således, egendomligt nog, 
revolutionärt, Och hans första yttrande å Riddarhuset 
var ett klander af statsutskottets förslag, att kongl. maj:ts 
embetsmän skulle uppgöra förslag till budget, "liksom 
upplysning och kunskaper voro ett Or Opo ur mom 
denna klass af menniskor”. Men ej nog dermed, Bääf 
föreslog äfven förbättringar i skjutsordningen och moti- 
verade sitt förslag med de om en radikal reformifver 
vitnande orden: "Vi ha kommit efter, emedan de flesta 
af våra ekonomiska anstalter, långt ifrån att uppfylla sitt 
ändamål eller förädlas af en stigande upplysning, ännu 
bibehålla den form, som egennytta och barbari utstakat, 
och hafva genom privilegier och skråinrättningar qvar- 
hållit handel och slöjder vid sin barndom samt genom 
jordbrukets belastande med underhållandet af hundrade 
för detsamma främmande föremål försatt det uti sitt 
närvarande tillstånd.” Rääf skulle sjelf visa, huru stor 
skilnaden i tänkesätt är vid 23 år och vid 50 år: under 
den tiden drager ofta en frostnatt öfver hoppets lust- 
gårdar. 

1809 rönte Rääf otvifvelaktigt inverkan af de friska 
tänkesätt, som rörde sig inom hans vänkrets. Här, som 
i alla samhällslager, hade patriotismen omsider vaknat 
upp; men den yttrade sig här i en återgång till fädernes- 
landets häfder, såsom källan för dess sedliga och religiösa 
lif och en nödig länk i dess andliga utveckling. "En ny 
dag uppgick, «€ säger en häfdatecknare, <för våra ögon 
öfver vår framfarna tid, icke mindre skön derför att den 
ännu sken i morgonens stundom osäkra, stuidom half- 
dunkla, men alltid praktfulla och hänförande ljus. Också 
iklädde sig denna historiska ljusning i förstone poesiens 
gestalt.” Och det var ur Rääfs vänkrets, ur Götiska 
Förbundet; som denna vår historias nya morgon rann 
upp. Rääf, som efter föräldrarnes nästan samtida död 
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år 1810, måst begifva sig ned till Ydre och der bli landt- 
brukare, inkallades naturligtvis till förbundsbroder och 
antog sitt gamla slägtnamn Refr. 

Här nere på landet med dess ekonomiska bekymmer 
och med Ydres afskilda läge kom Rääfs sinne och tanke- 
riktning ifrån den 1809 inslagna stråten. Han kunde 
endast på afstånd följa de politiska och litterära rörel- 
serna, och hans omdöme blef härigenom mer och mer 
ensidigt. Men han följde dem dock uppmärksamt, hvarom 
hans brefvexling med sin gamle Upsalavän Lorenzo Ham- 
marsköld bär vitne. I dessa bref uttalade han sig oför- 
behållsamt, finnande fel hos både Geijer och Tegnér, men 
dräpande Hammarsköld sjelf vid ett tillfälle, då denne 
begärt hans omdöme om ett opus, med orden: "Konstens 
genius blir aldrig dens vän, i hvars oharmoniska barn- 
dom hon icke varit stallbroder.” Oaktadt dessa upp- 
riktiga uttalanden, var Rääf afhållen af sina gamla vänner, 
som brukade helsa på honom på hans vackra Thomestorp, 
såsom Livijn, Palmblad, Atterbom, Molbech m. fl. Här 
hemtade de inspiration till nya dikter, här rekreerades 
deras egen sångmö vid afhörandet af de gamla folkvisor 
och sägner, hvilkas samlande Rääf påbörjat redan 1811. 
Här upptecknade professor Drake och kapellmästare Eggert 
en mängd sedan allmängjorda folkmelodier. 

Mer och mer slöt sig dock Rääf inom sig sjelf, under 
det jordbruks- och kommunala bestyr upptogo hans yttre 
tid och hans samlande af visor, sagor, "traditionela natur- 
vetenskapliga kunskapsarter, som benämnas skråck, sig- 
nerier, trollerier och sympatier," var hans enda egentliga 
förströelse. Af konungen förlänad med kammarjunkare- 
titeln 1818, blef han för sina förtjenster om svenskt 
Diplomatarium och Svenska Fornsånger (den Arwidssonska 
samlingen är till hufvudsaklig del hans verk) inkallad 
till korrespondent 1821 och ledamot 1828 af kongl. sam- 
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fundet för utgifvande af handskrifter 1 Skandinaviens 
historia, till hvars handlingar han lemnat bidrag; 1827 
till korrespondent och 1829 till ledamot af Kongl. Vitt., 
Hist. och Antiqvitets-Akademien, hvarförutan en mängd 
för nordens historia ifrande föreningar och sällskap upp- 
sökte honom och äfven erhöllo flitiga bidrag ifrån honom. 
Den stämning, i hvilken han under denna tid arbetat 
sig in, finna vi uttryckt i den af honom år 1830 verk- 
stälda öfversättningen af Victor Hugos bekanta bok: 
<En dödsfånges sista stunder", till hvilken han fogat 
nägra slutord, bland andra dessa: "Jag lemnar denna 
bok åt ett tidevarf, hvars själ är sjuk, än i yrsel, än i 
darrning, alltid missnöjd, öfvermätt och full af äckel, 
retad och retlig; åt en samtid som njuter och klagar, 
som är tungsint utan tankar, stormig utan glädjemod 
och som upphäfver ett enda samljudande verop öfver det 
förgängliga som är och det hopplösa som skall komma. 
Uti detta den nya tidens anskri har jag urskiljt en röst, 
som trängt igenom alla andras: det är Victor Hugos." 
En drott i Ydre, med höga begrepp om adelskapets 
privilegier men ock om dess skyldigheter, fann han en dag 
vid nära 50 års ålder, att hans egendom och namn borde 
gå i arf: han var skyldig sin ställning denna uppoffring. 
Derför och ingalunda af någon ömmare böjelse gifte han 
sig den 6 september 1833 i Södermanland med stifts- 
fröken Jacobina Christina von Heijne, som födde honom 
flere barn. Genom sin uppfattning af familjefadrens 
ställning erinrade han om de judiska patriarkerna, hvilkas 
despotism äfven han utöfvade. Han var, säger minnes- 
tecknaren i Aftonbladet, mot sin familj sträf och pedan- 
tisk, och döttrarne behandlade han alltid såsom under- 
ordnade sönerna. Deremot var han mån om, att de icke 
genom äktenskap skulle nedstiga under sitt stånd, och 
han gaf sitt bifall till ena dotterns giftermål, först sedan 
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friaren kunnat visa sig tillhöra en gammal skotsk adelig 
slägt, hvilken dock ej tagit introduktion på svenska rid- 
darhuset. 

Aftonbladet hade emellertid börjat utgifvas, opposi- 
tionen förde ett häftigt språk och konungamakten käm- 
pade emot den nya reformflod, som brusade ut öfver 
äfven Sveriges land. Man ville ha bragt till verkstäl- 
lighet den år 1809 ajournerade tanken på en omstöpning 
af folkets representation: sjelfskrifvenheten vid riksda- 
garne skulle upphöra. Vårdkasar brunno från adelsborg 
till adelsborg, och budkaflen gick mellan de sjelfskrifna 
slägterna. Alla, som det kunde, skulle upp till riksdagen 
för att försvara hotade rättigheter. Rääf, adelsmannen 
par préférence, skyndade att hörsamma kallelsen och in- 
fann sig år 1840 på Riddarhuset, der han ej satt sin 
fot sedan han var med om att gifva adelns sanktion åt 
1809 års revolution. Han uppträdde nu med skärpa mot 
införandet af en departemental styrelse och motsatte sig 
alla slags "nyheter", hvarför han äfven af ridderskapet 
utsågs till medlem af det följande årets statsrevision, 
inom hvilken han, betecknande nog, reserverade sig mot 
revisionens sjelftagna rätt att revidera annat än riks- 
hufvudboken och bittert klandrade alla inspektioner. 
Denna uppfattning af folkets ställning som beskedliga 
barn till en -faderlig riksstyrelse betraktades med nöje 
af den gamle, om sin makt så måne Carl Johan, som 
ock hugnade sin kammarjunkare med Nordstjerneordens 
tecken 1843. 

Men den gamle kungen dog, Oscar besteg tronen och 
visade genast hog för att sluta sig till de liberala. Det 
var vid den nu sammanträdande riksdagen, 1844, som 
Rääf skulle göra sig "odödlig" i våra parlamentariska 
häfder. Han slöt sig genast till det af hans frände 
Hartmansdorff. anförda konservativa partiet, hvars an- 
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strängningar företrädesvis voro riktade mot det från förra 
riksdagen hvilande och, såsom man nu trodde, af den 
nye konungen och hans nya minister understödda för- 
slaget till representationsreform. På riddarhuset upp- 
manade Hartmansdorff adeln att "rädda Sverige från upp- 
lösning”, grefve Hermanson röstade nej 'i den lagbundna 
kristenhetens namn" och Rääf, som blifvit insatt i kon- 
stitutionsutskottet af den konservativa majoriteten, ut- 
brast: "Aldrig skall jag för mig och min ätt bifalla en 
representationsförändring som rubbar detta stånd i sin 
helhet eller beröfvar det en rätt, som är oafhändelig, 
emedan den är grundad på naturen, på arf och häfd”, 
och denna hans åsigt hade sin grund i hela hans stats- 
lära, enligt hvilken det i Sverige, liksom i hvarje gam- 
malt samhälle, fans ursprungligen blott en konungamakt, 
ett presterskap, en adel och lifegne. Efter digerdöden 
fingo de lifegne, menade han, genom sina husbönders 
hjelp, genom gåfvor och testamenten eganderätt, hvilket 
blef bondeståndets uppkomst. Samtidigt uppkom äfven 
borgarståndet, uppammadt af adeln, "hvilken upptagit 
dessa båda stånd i samhället vid sin sida och till jem- 
likhet med sig." Representationsförslaget föll, och Rääf 
for belåten, säker om att hafva bidragit till fidernes- 
landets räddning, ned till Forsnäs vackra egendom, dit 
han flyttat år 1843. 

Vid 1847 års riksdag är han återigen uppe och talar 
väldeliga på riddarhuset mot reformerna. Den allsmäktige 
Hartmansdorff insätter honom i statsutskottet; men mest 
gör han sig ryktbar genom sitt tal mot den nya straff- 
lagen, gående derpå ut, att en mild strafflag uppmuntrar 
till brott och att heder och ära skola försvinna, om spö- 
straff och halsjern borttagas. Då han fram på sommaren 
år 1848 ville resa hem, inlät han sig i samtal med ång- 
fartyget "Linköpings" befälhafvare, nuvarande bankdirek- 
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tören Wallenberg, hvilken vinlade sig mycket om att 
öfvertyga kammarjunkaren, det ingen fara låge i färden 
med ångaren. När slutligen alla betänkligheter undan- 
röjts, sade Rääf sig vilja anförtro kaptenen — en låda 
med riksdagshandlingar, "men sjelf reser jag naturligtvis 
landvägen," tillade han. 

Ännu en gång, 1850, kom Rääf upp till riksdagen, 
men för att med grämelse snart vända tillbaka. Sjelfva 
det konservativa partiets chef, hans vän Hartmansdorff, 
inlemnade ett representationsförslag med uppgifvande af 
adelns sjelfskrifvenhet. Han for nu bedröfvad hem igen, 
förtviflande om fäderneslandets framtid. Trött och upp-” 
ledsen vid politiken, började han åter egna sig med full 
kraft åt sina samlingsarbeten, och frukten af dessa blef 
hans stora verk "Samlingar och anteckningar till en be- 
skrifning öfver Ydre härad i Östergötland", hvaraf fyra 
delar utkommo. Detta verk innehåller en rik fond af 
drag ur folkets lif och äro ett mönster, som borde efter- 
följas af de burgne och fosterlandsälskande i de olika 
landsdelarne; men företalen äro klassiska stämningsut- 
tryck, vitnande om den smärta hvarmed den gamle kon- 
servative åsåg de nya idéernas förödande framfart. I 
företalet till första delen, hvilken utkom år 1856, för- 
klarar han för Ydre härads innevånare, att de icke be- 
höfde frukta, att han ville öfvergjuta deras redan tillräck- 
ligt steniga ort med floder af rullstenar eller att han 
skulle befrakta ett omätligt isfält med stora klippblock 
och derifrån kringströ dem på deras marker. "Vårt ärbara 
och fasta Ydre skall till och med, i hvad på mig beror, 
undslippa den gippgunga, hvarpå det säges, att Sverige 
nu för tiden uti mera än ett afseende guppar upp och 
ned. På edre hedervärde förfäders hufvudskålar skall 
jag icke uppleta sporr af gälar, för att döma dem hafva 
varit ursprungliga fiskar eller grodungar som, himlen 
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må veta på hvad för sätt, småningom uppkraflat sig till 
mensklig skapnad; och fullkomligt trygge kunnen I der- 
jemte vara, att jag ej skall göra eder till afkomlingar 
hvarken från eskimåer eller lappar !4 Andra delen, som 
innehåller hans ordsamling från Ydre, belöntes 1859 af 
Svenska Akademien med dess pris. I den fjerde delens 
tillegnan till prosten Chr. Stenhammar, hans gamle vän 
från Upsalatiden, utbrister han: "Med likartadt sinne 
hafva vi känt glädjen öfver en nyvaknad litteratur 
och fosterlandets återuppstigande ära under den store 
konungen, för hvars anfallna höghetsrätt vi kämpat sida 
"vid sida; sorgerna likaså, öfver ett åter sjunkande fäder- 
nesland." I företalet till samma del kallar han hypo- 
teksbankerna för ockrarebolag, som förstöra allmogens 
välmåga, protesterar mot "lagar som orda frihet och skapa 
sjelfsvåld samt uttränga den gamla tarfligheten, fliten 
och redligheten"; angriper de "ohejdade svärmare och 
landstrykande lättingar, som till hat och bitterhet söndra 
den endrägt i läran och den religionsfrid våra förfäder 
så dyrt oss tillkämpat," och klagar öfver — "en skyn- 
dande förflyttning af årstiderna inpå hvarandras områden." 

År 1860 magister honorarius vid Upsala Universitet, 
ledamot af vetenskapsakademien 1861, upphöjd af Carl XV 
till kommendör af Nordstjerneorden på sin födelsedag 1871, 
skred han mot sin död, som inträffade den 9 juni 1872. 
Hans lik begrofs i den grafkammare han sjelf låtit ut- 
spränga åt sig i berget å Forsnäs egor. 

Han tänkte högt om adeln och hade stora fordrin- 
gar på adelsmannen. Det finnes andra, som äro lika 
stolta öfver familjenamnet som han, men icke öppet uttala 
sig; det finnes färre, som fästa så stort afseende vid en 
ädlings förpligtelser. 
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var en man, som hade sina bestämda åsigter, och det är 
väl att det finnes män med sådana, ty då kan det likväl 
gå framåt med idéernas praktiska utveckling. Det finnes 
intet, som så förstör friktionen på lifvets jernbana som hvita 
plåstret. Och — något hvitt plåster var ej A. C. Raab, 
som föddes den 13 augusti 1801 på Ryssbylund nära 
Kalmar, sonson till landshöfdingen i Vexiö Adam Johan 
Raab, som upphöjdes till friherre 1771, och son till lands- 
höfdingen i Karlskrona Claes Johan Raab. Han var 
fjorton år gammal, då han kom till Upsala för att blifva 
student, ehuru de bokliga konsterna ej skulle blifva hans 
vite genus. Han ingick nemligen samma år vid Kalmar 
regimente, der han 1816 blef fänrik, 1827 löjtnant och 
1838 kapten. Han kom ej längre, ty man åldras lång- 
samt på de indelta regimentena. Han tog derför, pen- 
sionsmessig, afsked ur krigstjensten 1845; Under tiden 
hade han äfven kommit in och ryckt fram på hofchar- 
gernas bana: kammarjunkare 1827, blef han kammar- 
herre 1837. 

Allt detta var sysslor, som ej togo hans tid synner- 
ligt i anspråk: han kunde derför ha sådan öfrig för ett 
omfattande landtbruk, i hvilket han sjelf ingrep med kraft, 
ej, såsom många för sed hafva, litande blott på inspek- 
torers intresse. Detta gjorde att, då han som sjelfskrif- 
ven Riddarhusmedlem kom upp för första gången till 
riksdagen 1834, han genast kunde ej utan framgång 
kasta sig i den häftiga bränvinskampanjen, som då regel- 
bundet stod vid våra riksdagar. Raab insattes i det 
utskott, som skulle destillera den kinkiga frågan, men 
reserverade sig mot dess finkeldoftande lagförslag, i hvars 
motivering det hette, ej blott att bränvinsbränningen 
icke kunde utan menliga följder skiljas ifrån jordbruket," 
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hvarför husbehofsbränningen måste bibehållas och tanken 
på dess öfvergång till fabriksdrift landsförvisas; utan 
äfven, "att sjelfva varan närmat sig ett behof för nationen". 
Men nu var det så, att Raab i just sin fars lands- 
höfdingedöme, det vackra Blekinge, sett med egna ögon, 
till hvilka förderfliga följder husbehofsbränningen ledde. 
Hans mål blef derför, att just slita den olycksaliga hand- 
teringen från jordbruket, der den var nära att vålla 
allmogen bokstafligt ryggmergslidande, och göra brän- 
ningen till föremål för tabriksdrift. Och mot: detta 
mål arbetade han oförtrutet vid riksdagarne, uppmun- 
trad i sin sträfvan då regeringen efter Oscar den 
förstes tillträde till makten omsider beslöt att göra slut 
på husbehofsbränningen och dermed på ett ohyggligt 
trätofrö vid riksdagarne, hvaraf föregående styrelser 
tyvärr alltför ofta begagnat sig för att vinna än ett, 
än ett annat stånd för sig vid anslagsvoteringar, med 
löfte om återtjenst vid bränvinspannan. Omsider ran- 
dades den riksdag, som krönte Raabs sträfvanden. Ut- 
sedd till ordförande för vederbörande utskott, dikterade 
han sjelf motiveringen till dess nya lagförslag, som bröt 
ned de gamla fördomarne, och i denna motivering hette 
det, att "ett ångestrop gått ur folkets hjertan, ett väd- 
jande till alla, som hafva något inflytande på landets 
öden, en bön om förskoning från ett plågoris, som före- 
gående lagstiftningar planterat och vårdat," hvarför ut- 
skottet föreslog, att lagstiftningen för bränvinsbränning 
skulle blifva densamma som för vanlig fabriksrörelse — 
hvilket förslag äfven blef lag 1854. Till tack för godt 
handtag, blef Raab utnämnd till kommendör af vasaorden, 
och den gången kom ej plaque'n på oförtjent bröst. 
Men då bränvinskifvet väl var expedieradt, kom 
jernvägskifvet i stället. Häri tog Raab icke någon annan 
del, än att han ville ha byggnadssystemet annorlunda, 
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än Nils Ericson funnit vara bäst; men det Raab ville, 
det ville han med besked, och ur skägget kunde han tala, 
så grått det var. Han ville ha smalspåriga banor, såsom 
de billigaste och lika ändamålsenliga som de andra. Men 
fackmännen voro af annan mening: de ville bibehållandet 
af de bredspåriga banorna. Viljorna bröto sig således 
emot hvarandra, tills den sextioårige gubben utmanade 
sina motståndare till en duell i ord, d.v.s. till en offentlig 
disputation, hvilken akt jemväl egde rum i hufvudstaden 
inför ett talrikt auditorium, som kanske ej öfvertygades 
af Raab, men likväl beundrade den gamles ungdomliga 
eld och värme för sin sak, utsprungna ur en brinnande 
öfvertygelse: ; 

Raab hade vid riksdagarne efter hand börjat egna 
mer och mer intresse åt vår utrikespolitik och gaf på 
detta territorium utrikesministrarne åtskilligt att beställa. 
Han var i det hänseendet en ifrig skandinav, och äfven 
på det området brann han, hans lifliga själ tålte ej half-. 
heter. Nordens frihet inåt och sjelfständighet utåt, vunna 
genom dess olika grenars sammantvinning till en tråd i 
den europeiska statsvarpen, var hans idé, och den idén 
förfäktade han med samma frimodighet och liflighet, som 
hvarje annan sådan han anammat. Han blef också 1864 
ordförande-i den nordiska nationalföreningen, ty då skan- 
dinaverna kände sig djupast nedtryckta, då ville han 
vara med och få ny på på den nordiska enhetens män. 
Varmhjertad som han var, kunde han ej heller se Polens” 
sista frihetskamp, utan att vilja göra hvad han kunde 
för den olyckliga nationen, och han blef ordförande i den 
komité, som bildades i hufvudstaden för att bistå Polens 
flyktande söner. : 

Den blick för de europeiska förhållandena, som han 
hade, lät honom äfven klart inse nödvändigheten, att 
Norden stod rustadt för att möta hotande faror. Ett 

Svea, 1873. F å a 14 
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nytt 1864 kan tillfoga det ett oläkligt sår, kan komma det 
att förblöda. Han var derför ock en varm vän af ett 
kraftigt försvarsverks uppförande i vårt land, och kunde 
ej nog ofta hänvisa sina kolleger på den osäkra makt- 
etällnängen i Europa, hvilka varningar en gång, 1867, 
skulle bekräftas af utrikesministern med uttrycket, att 
«den eviga freden finnes först på kyrkogården". Raabs 
farhågor besannades, tyvärr, katastrofen af 1870 inträf- 
fade, och med bekymmer såg den gamle patrioten de små 
staternas naturliga beskyddarinna, den nyss så mäktiga, 
sköna Jla France, ligga blödande för v. Bismarcks fötter. 
Han öfverlefde ej länge den händelsen, utan afled den 8 
juni 1872, följd till grafven af en mängd personliga och 
politiska vänner, bland hvilka senare fere i Stockholm 
befintliga polackar bragte den hädangångne sitt-fosterlands 
tack för hans goda sinnelag emot det och dess barn. 


Lars Johan Siktberg 


blickade för första gången ut i verlden år 1828 i ett 
soldattorp i Wermland, hvilken provins gifvit vårt land 
så många rikt begåfvade män och så många energiska 
karakterer, liksom om denna landsorts rika malmådror 
äfven förde sitt jern in i dess innevånares blod och själ. 
Den unge soldatgossen visade tidigt rika anlag, hvilka 
väckte uppmärksamhet, hvarför han skulle studera: och 
höja sig upp på den sociala stegen. Der hemma var det 
dock för armodsfullt, och i afseende på den hjelp, som 
andra skulle tilldela honom, stannade det oftast vid frasen. 
Med mödor och försakelser, dem mången liksom han varit 
underkastad och på hvilka detta års "Dödsrunor' erbjuda 
mer än ett exempel, bröt han sig likväl väg och för- 
värfvade sig ej blott vetandets elementer i skolan, utan 
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kunde der äfven utveckla sina anlag för teckning, hvilka 
inbragte honom en och annan skilling som samvetsgrannt 
användes. Slutligen kom han till Upsala, der han snart 
förvärfvade sig en talrik vänkrets. Han var ock på sin 
tid en af de gladaste och qvickaste studenterna vid Fyris. 
Hans spelande humor, hans qvicka infällen, hans ypper- 
liga karrikatyrer måste göra hans ställning i ungdoms- 
kretsen afundsvärd: också sällade man sig gerna till honom. 
Siktberg var ej sen att läppja på njutningarnes bägare; 
men han kunde äfven arbeta, "arbeta med kläm"; fast 
han trycktes af sina ständiga ledsagare ifrån vaggan, de 
ekonomiska bekymren. På grund af dessa måste han 
bereda sig sitt uppehälle genom att konditionera, hvar- 
jemte han förtjente litet genom att äfven här teckna 
porträtter, hvilken förmåga naturen sjelf skänkt honom 
såsom ett- anlag, hvilket han vidare utvecklat, utan att 
dock någonsin ha råd att söka lärare derför. 

Liksom mången annan mindre vanligt utrustad man, 
hvilken af fattigdom utestänges från att fullfölja den 
regelbundna akademiska banan i alla dess stadier, lem- 
nade Siktberg Upsala år 1855 för att flytta till hufvud- 
staden och der egna sig åt det publicistiska kallet. Han 
medförde från akademien goda historiska och filosofiska 
kunskaper samt förmåga af öfverflyttning från främmande 
språk till svenskt mål. 

Af böjelse — ty Siktberg var strängt konservativ 
till sina åsigter — ingick han först i "Väktaren" och 
derefter i "Svenska Tidningen"; hvilket blad han vid dess 
-upphörande 1859 lemnade för att ingå i redaktionen af 
<Post- och Inrikes Tidningar", hvarest han skötte utrikes- 
afdelningen ända till sin död. Denna afdelning kräfver 
i allmänhet af sin redaktör snabbhet i arbetet och en 
aldrig tröttnande påpasslighet samt omfattande minne 
äfven för detaljer, hvilka, sedda hvar för sig, lätt und- 
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alla läsaren, men för en redaktör af detta departement 
äro af yttersta vigt att uppmärksamma, emedan de äro 
länkar i händelsernas kedja, hvilka, först skenbart bety- 
delselösa, senare kunna bli af den största vigt. Dessa 
förpligtelser gälde i mer än vanligt mått en man 
vid denna befattning i den officiela tidningen, der 
orden måste sorgfälligt afvägas och den egna känslan 
underordnas under den kalla, lugna, passionslösa objek- 
tiviteten. I allmänhet var Siktberg i detta hänseende 
rätte mannen; men under sista kriget mellan Tyskland 
och Frankrike intog han en viss position på ena sidan. 
Hans sympatier tillhörde Frankrike, och han gaf åt- 
skilliga gånger luft åt sina känslor genom ett och 
annat hugg åt den tyska regeringspolitiken. Detta var 
för mycket. "Den officiele" får ej ha några känslor. 
Och så blef man ond vid Spree och man framstälde tadel 
till svenska sändebudet, som i vederbörlig ordning med- 
delade obebaget af de berlinska Jofursblixtarne. "Den 
officiele'" dementerades, förklarades icke vara officiel och 
fråntogs sitt särskilta anslag. Så har Siktberg också 
haft sin del i det diplomatiska spelet. Det kostade hans 
hufvudredaktör en god inkomstsumma; men han fick fort- 
farande sköta befattningen. Posttidningen har för öfrigt 
äfven förr fått sig liknande kejserliga handplagg. Dess 
forne hufvudredaktör Hellberg omtalar i sina memoirer, 
huru kejsar Napoleon en gång under Krimkriget förgrym- 
mades öfver den beskedliga Posttidningen. 
Siktbergs arbetsförmåga var ovanligt stor. Bredvid 
sin verksamhet i Posttidningen, utförde han flera öfver- . 
sittningsarbeten, utarbetade brochyrer för andra, gaf 
lektioner i skolor och ritade porträtter, under det han 
äfven fann tid att krydda glädjen och trefnaden i vänners 
krets med sin lustigt karrikerande penna. 
Lyckligt gift, bortgick han från sin hustru och en 
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späd dotter med det eftermälet af en annars oliktänkande 
samtida, "att han var en insigtsfull, skicklig och samvets- 
grann arbetare inom publiciteten, en hjertegod man, en 
trogen vän af vänner, hvilka säkerligen sent skola för- 
gäta honom". 


Rad 


Wilhelmina Stålberg. 


"För flere år sedan utkom i bokhandeln en samling 
smärre berättelser med den gemensamma titeln "Minia- 
tyrer ur familjelifvet" af Wilhelmina, hvari fans en liten 
skizz kallad "Barnhusbarnen", hvilken ännu i dag står 
lifligt för vårt minne. Den förrådde så mycken omedel- 
barhet, så skarpt öga för ett barnhusbarns såväl skefva 
sociala ställning som inre själslif, att man måste finna 
sig på det innerligaste tilltalad deraf. Det var ej heller 
underligt: författarinnans egen lefnadsmorgon hade runnit 
upp ur barnhusets dunkla skymning. Hon tillhörde, så- 
som hon sjelf skref kort före sin död, "den säkert ganska 
talrika hopen af dem, öfver hvilka en mors öga aldrig 
strålat, som aldrig sjungits till sömns af en moders ljufva 
stämma, aldrig lyfts på en faders armar, men saknat 
mycket godt, som de erkända, de äkta barnen hafva att 
åberopa och erhålla." 

Född den 26 november 1803, utan något eget namn, 
uttogs hon dock tidigt från barnhuset och blef fosterbarn 
hos fältkamrer Stålberg och hans fru, hvilkas familjenamn 
äfven blef hennes. Hennes uppfostran blef här, enligt 
tidens riktning i detta hänseende, öfvervägande praktisk. 
Hon lärde att laga mat, baka, tvätta, stryka, sticka 
strumpor, sy linnesöm och brodera m. m., som då stod 
på den qvinliga uppfostrans program. :Men redan tidigt 
visade hon hog för äfven andlig sysselsättning, och gaf 
luft åt sina inre känslor i dikten. Man kom underfund 
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härmed, och hon blef strängt tillrättavisad. Hvad hade 
en stackars flickunge på parnassen att göra? Men på 
samma gång kunde man ej låta bli att i smyg för andra 
visa prof på hennes poetiska begåfning, för att skryta 
dermed. Man visar ju äfven ibland abnormiteter för 
penningar. Så både uppmuntrad och undertryckt i denna 
sin utveckling, förde naturligtvis den unga ett glädjelöst 
lif, i hvilket hennes Sörlin samqväm med sina drömda 
idealer voro ljuspunkter, under det att den trettonårigas 
hvardagliga sysselsättningar egnades åt att brodera "på 
hvitt", att sy handskar åt handskmakare, förfärdiga tyll- 
mössor åt nipperbodar samt äfven undervisa tre pensio- 
närer, som föräldrarne togo till sig. Då fadren dog, blef 
genom ödets ironi just "dottrens "poetiska begåfning ett 
medel för den fattiga fostermodrens underhåll. 

Ännu blott sexton år gammal, hade Wilhelmina lik-' 
väl mod att låta sitt ungdomsqvitter tränga till allmän- 
heten. 1819 började hennes signatur bli synlig i Stock- 
holmsposten, men vingarne växte ej fort på den tiden, 
och först 1826 ER anonymt hennes första bok "Min 
ungdoms idealer. Poetiskt försök af ett fruntimmer,” 
utgifven till förmån för en mnödstäld familj, deri hon 
allegoriskt ställer sin framtids horoskop. Det dröjde i tolf 
år innan något nytt arbete af henne utkom i bokform, 
En omnibusfärd” (1838), följd af "Emmas hjerta" (1839), 
hvilken sista öfversats på tyska. 

Dessa första fjät på skriftställarebanan rönte ingen 
egentlig framgång, men Wilhelmina sjöng ändå: hon hade 
behof dear En gång besökte Svenska Akademiens då- 
varande ständige" sekreterare, Franzén, såsom kyrkoherde 
i Klara i Stockholm, enkefru Stålberg, då hans uppmärk- 
samhet fästes vid fosterdottrens versar. Han förordade 
dem hos Akademien, som äfven belönade dem, "ehuru 
han ansåg sig ej böra råda henne att offentligen upp- 
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träda på en bana, der hennes kön af många bedömes 
med - obillig stränghet". Hur oändligt mycket som i det 
hänseendet sedan dess blifvit förändradt i vårt land är 
allmänt bekant. De qvinliga kotterierna ha nu till och 
med sina egna organer, och för någon tid sedan skref Leas 
<Svalan"" med afseende på Wilhelminas historiska romaner, 
att qvinnorna företrädesvis äro representanter af den 
moderna tidens konstform, romanen, kanske just emedan 
det fordras detta oändliga tålamod till att utföra ett så 
stort arbete." äl 

År 1841 utkom af Wilhelmina en forngrekisk saga, 
<Diocles och Lydia", och 1843 hennes "Lyriska Toner", 
i hvilka hon uppnådde höjden af sin bundna diktning, 
utmärkande sig för god förmåga öfver formen, blid och 
ren känsla, något lutande till vemod.  Diktsamlingen 
<Astrarne" (1867) visade ett tillbakagående, Astrarne äro 
också höstblommor. 

Från den bundna dikten öfvergick Wilhelmina till 
novellen med teckningar ur familjelifvet. Hennes bästa 
alster på detta område är "Major Millers döttrar”, öfver- 
satt på tyska, hvarjenite vi må erinra om ofvan nämnda 
<Miniatyrer", "De begge Aristokraterna" — och möjligen 
äfven hennes polemik-novell "Eva Widebeck", en mot- 
skrift mot Almqvists beryktade "Det går an". 

Det var dock egentligen på den historiska romanens 
område, som Wilhelmina Stålbergs namn blef i viss mån 
framstående, ehuru man måste sanningen likmätigt er- 
känna, att hennes arbeten här just genom sin minutiösa 
detaljering antyda, att förf. ej egde tillräckligt klar blick 
för verldshistoriens stora drag, för anden i historien. 
Fastän hon t. ex. i "Drottning Filippa” öfverlastat nästan 
hvarje kapitel med utförliga redogörelser för personernas 
prydnader och drägter, har hon likväl icke lyckats att 
åt det hela gifva en historisk drägt. Och detta är i all- 
mänhet den skrifvande qvinnans fel i romanen: för detal- 
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jerna glömmer hon det hela, för garneringen sjelfva det 
substantielt sköna. Wilhelminas mest lästa historiska 
roman "Katarina Månsdotter” är väl snarare ett slags 
teckning ur familjelifvet med historiskt staffage, än en 
historisk roman. För öfrigt må nämnas: "Bröderna Stål- 
krona", "Kristina, drottning af Sverige", "Familjen Skytte", 
"Lasse Lucidor den olycklige", "Hedvig Charlotta Norden- 
flycht”, "Gustaf III och hans omgifning” m. fl. vitnande 
om ovanlig flit och kärlek till våra fosterländska minnen. 

Härförutan utgaf hon "Nordiskt mytologiskt lexikon", 
"Brefställare för damer", Virkböcker, Barnböcker etc. 
och strödde omkring sig poetiska och novellistiska bidrag 
till kalendrar, tidningar och tidskrifter. Hon egde der- 
jemte — skulle man tro det? — tid öfrig till utförande 
af en massa öfversättningar, isynnerhet för "Läsebiblio- 
teket" och "Europeiska följetongen". Det var ett lif af 
arbete och trägen sysselsättning; Wilhelmina var ej heller 
gladare än då hon hade fullt upp med literära sysselsätt- 
ningar. "Jag vet ingenting roligare," yttrade den tro- 
hjertade gamla sjelf i en krets. 

Visserligen betalades hennes arbeten ej högt, men 
hon behöfde icke heller mycket för sig sjelf: det mesta af 
hennes inkomster åtgick till att göra godt mot andra, och 
hennes hjertas gifmildhet var lika "bred" som hennes stil. 

Trött vid hufvudstaden, flyttade hon för ett par år 
sedan till Mariefred, liksom om hon ville vara nära våra 
historiska minnens centrum, det för henne kära Gripsholm, 
Här sjuknade hon in och dog, fridfullt och stilla, den 23 
juli 1872, hvarefter hennes stoft fördes till Stockholm, der 
det hvilar på Johannis kyrkogård. 


Carl Christian Schmidt. 


Ett föredöme för en svensk tjensteman var han, 
hvars namn vi satt här ofvan: pligttrogen och nitisk i 
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sitt kall, noggrann och anspråkslös, kunnig och oförtrutet 
sökande mera vetande, vänfast och obekymrad om dagens 
opinion, som han ofta fann väga så lätt mot det omutliga 
samvetets dom. ; 

Carl Christian Schmidt föddes den 28 oktober 1792 
i Mariestad, der fadren var landskamrerare, men sedan 
befordrades till hofrättsråd i Göta Hofrätt. Efter att 
hafva genomgått Jönköpings trivialskola, blef Schmidt 
student år 1811 i Lund, hvarest han vistades till 1813, 
då han aflade juridisk examen inför professor Johan Holm- 
bergsson. Samma år blef han auskultant i Göta Hofrätt 
och fick sitt första domareförordnande 1815. Förestod 
under de följande åren åtskilliga domsagor i Småland 
och Vestergötland, framryckte 1821 till fiskal i hofrätten 
öfver Skåne och Blekinge, fungerade 1821—22 som ord- 
förande i Malmö rådhusrätt vid handläggandet af vissa 
från det olycksaliga Diskontverkets verksamhet härfly- 
tande mål, blef 1823 assessor och 1840 hofrättsråd vid 
sist nämnda hofrätt. 

Under de 23 år Schmidt förblef bosatt i Kristianstad 
gjorde han sig genom sin utomordentliga flit väl förtjent 
om lagkunskapen i vårt land. Han upprättade nemligen 
i förening med en annan år 1830 ett eget tryckeri, hvar- 
ifrån han samma år började utgifva den till år 1862 
fortgående tidskriften "Juridiskt Archiv" — hvarförutan 
han var redaktör för den då väl redigerade och bland 
landsortsbladen framstående "Skånska Posten" och för 
"Kristianstads läns Hushållstidning" samt ej blott förläg- 
gare till, utan äfven medarbetare i det för sin tid bety- 
dande "Historiskt bibliotek", som utgick från hans flitigt 
arbetande officin. 

Af den sorgfällighet och sakkunskap, hvarmed "Juri- 
diskt Archiv" städse sköttes, fann man slutligen hvilket 
gagn dess utgifvare skulle kunna utöfva på ett ännu 
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större verksamhetsfält, hvarför Schmidt år 1845 inkal- 
lades af kongl. maj:t till arbetande ledamot af lagbered- 
ningen och befordrades ännu i augusti samma år äfven 
till justitieråd. Schmidt räckte till för allt, men han 
sparade sig icke heller. Då Juridiska Föreningen bil- 
dades, blef han. dess ordförande, och då föreningen bör- 
jade utgifva en särskild tidskrift, 1850—62, blef han 
utgifvaren, under det han samtidigt fortsatte sitt eget 
«<Archiv", hvilket ännu i dag betraktas som en ovärderlig 
skatt för lagskipningens män och ej i ringa mån bidragit 
till att genom klara och sakrika utredningar rödja väg 
för de många lagförbättringar, som utförts inom vårt 
land under sista halfseklet, särskilt i afseende på straff- 
lagarne och fångvården. 

Verksam och samvetsgrann i utförandet af gifna 
uppdrag, anförtroddes han såväl i Kristianstad som huf- 
vudstaden flera kommunala värf och inkallades till med- 
lem af många nyttiga föreningar och samfund. Riddare 
af Carl XIII:s orden 1848, blef han kommendör af Nord- 
sjerneorden 1858 och afled i Stockholm den 30 juli 1872, 
med det skattbara eftermälet, att han varit en värdig 
embetsman, redbar medborgare och god menniska. 


Immanuel Nobel: 


Att värdigt bära medgången och kraftigt bekämpa 
motgången, höfves mannen. Att lefva för en idé, om 
hvars allmänna gagn man är fullt öfvertygad, äfven om 
mängden ej vill tro det; att oförtrutet, med besegrande 
af alla hinder, sträfva för denna idés förverkligande, 
sker det ock med uppoffringar så stora som hjerteblodet 
är dyrt, det är intyget för en stor man. Det är ej blott 
bataljer, vunna på blodig valplats eller vid diplomatiens 
gröna bord, som bestämma det predikatet. 
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Immanuel Nobel föddes den 24 mars 1801 i Gefle, 
der hans fader var stadsläkare. Allvarlig och sträng, 
ville denne, att gossen, som ej visade anlag för boken, 
skulle lära sig ett handtverk. Och Immanuel sattes i 
skomakarlära: af skräddare och skomakare skall man alltid 
ha behof här i verlden. I läran gjorde han sådana fram- 
steg, att han kunde förse ej blott sin far, utan äfven 
andra anhöriga med hjelpliga skodon. Men under lediga 
stunder utbyttes sylen mot blyertsen, och gossen roade 
sig med att rita fartyg, hvilket han gjorde med en viss 
skicklighet. En vän fick se ett dylikt och varnade fadren 
från att låta sådana anlag hänga upp sig på beckrispen. 
Det var ej Försynens mening, att den unge skomakaren 
skulle blifva vid sin läst. 

Han sattes åter i skola, ty det var ju en möjlighet, 
att han kunde bli en god skeppsbyggmästare, fast han 
visat sig ha svårt för att deklinera mensa; och skepps- 
byggeriet stod då i flor i Gefletrakten. I enlighet med 
denna nya lifsriktning fick Immanuel göra en Medelhafs- 
tur med ett Gefleskepp som äfven besökte Alexandria, 
der amiralen Ismail Gibraltar fick tag i den kloke yng- 

lingen och förde honom med sig på sina resor. 

Då Nobel efter fyra års frånvaro återkom till Gefle, 
begaf det sig, att konung Carl XIV Johan skulle anlända 
till staden. Denna händelse skulle på öfligt sätt firas 
med äreport och annan ståt. Portens byggande anför- 
troddes åt den hos konduktören Loell anstälde skepps- 
byggerieleven Nobel, som också utförde sitt uppdrag så, 
att det väckte öfverstelöjtnant Bloms och professor Krafts 
uppmärksamhet. På dessas uppmaning begaf sig nu Nobel 
till Stockholm och fick tillträde vid akademien för de 
fria konsterna år 1819. 

Hans egentliga hog låg dock åt uppfinningar, i syn- 
nerhet inom krigsvetenskapen. Här hemma blef honom 
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stugan för trång och afunden för vid, hvarför han be- 
gaf sig till Ryssland, der han efter långa år af mödor 
och försakelser slutligen skaffade insteg åt sitt minsystem, 
hvars förtjenst är, att minorna flyta på bestämda djup 
under vattenytan och äro så konstruerade, att de fientliga 
fartygen under sitt framgående sjelfve antända det för- 
såtliga vapnet. 


Genom ryska regeringens frikostighet kunde Nobel 
nu i Petersburg anlägga en stor mekanisk verkstad, som 
en tid sysselsatte öfver 1,000 arbetare. Här förtjentes 
friskt med penningar, hvilka lika friskt omsattes på ex- 
perimenter med nya uppfinningar af alla slag. Den oför- 
trutne mannen var nu i sitt element, och med arbetets 
myckenhet växte äfven hans kraft, desto märkligare som 
han redde sig utan förstudier, blott med klar blick och 
redigt hufvud. Men hans högste gynnare czar Nicolaus 
dog och krigsfantasierna fingo äfven hvila, kejsar Ale- 
xander kom på tronen och fred slöts. På systemförän- 
dringen blef äfven Nobel lidande. Regeringens beställ- 
ningar minskades, den ena skaran arbetare efter den 
andra afskedades, och slutligen måste Nobel vända till- 
baka till gamla Sverige efter 27 års bortovaro, ett nytt 
bevis på all jordisk lyckas föränderlighet. 


Redan länge hade han grubblat öfver problemet att 
uppfinna ett krut, som tog litet rum, men hade största 
möjliga sprängkraft. Experimenten med nitroglycerinen 
eller sprängoljan började nu, och han uppnådde lösningen, 
men med förlusten af en sons lif genom explosionen vid 
Heleneborg nära Stockholm. Myndigheterna och andra 
uppskrämdes. Nobel måste fytta skådeplatsen för sina 
nya experimenter ut till en pråm i Mälaren, der han 
ihärdigt fortsatte sina arbeten, tills en af hans söner 
bildade mnitroglycerin-aktiebolaget. Sedan sonen Alfred 
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åt detta sprängämne vunnit en fast form, dynamit, är 
den stora uppfinningens framtid betryggad. 

Explosionen vid Heleneborg bröt dock den gamles 
helsa. Han fick slag, blef lam och dog den 3 sept. 1872, 
på dagen åtta år efter olyckshändelsen, qvarlemnande maka 
och tre söner, hvilka senare vidare utveckla och sprida 
den mångpröfvande och mångpröfvade fadrens verk. 


Carl Fredrik Meijer 


var en af den svenska härens veteraner, men fastän 
gammal vorden — han hade vid sin död den 16 sept. 1872 
upphunnit nära de 81 åren — var han likväl tills i fjor 
rask och rörlig och spänstig till en grad, som kunde väcka 
mången vida yngre mans afundsjuka. 

Meijer, som var född i Stockholm den 2 december 
1791, antogs redan den 2 februari 1806 som volontär 
vid fortifikationen, åt hvilken gren af krigsvetenskapen 
han sedan ända till år 1858 egnade sin verksamhet. Kon- 
duktör vid fortifikationen 1808, beordrades han, efter en 
tids vistande på Gotland, år 1813 till svenska armén i 
Tyskland, der han användes vid Stralsunds befästande; 
vid belägringen af Glickstadt och blokaden af Maestricht;, 
då han vid byn Overseog slog en båtbrygga öfver Maas- 
floden. År 1814 blef han adjutant vid den fortifikations- 
brigad, som åtföljde första armén vid dess inmarsch i 
Norge, sedan -han förut fått tapperhetsmedaljen i guld 
för sina utförda värf i kontinentalkriget mot Napoleon I. 
Efter freden med Norge användes han vid åtskilliga be- 
fästningsarbeten, blef löjtnant 1818, kapten 1820, anstäl- 
des som adjutant hos kronprinsen Oscar 1819—20, och 
fortfor i denna egenskap, äfven sedan kronprinsen blifvit 
konung. Han åtföljde den sjöexpedition, som år 1828 
"afgick till Medelhafvet, för att studera alla dess sjöfäst- 
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ningar, landsteg i Livorno och tog under hemresan i 
ögonsigte de förnämsta europeiska landtfästningarne. Åter- 
kommen till Sverige, blef han 1829 fortifikationsbefäl- 
hafvare i Karlskrona och Karlshamn, 1831 major, 1840 
öfverste, under tiden utsedd till sekreterare i den år 
1839 tillsatta "defensionskomitén", 1844 tillförordnad och 
1847 verklig befälhafvare för fortifikations- och ingeniör- 
kåren. År 1852 utsågs Meijer till militärledamot i högsta 
domstolen och samma år till förste styresman i krigs- 
vetenskapsakademien. Sex år derefter tog han afsked 
ur fortifikationskåren, vid hvilken han då varit i femtio 
år anstäld som officer, och upphöjdes till generallöjtnant. 
Under 1862—65 var han president i krigskollegium, 
hvars siste president han blef, och tog sistnämnda år 
afsked ur armén. 

Sin nu lediga tid tillbragte han likväl icke i sysslo- 
lös overksamhet och med stillsamt ätande på pensions- 
brödet, under komfortabel hvila på skurna lagrar. Der- 
till var han för mycket van vid arbete och verksamhet. 
Den menskliga naturen har sin lag, som ej får kränkas, 
om hon icke skall lida förfång. Den lagen är vanans lag. 
Den arbetsamme kan ej bli lätting, utan att rubbas ur 
sitt normala esse. 

Meijer utgaf år 1867 en bok om "Kriget mellan 
Sverige och Danmark åren 1808 och 18094; hvilken 
egentligen är en källskrift, men dock skall "fylla en lucka 
i vår. krigsvetenskapliga litteratur”. Den boken var 
Meijers sista offentliga uppträdande, men sjelf var han 
ännu i några år kry och rask och mottog i fjor, sjelf 
åttioårig, sina vänners hyllning i en bankett. Efter den- 
samma började åren taga ut sin rätt. Urverket var 
utslitet, lodet nere och matta voro hjertslagen, tills han 
efter ett kort aftynande slutligen på ofvan sagda dag 
afled i Stockholm, känd af många, värderad och afhållen, 
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Sven Sköldberg. 


Hjeltedöden på slagfältet har städse firats med sång 
och lager, ej alltid så vetenskapsmannens kamp för mensk- 
ligheten och nedbrytande under dödens lie. Men efter- 
tiden minnes dock ofta den senare, då den förre ofta 
är glömd. 

Sven Sköldberg, en af Stockholms, vi kunna säga 
Sveriges mest anlitade läkare, föddes den 30 november 
1838 i Jönköping, der fadren, sedermera t. f. medicinal- 
rådet Sköldberg, då var provincialläkare, och blef student 
i Upsala 1856, hvarest han gjorde sig snart bemärkt 
genom sitt goda hufvud, sin logiska och äfven attiska 
skärpa i debatten och sitt vänfasta sinnelag. Han valde 
fadrens bana till sin lifsgerning, blef med. kand. 1861 
samt med. lic. redan vid 26 års ålder, 1864. Efter slutad 
akademisk kurs begaf han sig ut på sin första veten- 
skapliga resa och besökte London och Edinburgh, der 
han särskilt, under sådana framstående vetenskapsmän som 
Spencer Wells och Thomas Keith, studerade ovariotorii. 

Väl utrustad, återvände han hem, speciminerade för 
och erhöll medicine doktorsgraden vid Upsala universitet 
1867 samt förordnades påföljande år vid Carolinska in- 
stitutet till docent i gynekologi (läran om de vanliga 
qvinnosjukdomarne och medlen för deras häfvande eller 
lindrande). Fastän endast docent, hade den unge veten- 
skapsmannen snart skaffat sig ett högt anseende och efter- 
söktes flitigt af både äldre och yngre läkare, i det äfven 
sådana som redan haft flere ärs praktik, blefvo hans 
elever och genomgingo hos honom en kurs i hans specia- 
litet. Denna undervisning fortsatte han jemväl bered- 
villigt, sedan han lemnat sin befattning och blifvit enskild 
praktiserande läkare i hufvudstaden. 
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Som enskild läkare, erhöll han snart en särdeles 
omfattande och äfven ansträngande praktik. Aldrig voro 
hans mottagningsrum tomma, och utanför hans bostad 
såg man nästan hvarje dag hela filer af ekipager. För 
alla var han lika tillgänglig. Sin vetenskap varmt till- 
gifven, . visade han intresse för hvarje särskilt sjukdoms- 
fall. Der fans för honom alltid något att lära. 

Men under det hans namn blef kändt och med tack- 
samhet och välsignelse nämndt i allt Sveriges land, såsom 
befriaren eller lindraren från månget lidande, satt dödens 
mask och tärde vid hans egen hjertrot. Allt mer och 
mer frätte han derinne, och ju lyckligare vetenskaps- 
mannen bekämpade döden hos andra, desto starkare be- 
mäktigade han sig honom sjelf. En af hans kamrater 
yttrade ock en gång, då han såg ekipage-raden utanför 
hans boning: "Här komma de sjuka i massor och söka 
hjelp hos honom, men sjelf är han den sjukaste af dem alla." 

Ledamot af svenska läkaresällskapet 1865, deltog 
han, med sitt för vetenskapen brinnande sinne, trofast i 
dess förhandlingar. Hans åsigter tillvunno sig alltid upp- 
märksamhet — och hans kunskaper tilltvungo sig aktning. 
Sjelfständig i sina åsigter, tvekade han aldrig att bryta 
en lans för hvad han ansåg rätt, äfven om han der- 
med kom att obehagligt tangera en eller annan ömtålig 
sida, hvarom episoden med den s. k. "hårrenovatorn" 
var ett talande vitnesbörd. 

Hänsynslös äfven mot sig sjelf då det gälde kallet 
och vetenskapen, for han ännu förliden sommar, fastän 
bokstafligen med döden i hjertat, till England för att 
göra nya rön. Återkommen hem, skyndade han mot för- 
gängelsen och afled den 22 oktober, efterlemnande maka, 
född Wendela Schärer von Waldheim, och späda barn. 
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Menniskans härledning 


och 
Könsurvalet 
af 


CHARLES DARWIN. 


Öfversatt från Engelskan af Rup. SUNDSTRÖM. 
Tvenne delar med 76 illustr. samt förf. porträtt och lefnadsteckning. 
Häft i 2:ne delar 10 Rdr; inb. i ett band 11 Rdr. 


Det har länge varit erkändt, att i vårt århundrade intet veten- 
skapligt verk väckt så mycket uppseende och åstadkommit en så 
fullständig förändring i fackmännens af ålder hysta åsigter som 
Charles Darwin's arbete om de organiska varelsernas uppkomst, hvil- 
ket år 1859 utkom på engelska under titeln On the Origin of Species 
och sedermera har upplefvat fem upplagor på detta språk samt blifvit 
öfversatt på flera andra europeiska språk (på svenska utkom det i 
fjol. Med stor spänning hafva både fackmännen och den för saken 
intresserade allmänheten afvaktat, om Darwin skulle tillämpa sina i 
nämnda verk uttalade åsigter äfven på menniskan, och det är detta 
som han gjort i sitt i fjol utgifna arbete: The Descent of Man. 

Man finner i detta nya verk en otrolig mängd fakta samman- 
förda och använda till bestyrkande af de slutsatser, hvilka Darwin 
drager af sin läras tillämpande på menniskan och på det öfriga djur- 
riket. Darwin kan med rätta karakteriseras, hvilket äfven en fram- 
stående svensk vetenskapsman har gjort, som atypen för en vår tids 
naturforskare, mannen af trogen och djup iakttagelse samt af sann, 
följdriktig slutledning». Detta, i förening med den klara och till- 
talande stilen, gör Darwins nyaste arbete, hvilket ingalunda är ensidigt 
vetenskapligt, utan derjemte innehåller en mängd uppgifter af all- 
mänt intresse, långt fattligare för den stora allmänheten, än för- 
hållandet kanske varit med The Origin of Species. 

Detta sekularverk är nu fullständigt utkommit i en vårdad upp- 
laga på vårt språk och vi äro öfvertygade att hvarje vän af fri forsk- 
ning skall med glädje tillegna sig detsamma. — Den svenska öfver- 
sättningen innehåller alla originalets vigtiga och till en stor del 
praktfulla illustrationer, men kostar det oaktadt icke ens hälften mot 
originalet. 


På nyåret 1873 utkommer i bokhandeln 


ILLUSTRERADT SVERIGE. 


En handbok för resande samt minne för dem som besökt landet. 
Ny och omarbetad upplaga af GustAr THomÉrEs reshandbok. 


Med omkring 170 till större delen nya illustrationer, 
samt följande kartor och planritningar: 


Plankartor af Stockholm (stor och i flera färger), Göteborg, Upsala 
och Visby. 

Specialkartor öfver Stockholms omgifningar, Djurgården, Göta 
kanal, Miilaren och dess omgirfningar,. Dalarne, med 
specialkarta af Gefle-Falu jernbanan, Strömsholms kanal, Dals- 
lands kanal, Jönköpings omgifningar, Skåne och Ble- 
kinge med specialkartor af kustlandet från Halmstad till Kullen, 
från Höganäs till Landskrona och Ronnebys omgifningar, Gotland, 
Vestra kusten från Svinesund till Lysekil, med specialkartor 
af Strömstads och Lysekils omgifningar, Vestra kusten från 
Lysekil till Särö, med specialkarta af Marstrand. 

På utarbetandet af denna nya upplaga har icke sparats någon 
möda; den upptager äfven icke blott alla redan öppnade jernbanor 
inom landet, utan äfven beskrifningar öfver sådana under arbete 
varande jernvägssträckor, som inom en icke aflägsen framtid kunna 
motses färdiga, såsom 
Karlshamn-Vislanda, Karlskrona-Vexiö, Oskarshamn-Niäs- 

sjö, Hjo-Stenstorp, Lidköping-Håkantorp, Mariestad- 

Moholm, Mjölby-Motala-Halsberg, Finspång-Pålsboda, 

Ludvika-Linde, Nora-Karlskoga m. fl., 
och boken skall i sitt nya skick ofelbarligen blifva en högst angenäm 
reskamrat för alla, som i en eller annan riktning vilja beresa'vårt 
vackra hemland, och till fullo motsvara de anspråk man i våra dagar 
kan hafva på en väl ordnad reshandbok. Också äro utlandets bästa 
och särskildt de ryktbara Bädeker'ska reseböckerna tagna till förebild 
vid redigerandet af denna. 

Till sin yttre utstyrsel, så till tryck, papper, illustrationer och 
kartor, blir boken en af de nitidaste som utkommit i Sverige. 


Priset torde icke komma att öfverstiga 6 Rdr. 


Vackra  Planchverk och illustrerade arbeten passande 
till Julgåfvor. 


Svenska Folket, sådant det ännu lefver. Afbild- 
ningar af folkdrägter och hemseder efter taflor af Prof. J. W. 
WALLANDER med text af ÖNKEL ÅDAM. 17 större litografier i 
färgtryck. Folioformat Inb. i vackert elothband. 20 Rår. 
De i detta arbete förekommande taflor behandla följande ämnen: 

Timmerflottning (Wermland). Offer i en landtkyrka (Blekinge). Hö- 

bergning (Nerike).  Slipstenstillverkning i Orsa. Hemväfnad (Wester- 

götland).  Björnjagt (Jemtland).  Beväringsgossar (Dalarne). Lin- 

beredning (Helsingland). Torgdag i Lund (Skåne). Folkmarknad i 

Westerås. Ozdrift (Småland). Ljustring (Blekinge). Finnstuga (Werm- 

land). Bröllopsdans i Österåker. Malmkörning (Wermland). Kyrk- 

bodarne (Lappland). Frieridansen på Floda-bron. 

Arbetet eger ett fosterländskt intresse och vid betraktande af det om- 
sorgsfulla utförandet af plancherna torde det medgifvas att priset är billigt. 
Herregårdar i Södermanland. 57 litografier 

efter originalteckningar af F. RicHArpT. Med text af OLor 
EnerorH. Ett digert band i aflång folio. I praktfullt clothb. 
och med guldsnivt. 55 Rdr. 


Nordiska Taflor. Pittoreska utsigter från Sverige, 
Norge och Danmark, i träsnitt med text. 5:te bandet med 72 
taflor. Kart. 5 Rdr. I clothb. 6: 50. 


Hvarje band af detta vackra och ofantligt billiga arbete säljes särskildt 
och utgör alltid ett helt för sig, innehållande 24 utsigter från hvardera af de 
nordiska länderna eller 72 tillsammans. Af de förut utkomna 4 banden finnas 
endast få exemplar qvar. 


ANTON BZECKSTRÖM, Ett besök i Japan och 
Kina, jemte bilder från vägen dit öfver Goda-Hoppsudden, 
Bourbon, Nya Kaledonien, Manilla och Kokinkina. Inb. i vackra 
elothband. 8 Rdr. 

En högst underhållande reseskildring af en ung svensk sjö-officer. Boken 
är elegant tryckt och försedd med 63 litografier och träsnitt. 
Famnorama. Et prisbilligt Bilder-Album för vänner af 

jordbeskrifning och naturskildring i 80 taflor med text. Häft. i 
vackert omslag. 2: 75. Inb. i elegant clothb. 4: 50. 

En vacker och värdefull julgåfva för ett ofantligt billigt pris. 

ERSLEV, Eb., Lärobok i allmän Geografi. Med 
166 illustrationer och en karta. Inb. i clothb. 5: 50. 


Denna förträffliga bok, som utmärkt väl egnar sig till läsning i hemmet, 
utgör en mycket lämplig och värderik julgåfva. 


SAMLADE ARBETEN 


AUGUST BLANCHE, 


Ordnade och utgifna efter hans död jemte författarens 
lefnadsteckning af AD. HEDIN: 


Romaner, 6 delar. 
Sonen af Söder och Nord. 2:ne delar. Häft. 5 Rdr. Inb. i 
cluthb. 6: 50. 
Banditen, Häft. 2 Rdr. Inb. 3 Rår. 
Första Älskarinnan. Häft. 2 Rdr. Inb. 3 Rdr. 
Flickan i Stadsgården. Häft. 2 Rdr. Inb. 3 Rdr. 
Vålnaden. Häft. 3 Rdr. Inb. 4 Rdr. 
Dramatiska arbeten. 
Teaterstycken. 2:ne delar. Häft 4 Rdr. Inb. i 2:ne del. 6 Rdr. 
J. Positivhataren. — En trappa upp och på nedra botten. — 
Magister Bläckstadius. — Stockholm, Vesterås och Upsala. — 
Läkaren. — Rika Morbror. — En födelsedag på gäldstugan. 
II. Engelbrekt och hans dalkarlar. — 1846 och 1946. — Jern- 
bäraren. — Herr Dardanell. — Hittebarnet; — Ptt resande 
teatersällskap. — Profbladet. — Döden fadder. — Smärre lust- 
2 spel, tillfällighetsstycken och monologer. 

Båda bandena, sålunda omfattande författarens bästa dramatiska arbeten, 
ordnade i tidsföljd, utgöra öfver 52 tryckark och priset är följaktligen be- 
tydligt billigare än eljest är vanligt. 

Berättelser och smirrre arbeten. 
Taflor och Berättelser. 2:ne delar (upptagande, bland andra, 
Berättelser af klockaren i Danderyd, Jernbäraren, Kråknästet och 
ett antal smärre berättelser). 5 Rdr. Inb. i ett band. 6: 50. 
Bilder ur Verkligheten. 5 delar. 12 Rdr. Inb. i 2:ne band. 15 Rdr. 
I. Hyrkuskens berättelser. H. En Prestmans anteckningar. 
UI. En Skådespelares äfventyr. IV &V. Strödda anteckningar. 
Hvarje del säljes särskildt. Del. 1—4 å 2: 50. Del 5 å 2 Rdr. 
Minnesbilder och smärre uppsatser. Ett band jemte förf:s 
porträtt och lefnadsteckning. 


Nytt svenskt originalarbete. 

Kapten Thomas Darell. Historiskt-romantiska skildrin- 
gar från Gustaf iV Adolfs tid af H. af Trolle. 2:ne delar i 
ett baud. I. Kejsarinnans medaljong. 11. På Sveaborg. Häft. 
i cleg. illustreradt omslag. 3: 50. 

En liflig och rask teckning ur sjömanslifvet, utförd i samma kraftfulla 
manér, som förf:s förut utkomna och med så allmänt bifall emottagna bok 
a8jöofficerens. Synnerligen för uppväxande ynglingar äro Trolles arbeten en 
både passande och högst anslående läsning. 


Fr 


Böcker för ungdom. 
LÄSNING FÖR UNGDOM 


af utmärkta engelska författare. 

Detta nya bibliotek för ungdom, särdeles för den qvinliga, har redan 
vunnit stor uppmärksamhet och bifall för de deri upptagna goda skrifter, 
hufvudsakligast valda ur den förträffiiga samling «Series for the Young», 
som utkommer hos B. Tauchnitz i Leipzig, Samlingen fortsättes med ett 
eller några band hvarje år. 

Till jul 1872 har utkommit: 

VIL. Våra vänner från i fjor eller Systrarne Marchs 
senure lefnadsöden. . Fortsättning och slut på «Unga Qviu- 
nor», en tafla ur lifvet i hemmet af Lovisa M. ALCOTT, 
förf. till «En krona bland flickor». Med en titelplanch. 2:25. 
De föregående banden innehålla: 

I. Ruth och hennes vänner. En berättelse för flickor. 
Svenska öfvers. försedd med förord af A.W. S.—Karton. 1: 50. 

TH. Berättelser för barn och ungdom af Mary Ener- 
WORTH. Ny svensk öfvers. Första delen. 1: 50. 

III.  Hemligheterna på Stokesley. Berättelse för unga flic- 
kor af förf. till «Arfvingen till Redelyffe». Med illustr. 1:50. 

IV. En krona bland flickor. Öfyers. från "An old- 
fashioned girl» af Lovisa M. Arcott. Med illustr. 2 Rdr, 

V. Kenneth eller Återtåget från Ryssland. Berättelse 
af förf. till «cArfvingen till Redelyffe». Med titelplanch, 2 Rdr. 

VI." Unga Qvinnor eler Margret, Hanna, Betty och 
Amy. En tafla ur lifvet i hemmet af Lovisa M. ALCOTT, 
Med en titelplanch. Tnb, 2 Rdr. 


Louisa Alcotts arbeten bafya tillvunnit. sig ett stort bifall i Amerika 
och England och säljas i ofantligt antal. De erinra ganska lifligt om Fredrika 
Bremers bästa teckningar ur hvardagslifvet och skola säkerligen väcka sam- 
ma glädje i ungas och äldres hjertan, som i sin tid kommo Fredrika Bre- 
mers intagande berättelser till del. 


LÄSNING FÖR BARN 
af ZACH. TOPELIUS. 


Med teckningar af Professor J. A. MALMSTRÖM. 


3 3 
Lekar, Visor och Sagor. 

Af dessa obestridligen de värdefullaste och bästa böcker för ungdom vl 
ega på vårt modersmål, och hvilka icke borde saknas i något hem, iro hit- 
tills fyra delar utkomna, som dock kunna läsas bvar för sig. Hvarje del 
deraf innehåller en skatt af för själen och hjertat stärkande, bildande och 
lärorik läsning i ett ädelt språk, beräknad för barnens fattningsvåfva och 
ingalunda. endast torrt moraliserande, utan både underhållande och roande, 


Pris för del: 1, II & IV, 2: 50 samt 3 Rdr i styft band. III 
delen, 2: 25 samt 2: 75 i styft band. 


Ny literatur till Julen 1872. 
BLANCHE, AUG., Minnesbilder samt smärre uppsatser. 


Med författarens porträtt i ståletick samt hans lefnadsteckning 
af ADOLF HEDIN. 
— Väålnaden. Andra upplagan. 3 Rdr. Inb. 4 Rdr. 
CLAUDE GERARDS samlade berättelser och romaner. 
Häftena 1-—5, innehållande : 
1. Dagdrifverier och Drömmerier. Skizzer ur Stockholmslifvet. 
Sju berättelser. 
2 En Jägares Historier. 1. En dram i skogen. 2. En gubbes 
minne, 3. Farmors skrin, 4. Harolds skugga. 
3. Skymningsprat. 1. Fiskmåsarnes berättelse. 2, Kärleks- 
drycken. 3. Gruftomten. 4. Ett bref. 
Hvarje häfte omfattar minst 240 sidor och kostar 1: 50. 
TOPELIUS, ZACH., Sånger. I. Ljungblommor. Ny genom- 
sedd upplaga (femte), med en titelvignett af Auc. MALMSTRÖM. 
Häft. 2: 50. Eleg. band med guldsnitt. 4: 50. 
BARTHELSON, Spegelbilder. Smådikter med illustratio- 
ner af GustArF WaHLBom. 1: 50. 
Den unga diktare, som här för första gången framlägger ett urval af 
sina sånger, bjuder icke på några trånaude sorge- och kärleksqväden. Det 


är satir och humor som klinga från bans lyra; men just derför torde det 
kunna antagas att hans ditktsamling skall vinna dess flera vänner, 


AVE, Brott och Straff eller Lifvet i ett svenskt stats- 
fängelse, 1: 75: 


Detta är icke någon på fri hand uppgjord romantisk berättelse, utan en 
på verkliga fleråriga, studier grundad skildring ur lifvet och verkligheten, 
afslöjande mångfaldiga brister uti våra fångvårdsförhållanden och afseende 
att söka framkalla och befordra nödvändiga reformer på detta område. 


H. ar TROLLE, Kapten Thomas Darell. Historiskt: 
romantiska skildringar från Gustaf IV Adolfs tid. I Kejsarin- 
nans medaljong, II. På Sveaborg. Häft.i illustr.' omslag. 2:50. 

Ett nytt arbete af förf. till ”Sjöofficeren”, hvilket säkerligen skall till 
vinna sig ett lika stort bifall, som kommit dess föregångare till del. 


F. SMEDLEY, Frank Fairlegh ellex Teckningar ur en 
helpensionärs skollif. 2:ne delar. 3: 50. 

En högst förträfflig bok af den ryktbare förf. till «Lewis Arundel eller Lif- 

vets jernbana», fullkomligt lämplig till läsning i familjekretsar och för ungdom. 


Konung Carl den Femtonde. Tllustreradt minnesblad. Ett 


elegant häfte i högt qvartformat. 75 öre. = 

Detta vackra minnesblad af den nyss bortgångne monarken innehåller 
& illustrationer, hvaribland ett stort, utmärkt lyckadt porträtt af Carl XV; en 
anslående tafla, visande Kronprinsessan af Danmark vid sin faders sista hvilo: 
bädd; landshöfdingeresidenset i Malmö, der Carl XV afled; likprocessionen i 
Malmö; Kung Carls sist >= genom landet, samt hans jordfästning i 
Riddarbolmskyrkan den 9 q 


r : nt 


Pris för exempl. i Boktrycks-omslag . . .. .. 
u « i Lithogr. omslag <..... 
Bundna exempl.' i Lithogr. OMSläg iso nr 
« tu TC OTRNRN AE so ra es St SRS 
«= = Olothband med guldsnitt. > 

TEE STRCR: 


